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დღესდღეობით ხელმისაწვდომ პირველწყაროებსა და სპეციალურ 

სამეცნიერო ლიტერატურაზე დაყრდნობით წიგნში დაწვრილებითაა 
მოთხრობილი პეტრე ხარისჭირაშვილის თაოსნობით 1861 წელს სტა- 

“მბოლში დაფუძნებული ქართული სავანის ისტორია, წარმოჩენილია 
ის დიდმნიშვნელოვანი მამულიშვილური წვლილი, რომელიც ხსენე- 

ბულ სავანეში მოღვაწე ქართველ სასულიერო პირებს აქვთ შეტანილი 

ჩეენი კულტურის ისტორიაში. 

წიგნში ასევე დიდი ადგილი აქვს დათმობილი თურქეთში მოღვაწე 

ჩვენებურების – ახმედ ოზქანისა (მელაშვილისა) და ისმაილ ყარას 

(შავიშვილის) ცხოვრებისა და საქმიანობის ჩვენებას; არგუმენტირე- 

ბულადაა გაანალიზებული არაქართულ გარემოში მცხოვრები ჩვენი 

თანამემამულეების ეროვნული ცნობიერების განმსაზღვრელი არსე- 

ბითი მხარეები და მათი ეროვნული იდენტობის შენარჩუნებასთან 

დაკავშირებული პრობლემები. 
წიგნს თან ერთვის რეზიუმე თურქულ ენაზე და ავტორის ბი- 

ოგრაფიული ცნობები ქართულ და თურქულ ენებზე. 
რეზიუმე და ავტორის ბიოგრაფიული მოხაცემები თურქულად 

თანგმნეს ქუთაისის აკაკი წერეთლის სახელობის სახელმწიფო 
უნივერსიტეტის ასოცირებულმა პროფესორმა, თურქოლოგმა გიგა 

ქამუშაძემ და ამავე უნივერსიტეტის დოქტორანჯეზმა მუზაფერ ქირმა. 

წიგნი გამოდის აკაკი წერეთლის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 

დაფინანსებით. 

რეღდღაქრორი: ტარიელ ფუთპკარაძე, 

სრული პროფესორი 

რეცენჯენტი: გიგა ქამუშაძმე, 

ასოცირებული პროფესორი 

დ აკაკი წერეთლის სახელმწიფო უნივერსიტეტის გამომცემლობა 
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სტამბოლის ქართული სავანე 

ქართველი ემიგრანტების ცხოვრებასთან და მოღვაწეობასთან 

დაკავშირებული მასალების მოძიებისა და შესწავლის დროს, ბევრ სხვა 

მნიშვნელოვან საკითხთან ერთად, ჩემი ყურადღება იმ ფაქტმაც მიიქცია, 
რომ უშუალოდ ევროპასა დღა ამერიკაში წასვლამდე და დამკვიდრება- 

მდე ჩვენი ემიგრაციის ბევრმა წარმომადგენელმა თავი გარკვეული 

დროის განმავლობაში სტამბოლს, კერძოდ კი იქ არსებულ ქართულ 
სავანეს, შეაფარა. დროთა განმავლობაში ხსენებული სავანისადმი ინტ- 

ერესი იმდენად გამიძლიერდა, რომ გადავწყვიტე, არა მარტო უბრალოდ 

მომეძიებინა მასთან დაკავშირებული დოკუმენტური მასალები და პუბლ– 

იკაციები, არამედ იმ დიდმნიშვნელოვანი როლის გარკვევაც მეცადა 

ჩემი შესაძლებლობის ფარგლებში, რომელიც სტამბოლში არსებულმა 

ქართული კულტურის ცენტრმა “შეასრულა XIX საუკუნის მეორე 

ნახევრისა და XX საუკუნის პირველი ნახევრის საქართველოს ისტორიაში. 

სტამბოლის ქართული საღვთისმსახურებლო კომპლექსი, რომლის 

ბაზაზეც ქართული სავანის სახელით ცნობილი ზემოთ ხსენებული 

კულტურის ცენტრი არსებობდა, სასულიერო დანიშნულების მქონე 

სამი უმთავრესი დაწესებულებისაგან შედგებოდა: კათოლიკური ეკ- 
ლესიისაგან და მამათა და დედათა მონასტრებისაგან. სტამბოლში 
მოღვაწე ქართველ სასულიერო პირთა სარწმუნოებრივი და მეტად 

ნაყოფიერი მამულიშვილური საქმიანობა, რომელსაც განსაკუთრებით 

ფართო მასშტაბები ჰქონდა შეძენილი XIX "საუკუნის ბოლო ოთხ 

ათწლეულსა და XX საუკუნის პირველ ოცწლეულში, იმთავითვე მოექცა 
იმ პერიოდის ქართველი საზოგადოების ყურაღდების ცენტრში. სწორედ 

ამ ყურადღების ნათელ გამოვლინებად უნდა მივიჩნიოთ ის პუბლ- 

იკაციები, რომლებიც ხსენებული სავანის შესახებ გამოქვეყნდა საკმაოდ 

მრავლად მაშინდელ პრესაში. 

სტამბოლის ქართული სავანის ისტორიისა და იქ მოღვაწე ქართველ 

მამულიშვილთა ღვაწლის შესწავლის თვალსაზრისით იმხანად ყველ– 

აზე მნიშვნელოვანი როლი ზაქარია ჭიჭინაძემ შეასრულა. XIX-XX 

საუკუნეთა მიჯნაზე გამოცემულ მის წიგნებში მეტად საინტერესოდაა 

წარმოჩენილი ის დიდი დამსახურება, რომელიც სტამბოლის ქართულ 

კათოლიკურ მონასტერში მოღვაწე მამულიშვილებს მიუძღვით ჩვენი 

ქვეყნის ისტორიაში.



ქართული კპკულრურის პერა ლა ქართველები თურქეთში 

სტამბოლის ქართული სავანის, საერთოდ, თურქეთსა და მის მთავარ: 

ქალაქში მცხოვრებ ქართველთა შესახებ უაღრესად საინტერესო ცნობებს 

გვაწვდის ევგენი დალეჯიო დალესიო თავის წიგნში „ქართველები 

კონსტანტინეპოლში“ (აღნიშნული წიგნის ქართული თარგმანი პირველად 

1921 წელს დაიბეჭდა კონსტანტინეპოლის ქართული სავანის სტა- 
მბაში. განმეორებით კი იგი გურამ შარაძემ გამოსცა 1990 წელს). 

მეოცეს საუკუნის პირველ ნახევარში მოღვაწე ეს იტალიელი 

სწავლული და მოგზაური საქართველოზე თავდავიწყებით შეყვარე- 

ბული პიროვნება იყო. ჩვენი ქვეყნისადმი დიდი სიყვარული და პატი- 

ვისცემა მან ბევრი რამით გამოხატა. კერძოდ, 1918 წელს, როდესაც 

საქართველოს დიპლომატიური მისია კონსტანტინეპოლში წავიდა, იქ 

მყოფი დალეჯიო ამ მისიის მდივანი გამხდარა, საქართველოს ქვეშევ- 
რდომობა მიუღია, ჩვენს ქვეყანაში უმოგზაურებია, ქართული ენა 

შეუსწავლია და მთელი შემდგომი ცხოვრების განმავლობაში ჩვენი 

ხალხის ინტერესების აქტიურად დამცველი პიროვნება გამხდარა. 

ზემოთ ხსენებული წიგნიც, რომელიც სტამბოლის სავანის 

მღვდელმსახურს – შალვა ვარდიძეს უთარგმნია და გამოუცია სტა- 
მბოლშივე 1921 წელს, საქართველოსადმი დალეჯიოს უდიდესი 
სიყვარულის ნათელ დადასტურებას წარმოადგენს. 

საბჭოთა ხელისუფლების დამყარების შემდგომ, იმჟამინდელი 

პოლიტიკურ-იდეოლოგიური ვითარების ზეგავლენით, ქართული ემ- 

იგრანტული ცენტრებისადმი, მათ შორის სტამბოლის ქართული სავანისაღმი, 
ადრინდელი ინტერესი საგრძნობლად კლებულობს და აღნიშნულ 

საკითხთან დაკავშირებული მასალები ძირითადად მხოლოდ უცხოეთში 

გამოცემულ ქართულ ჟურნალ-გაზეთებში ქვეყნდება. 
საბედნიეროდ, XX საუკუნის 80-იანი წლებიდან ჩვენი საზოგადოე- 

ბის ინტერესი საზღვარგარეთ მცხოვრები ქართველი მამულიშვილების 

მოღვაწეობისა და მათ მიერ შექმნილი ქართული კულტურის კერე- 

ბისადმი თანდათანობით ძლიერდება და ფართო მასშტაბების მომცველი 
მოვლენა ხდება, რაც პირდაპირი შედეგია ჩვენს ქვეყანაში იმ დროიდან 

დაწყებული და ფართოდ აღზევებული ეროვნულ-განმათავისუფლებელი 
მოძრაობისა. ამ პროცესმა კეთილისმყოფელი ზეგავლენა, ბუნებრივია, 

ქართველ მეცნიერთა კვლევა-ძიებაზეც მოახდინა და ბევრი მათგანის 

მეცნიერული დაინტერესების საგნად ქართველ ემიგრანტთა მანამდე 

მიჩქმალული მამულიშვილური ღვაწლის სათანადოდ წარმოჩენა იქცა. 
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ავთანლღილ ნიკოლეიფვილი 

ხსენებული საკითხის შესწავლის დროს, უცხოეთში არსებულ 

ქართული კულტურის კერებსა და იქ მოღვაწე ქართველ მამულიშვილთა 
ეროვნულ დამსახურებაზე მსჯელობისას, მკვლევართა ყურადღების ცე– 

ნტრში სტამბოლის ქართული სავანეც მოექცა სავსებით ბუნებრივად. 

ამ თვალსაზრისით ხსენებული საკითხით დაინტერესებული მკითხველი 

ბევრ საგულისხმო მასალას გაეცნობა შოთა ლომსაძისა და გურამ 

შარაძის იმ ნაშრომებში რომლებიც მათ სტამბოლის ქართული 

კათოლიკური მონასტრისა და იქ მოღვაწე ქართველი მამულიშვილების 

შესახებ გამოაქვეყნეს. 

სტამბოლის ქართული სავანის ისტორიის შესწავლისა და იქ დაცული 

უმდიდრესი მასალების აღნუსხვა-კატალოგიზაციის საქმეში განსაკუთრე- 

ბით დიდი დამსახურება მიუძღვის ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელობის 

სახელმწიფო უნივერსიტეტის პროფესორს შუშანა ფუტკარაძეს. 

თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების ქართული მეტყველე- 

ბის, ფოლკლორისა და ეროვნული ადათ-ტრადიციების შესწავლასთან 

ერთად, ქალბატონი შუშანა ორ ათწლეულზე მეტია სწავლობს და 

აღნუსხავს სტამბოლის ქართულ სავანეში დაცულ მასალებს, რითაც 

ძალზე რთულ და შრომატევად საქმეს აკეთებს. 
და მაინც, მიუხედავად დღემდე შესრულებული ამგვარი სამუშაოე- 

ბისა, ქართული კულტურის სტამბოლური ცენტრის ისტორიისა და იქ 

მოღვაწე ქართველ მამულიშვილთა ეროვნული ღვაწლის შესწავლა და 
სათანადოდ დაფასება სამომავლოდ გასაკეთებელი საქმეა, იმდენად დიდი 

ღა მასშტაბური საქმე, რომ ამ მიზნის მისაღწევად ფაქტობრივად 

მრავალდარგოვან სპეციალისტთა მთელი ჯგუფის შექმნაა საჭირო. 

სტამბოლის ქართულ სავანესთან დაკავშირებით არსებული ყველა 

მნიშვნელოვანი პუბლიკაციის მოძიებისა და საფუძვლიანად გაცნობის 

შემდეგ პირველი, რაც გავაკეთე, იმ ადამიანებთან დაკავშირება იყო, ვინც 

ამ სავანესთან მისასვლელი გზის გაკვალვაში დამეხმარებოდა. ამ 

საქმის გაკეთება კი, ბუნებრივია, პირველ რიგში ქალბატონ შუშანა 

ფუტკარაძის მეშვეობით უნდა მეცადა. მიუხედავად იმისა, რომ მანამდე 

ერთმანეთთან პიროვნული ურთიერთობა არასდროს გვქონია, დაუსწრე–- 

ბლად, პროფესიულ დონეზე, ერთიმეორეს მაინც კარგად ვიცნობდით, 

რის გამოც ერთობლივი სამოქმედო პროგრამის შემუშვების დროს 

არავითარ წინააღმდეგობას ადგილი არ ჰქონია. ქალბატონი შუშანა 

უდიდესი კმაყოფილებით შეხვდა ჩემს წინადადებას, ერთობლივი ძალე– 
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ბით მოგვეხერხებინა სტამბოლის ქართულ სავანეში სამეცნიერო მივლინე– 
ბით გამგზავრება. 

საწყის ეტაპზევე თანამშრომლობა შევთავაზე ქუთაისის აკაკი წე- 

რეთლის სახელობის სახელმწიფო უნივერსიტეტის დიალექტოლოგიის 
სამეცნიერო-კვლევითი ინსტიტუტის დირექტორს, პროფესორ ტარიელ 

ფუტკარაძეს, რომელიც რამდენჯერმე შეხვდა ქალბატონ შუშანას და 
ჩვენი სამომავლო სამეცნიერო მუშაობის დეტალებზე შეუთანხმდა. 

გარდა იმისა, რომ სტამბოლში წასასვლელად და იქაურ ქართულ 

სავანეში მუშაობის უფლების მისაღებად სათანადო ოფიციალური ნე- 
ბათვა გვჭირდებოდა, უმთავრესი პრობლემა მაინც ხსენებულ სამეც- 
ნიერო მივლინებასთან დაკავშირებით საჭირო თანხების მოძიება იყო. 
ამ საქმის მოსაგვარებლად მე და ტარიელ ფუტკარაძემ თხოვნით 

უპირველეს ყოვლისა ჩვენი უნივერსიტეტის რექტორს, პროფესორ გიორგი 
ონიანს მივმართეთ და საფუძვლიანად გავაცნოთ ჩვენი მიზნები და ის 

დიდი სამეცნიერო შედეგები, რაც ამ მივლინებას შეიძლებოდა მოჰყოლოდა. 
ბატონმა გიორგი ონიანმა და ჩვენი უნივერსიტეტის კანცლერმა 

პროფესორმა ზაზა სოხაძემ არა მარტო თავად გამოთქვეს უყოყმანო 
თანხმობა სტამბოლში სამეცნიერო მივლინებასთან დაკავშირებული თანხე- 

ბის გამოყოფის თაობაზე, არამედ ბათუმის უნივერსიტეტის რექტორსაც 

დაუკავშირდნენ და შეთანხმდნენ, რომ ჩვენთან ერთად სტამბოლში 

ქალბატონი შუშანა ფუტკარაძეც წამოვიდოდა. 

ამასობაში სტამბოლთან გამართულმა სატელეფონო საუბრებმაც და 

მიმოწერამაც გამოიღო შედეგი და ქართული სავანისა და იქ დაცული 

საგანძურის დღევანდელმა მომვლელ-ჭირისუფალმა ბატონმა სიმონ 

ზაზაძემ, რომელიც თურქეთ-საქართველოს განათლებისა და კულტურის 

ფონდის ვიცეპრეზიდენტიცაა, მზადყოფნა გამოთქვა, ჩვენი დელეგაცია 
მიეღო და სათანადო დახმარება გაეწია იქ არსებული მასალების 
გაცნობის საქმეში. 

სტამბოლში წასვლასთან დაკავშირებით ბატონ სიმონ ზაზაძისაგან 
თანხმობის მიღება არსებითად განაპირობა იმ ფაქტმა, რომ ჩვენი დე–- 

ლეგაციის შემადგენლობაში ქალბატონი შუშანაც შედიოდა, მისთვის 

კარგად ნაცნობი და დიდად პატივსაცემი ის პიროვნება, რომელიც უკვე 

რამდენჯერმე იმყოფებოდა სტამბოლის ქართულ სავანეში იქ დაცული 

მასალების აღნუსხვა-კატალოგიზების მიზნით. 
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ავთანდილ ნიკოლეიშვილი 
  

ის განსაკუთრებული სიფრთხილე და მზრუნველობა, რასაც ბატონი 

სიმონ ზაზაძე, მისი მეუღლე და შვილი იჩენენ სტამბოლის ქართულ 

სავანეში დაცული მასალების გადასარჩენად, მეტად საჭირო და 

უცილებელი რამ რომ არის, ამაში ამ უდიდესი ეროვნული საგანძურის 

უბრალო ნახვითაც დარწმუნდება აქ მოსული ადამიანი. ყველაფერი, 

რისი მოგროვებაც კი შეიძლებოდა (ხელნაწერები, წიგნები, ჟურნალ– 

გაზეთები, ხატები, ნახატები, საეკლესიო ნივთები და ა. შ.), სავანის 

დღევანდელმა ჭირისუფლებმა სიყვარულითა და რუდუნებით მოაგროვეს, 

ყუთებში ჩაალაგეს, წარსულში მონასტრის კუთვნილ ეზოში მათ მიერ- 

ვე აგებული კოლეჯის ერთ დიდ ოთახში მოათავსეს, სპეციალური 

დაცვის პულტზე აიყვანეს და საიმედოდ აქვთ შენახული. 
ჩვენდამი პატივისცემა ბატონმა სიმონმა და მისმა ვაჟმა იმითაც 

გამოხატეს, რომ ამ საგანძურის ნახვის შესაძლებლობა მოგვცეს. ოთახში 

შესულები უდიდესი ინტერესითა და შინაგანი მღელვარებით ვათვალიე- 

რებდით ასეულობით ყუთს (700-800 ერთეულს, თუ მეტს არა), რომლე- 
ბშიც ზემოთ ხსენებული ფასეულობანია საიმედოდ დაცული. 

ცნობილი ქართველი ემიგრანტი მეცნიერი ალექსანდრე მანველიშვილი, 

რომელიც 1930 წელს პირადადაც ცხოვრობდა სტამბოლის ქართულ 
სავანეში, იქაური წიგნთსაცავის შესახებ ასეთ რაიმეს წერს: ,„ბიბლ–- 

იოთეკაში ბევრი საინტერესო წიგნი ჰქონდათ. მათ შორის ხელნაწერე- 

ბიც. მაგალითად, მათ ჰქონდათ საბა-სულხან ორბელიანის „ლექსიკონის“ 

რამდენიმე ხელნაწერი, მისი „ევროპაში მოგზაურობა“ და სხვა. აქვე 

გავიცანი პირველად ვახტანგის მიერ გამოცემული „ვეფხისტყაოსანი“. 

ქალბატონ შუშანა ფუტკარაძის ინფორმაციით, სტამბოლის სიძვე- 

ლეთსაცავში დაცული დოკუმენტების რაოდენობა 83 000 ერთეულზე 

მეტია. ხელნაწერთა და გამოცემათა უდიდესი ნაწილი (80 პროცენტზე 

მეტი) ქართულენოვანია, დანარჩენი კი ლათინურ, ფრანგულ, თურქულ, 

არაბულ და სხვა ენებზე (სულ – 1I7 ენაზე) არის შესრულებული. 

სავანის არქივის უნიკალობაზე მეტყველებს ის ფაქტიც, რომ იქ ადრინდელ 
საუკუნეებში გამოცემული წიგნებიც ყოფილა დაცული. მათგან ყველ- 
აზე ძველი 1523 წელს ლათინურ ენაზე დაბეჭდილი სახარებაა. 

გარდა სასულიერო (ქრისტიანული) შინაარსის გამოცემებისა, 

წიგნთსაცავში ასევე საკმაოდ მრავლად გვხვდება სახელმძღვანელოები, 

ლექსიკონები, მხატვრული და სამეცნიერო ლიტერატურა, ისტორიული 

და პოლიტიკური ხასიათის გამოცები, ქართველი ემიგრანტების მიერ 
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ევროპასა და ამერიკაში დაბეჭდილი წიგნები და ჟურნალ-გაზეთები. 
ბეჭდურ პროდუქციასთან ერთად, მონასტრის არქივში ძველი ქართული 

ხელნაწერებიც ყოფილა დაცული. 
კერძოდ, სავანის წიგნთსაცავში უნდა ინახებოდეს ხელნაწერი სულხან- 

საბა ორბელიანის ცნობილი წიგნისა – „მოგზაურობა ევროპაში“, რომელიც 
ჩვენამდე არასრული სახითაა მოღწეული. ამასთან დაკავშირებით 

უაღრესად საინტერესო ინფორმაციას ვხვდებით ალ. ბარამიძის წერილში 
„ბიბლიოთეკიდან წაღებული წიგნები“ (2, 126. აქაც და ქვემოთაც 
პირველი რიცხვი აღნიშნავს გამოყენებული ლიტერატურის სიაში შე- 
ტანილი წიგნის რიგით ნომერს, მეორე – მითითებულ გვერდს). ალ. 

ბარამიძის თქმით, გასული საუკუნის 30-იანი წლების დასაწყისში 
თურქეთში ხანგრძლივი დროით სამეცნიერო მივლინებაში მყოფმა სერგი 
ჯიქიამ თურმე მას აცნობა, რომ სტამბოლის ქართული მონასტრის 
ძმობის წევრებს თურმე სულხანის ხსენებული ნაწარმოების გამოცემა 

წამოუწყიათ. მათ, – განაგრძობს მკვლევარი ამბის თხრობას, – „უკვე 

დაებეჭდათ წიგნის სამი თაბახი, მაგრამ თხზულების დასაწყისი იმ 
ნაკლული ხელნაწერის მიხედვით აეწყოთ, რომელიც ხელთ ჰქონდათ. 
გამომცემლებს სერგისთვის გადაუციათ წიგნის დაბეჭდილი თაბახები 

და უთხოვიათ მისი შედარება თბილისის ნუსხებთან.. ჩამოტანილი 

ანაბეჭდების თბილისურ ხელნაწერებთან შეჯერება სერგი ჯიქიამ მე 
მთხოვა... მართლაც, ჩვენს ნუსხებში უფრო ვრცელი ტექსტი აღმოჩნდა. 

გადმოვწერე და სტამბოლში გასაგზავნად გავამზადე. უნდა წაელო 
კათოლიკე პატრ ვარდიძეს. ამ დროს ის დააპატიმრეს და საქმე ჩაიშალა. 
ფოსტით გაგზავნას მოვერიდეთ. ანაბეჭდები მე დამრჩა. არ ვიცი, რა 
ბედი ეწია წიგნის გამოცემას. ამის შესახებ ვუამბე წიგნის ფანატიკურად 
მოყვარულს და თვითონ სხვადასხვა დროს სხვადასხვა გამომცემ- 
ლობის ხელმძღვანელს სიმონ ხუნდაძეს. მთხოვა მისთვის მეთხოვებინა 
ანაბეჭდები... აბა, უარს როგორ ვეტყოდი! 1933 წლის აგვისტოში 
სიმონ ხუნდაძე უეცრად გარდაიცვალა. შემოდგომაზე მისი ბიბლ- 

იოთეკა საგულდაგულოდ გადავჩხრიკეთ მე, მისმა მეუღლემ და შვილე- 
ბმა. წიგნები არსად აღმოჩნდა, დაიკარგა.“ 

სავანის არქივში ასევე უნდა ინახებოდეს 1914-1916 წლებში თურქეთში 
არსებული ქართული ლეგიონის არქივიც. 

„ქართული ემიგრანტული ჟურნალისტიკის ისტორიის“ I ტომში 

(62, 65) გ. შარაძე იმ გარემოებასაც საგანგებოდ უსვამს ხაზს, რომ 
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ავთანდილ ნიკოლეიშვილი 
  

ჟენევაში გამოცემული ქართული ჟურნალის – „თავისუფალი 

საქართველოს“ 1914 წლის IV ნომერი, რომელიც სხვაგან არსადაა 

დაცული, სწორედ სტამბოლის სავანის წიგნთსაცავში აღმოაჩინა და 

ჩამოუტანა მას პროფ. შ. ფუტკარაძემ. 

ასე რომ, წინასწარ იმის თქმა, სტამბოლის საგანძურის გულდასმით 

შესწავლის დროს რა სასიამოვნო სიურპრიზებს უნდა ელოდოს იქ 

კაცი, ფაქტობრივად, შეუძლებელი რამ არის. 

არ გადავაჭარბებთ, თუ ვიტყვით, რომ თავისი ეროვნული მნიშვნელ– 

ობით, ქართული კულტურის ხსენებული ცენტრი XIX-XX საუკუნეე- 
ბში საზღვარგარეთ არსებულ ერთ-ერთ ყველაზე მასშტაბურ რელიგიურ, 

კულტურულ და საგანმანთლებლო კერას წარმოადგენდა. პირობითად 
თუ ვიტყვით, გარკვეულწილად, იგი იმავე როლისა და მიზანდასახულობის 
მქონე ქართულ მამულადაც შეიძლება იქნეს მიჩნეული, რა მნიშვნელ– 
ობაც ჰქონდა თავის დროზე ლევილის ქართულ კერას ევროპაში მცხოვრე- 
ბი ქართველი ემიგრანტებისთვის. 

სტამბოლის ქართული სავანის ეროვნული მნიშვნელობის ამგვარი 

შეფასების დროს არავითარ გადაჭარბება-გაზვიადებას რომ არა აქვს 

ადგილი, ეს იქ დაცული იმ მასალებითაც უკამათოდ შეიძლება დადასტუ- 
რდეს, რაც უკვე ცნობილია და ხელმისაწვდომი დაინტერესებულ 

პირთათვის. ნათქვამისთვის მეტი დამაჯერებლობის მისაცემად აქ მინდა 

სტამბოლის ქართული სავანის არქივში დაცულ შთაბეჭდილებათა წიგნიდან 
ის ჩანაწერები გავიხსენო, ხსენებული სავანის ეროვნული როლის შეს- 

აფასებლად რომ გაუკეთებიათ იქ სტუმრობის შემდეგ ჩვენი ქვეყნის 

ისეთ დიდ მამულიშვილებს, როგორებიც იყვნენ: მიხაკო წერეთელი, 
ალექსანდრე ცაგარელი, ვიქტორ ნოზაძე, კონსტანტინე გამსახურდია, 
გრიგოლ რობაქიძე, გიორგი ყაზბეგი, გრიგოლ დიასამიძე.. მათი 

ერთსულოვანი აზრით, სტამბოლის ქართული სავანე ეს არის 

„საქართველოს დიდება, ეროვნული სულის საუნჯე, სამშობლოსათვის 

დევნილ ნამდვილ მამულიშვილთა თავშესაფარი,“ „ქართული კულტურის 
სამოთხის კუთხე უცხოეთში;“ ,,საქართველოს წმინდა სავანე, წმინდა ტაძარი;“ 

„საქართველოს ლამპარი უცხოეთში; „სიმბოლო ჩვენი სამშობლოს თავისუფ- 
ლებისა; „შორეულ სტამბოლში ვარსკვლავი საქართველოსი,“ „ოსმალეთის 
ზღვა უდაბნოში ჩანერგილი საქართველოს ოაზისი“ (54, 26). ემიგრანტმა 
გრიგოლ თუმანიშვილმა კი სავანის როლი და ადგილი ჩვენი ერის 

ისტორიაში პოეტური ფორმით შემდეგნაირად შეაფასა: 
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ქართული პულტრურის პერა ღა ქართველები თურქეთში 

ჟართველთას შორის ამაყო, ჩვენო იმედო სახლო, 

უმანკოთ ჩასახებულო, მფარველო ჩვენი ერისო, 

შენ შეგთხოვ თვალცრეშლიანი, მშეოხევ ქართველებისო. 

რაც შეეხება ივანე ჯავახიშვილს, რომელიც სტამბოლის სავანეს 

1919 წლის 16 თებერვალს წვევია, მას თავისი ალფრთოვანება ამ 

სიტყვებით გამოუხატავს: „გული სიხარულით მევსება, როდესაც ამ 

პატარა საქართველოს კუნძულში, ქართველთა მონასტერში, საქართველოს 

და ქართველი ერისადმი უანგარო, ღრმა სიყვარულსა ვგრძნობ.“ 

სტამბოლის ქართული სავანის ეროვნული როლის წარმოჩენამ და 
შეფასებამ განსაკუთრებით ფართო მასშტაბები მას შემდეგ შეიძინა, 

რაც იგი სამშობლოდან სამუდამო ემიგრაციაში გახიზვნის პირველ 
თვეებში ერთადერთ საიმედო თავშესაფრად იქცა როგორც ნოე 

ჟორდანიასა და მისი მთავრობის წევრებისათვის, ისე მშობლიურ ფეს- 

ვებს იძულებით მოწყვეტილი ათეულობით სხვა ქართველი პატრ- 

იოტისათვის. ნათქვამის დასტურად აქ, ვფიქრობ, საქართველოს დემ- 

ოკრატიული რესპუბლიკის სახალხო გვარდიის მეთაურის – ვალიკო 

ჯუღელის იმ ჩანაწერის გახსენებაც იქნება საკმარისი, რომელიც მას 

1921 წლის ცხრა მაისს გაუკეთებია სავანის შთაბეჭდილებათა წიგნში: 

„საქართველოში ოცდაერთი საუკეთესო ამხანაგის გამგზავრების 

დღეს, იმ სულიერ მარტოობაში, რომელსაც ჩვენ – ბოლშევიკებისაგან 

დევნილნი – ვგრძნობთ უცხოეთში, ეს მონასტერი იყო ჩვენი თავშეს- 

აფარი.. ამხანაგები მიემგზავრებიან საქართველოს თავისუფლების 

აღსადგენად... ისინი ბრძოლაში მიდიან, მე კი ჯერ აქ ვრჩები ძალების 

მოსაკრებად“ (54, 28). 

გარდა საქართველოდან ჩასული ქართველი მამულიშვილებისა და 

ჩვენი ემიგრანტი თანამემამულეებისა, სტამბოლის სავანეს თურქეთში 

მცხოვრები ქართველი მაჰმადიანებიც სტუმრობდნენ ხოლმე ძალზე 

ხშირად. მათ შორის ყოფილან: მარშალი შაქირ-ფაშა ერთგულაშვილი 
(ახალციხელი); რიზა-ფაშა ათაბეგიშვილი – 1909 წლისთვის 

ოსმალეთის საზღვაო მინისტრი (ართვინელი); ისმაილ ელიაშვილი, 

მსაჯული ოსმალეთის მთავარ კომიტეტში (ქობულეთელი); თავდგირიძეები 
– ოსმან-ფაშა და ალი-ფაშა; შტაბის გენერალი მაჰმუდ-ფაშა; მედინის 

გუბერნატორი ბაჰრი-ფაშა; სენატორი, სახელმწიფო საბჭოს თავმჯდ- 

ომარე, პროფესორი ხასან-ფეჰმი-ფაშა (მარადიდელი); ხასან-ფეჰმი ირემაძე 

– ოსმალეთის მთავარი მუფთი, სახელმწიფო საბჭოს წევრი მთიანი 

აჭარიდან და მრავალი სხვა (54, 19). 
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ავთანდილ ნიკოლეიშვილი 

ვფიქრობ, თუნდაც ყოველივე ზემოთქმულიც კი სავსებით საკმარისია 
იმ დიდ ეროვნულ-პატრიოტულ საქმიანობაზე გარკვეული წარმოდგენის 
შესაქმნელად, რასაც სტამბოლის ქართულ სავანეში მოღვაწე ქართველი 
მამულიშვილები ეწეოდნენ თითქმის ერთი საუკუნის განმავლობაში 
სხვადასხვა მიმართულებით. ჩვენი ქვეყნის ისტორიაში თავიანთი 

დიდმნიშვნელოვანი როლით ქართული კულტურის ამ უცხოურ კერაში 

მოღვაწე ქართველი სასულიერო პირები ღირსეული გამგრძელებელნი 
აღმოჩნდნენ იმ დიდი ეროვნულ-სარწმუნოებრივი, საგანმანთლებლო, სამეც- 
ნიერო და შემოქმედებითი ტრადიციებისა, რომელთაც შუა საუკუნეებში 

საზღვარგარეთ საკმაოდ მრავლად არსებულ ქართულ მონასტრებში 
ბერ-მონაზვნებად აღკვეცილი ჩვენი თანამემამულენი ამკვიდრებდნენ 

თავიანთი ნაყოფიერი საქმიანობის შედეგად. 

... 

როგორც ითქვა, სტამბოლის ქართული კათოლიკური ეკლესია არა 

მარტო ქრისტიანული რელიგიის საზლვარგარეთულ ცენტრს 

წარმოადგენდა XIX საუკუნის მეორე ნახევარსა და XX საუკუნის 

პირველ ნახევარში, არამედ ეროვნული სულიერი კულტურის უმნიშვნელ– 
ოვანეს კერასაც. აქ მოღვაწე სასულიერო პირები თავიანთ უმთავრეს 

მოვალეობად თვლიდნენ საღვთისმსახურებლო საქმიანობა 

სისხლხორცეულად შეეთავსებინათ აქტიურ შემოქმედებით, სამეცნიერო 

და საგანმანათლებლო მოღვაწეობასთან, რამაც უმნიშვნელოვანესი როლი 

შეასრულა ქართული სულიერი კულტურის შემდგომი განვითარების 

საქმეში. 

მიუხედავად იმისა, რომ ქართველ კათოლიკეთა საქმიანობის 

წარმმართველი უმთავრესი ცენტრი ჩვენი ქვეყნისაგან საკმაოდ შორს, 

რომში, მდებარეობდა, ქართველი კათოლიკე სასულიერო პირების უდიდესი 
ნაწილის საღვთისმსახურებლო მოღვაწეობას მათ რელიგიურ 

საქმიანობასთან განუყოფელად შესისხლხორცებული პატრიოტული 

მიზანსწრაფვაც ედო მკვიდრ საფუძვლად. ნათქვამის დასტურად აქ 
თუნდაც მარტო იმ უმნიშვნელოვანესი მამულიშვილური ღვაწლის გახსე- 

ნებაც იქნება საკმარისი, რომელიც სულხან-საბა ორბელიანსა და მიხეილ 

თამარაშვილს მიუძღვით ჩვენი ქვეყნის ისტორიაში. 

ეს ყველაფერი მე აქ კიდევ ერთხელ იმიტომაც გავიხსენე, რომ 
აღნიშნული საკითხით დაინტერესებულ მკითხველს მინდა სათანადო 
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წარმოდგენა შევუქმნა იმ დიდ საქმიანობაზე, რომელსაც ქართველ 

კათოლიკეთა კონსტანტინეპოლის (დღევანდელი სტამბოლის) ქართულ 

ეკლესიაში მოღვაწე სასულიერო პირები ეწეოდნენ ერთ საუკუნეზე 
მეტი ხნის განმავლობაში. როგორც ჩვენთვის ზელმისაწვდომი დოკუმე- 

ნტური მასალებითაც ეშვმიუტანლად დასტურდება, ხსენებული სასულიერო 
დაწესებულება, მოყოლებული XILX საუკუნის 60-იანი წლებიდან XX 
საუკუნის შუა ხანებამდე, ქართული ემიგრანტული კულტურის საკმაოდ 

მძლავრ კერას წარმოადგენდა და იქ მოღვაწე ღვთისმსახურთა აქტიური 
ძალისხმევის შედეგად არაერთ ქართულ ოცნებას შეუსხამს ფრთები 

რეალურად. 

შოთა ლომსაძის შეფასებით, ქართული კულტურის სტამბოლური 

კერა, მსგავსად XIX საუკუნეში ვენეციასა (იტალია) და მონტობანში 
(საფრანგეთში) არსებული მსგავსი: კერებისა, „წარმოადგენდნენ სინას, 

ათონის, ჯვრისა და სხვა ძველი კულტურული ცენტრების დაგვიანე- 

ბულსა და ფერშეცვლილ გამოძახილს, რომელთა მოღვაწეობის მთელი 

შინაარსი ევროპულ კულტურასთან დაახლოება იყო. თუ შუა საუკუნე- 
ებში საქართველოს გარეთ დაარსებული ეს მონასტრები (კულტურის 

კერები) ფეოდალური საქართველოს სამეფოს პოლიტიკური ძლიერების 

გამოხატულება იყო, XIX საუკუნის ევროპაში დაარსებული ქართველ 

კათოლიკეთა აღნიშნული კულტურის კერები უფლებადაკარგული 
საქართველოს დამოუკიდებლობის აღდგენის სუსტი ილუზია გახლდათ. 

ფერიქოვის ამ ცენტრში მცხოვრები ქართული კოლონიის წევრები და 

გზად გავლილი მეცნიერები, სტუდენტები, მოგზაურები, ვაჭრები და 

სხვები ყოველთვის ქმნიდნენ ერთიანობის მომხიბვლელ ატმოსფეროს 

და კულტურული მოღვაწეობის გეგმებს ადგენდნენ“ (35, 187). 
იმის ნათელსაყოფად, სტამბოლის სავანეში მოღვაწე სასულიერო 

პირები მხოლოდ რელიგიური ინტერესებით რომ არ იყვნენ შემ- 

ოფარგლულნი და თავიანთი ეროვნული ინტერესების განსახორციელე- 

ბლად სხვა სარწმუნოებრივ აღმსარებლობათა მიმდევარ თანამემამულე- 
ებთანაც ცდილობდნენ აქტიური ურთიერთობების დამყარებას, შ. ლომსაძეს 

ხელნაწერთა ინსტიტუტში არსებული მ. თამარაშვილის პირადი 

ფონდიდან იმ წერილის ფრაგმენტიც აქვს დამოწმებული, რომელიც 

სავანის ერთ-ერთ მღვდელმსახურს – სტეფანე გიორგიძეს (დასახელე- 

ბული გვარი ცალკეულ შემთხვევებში გიორგაძის ფორმითაცაა ნახმარი) 

გაუგზავნია მიხეილ თამარაშვილისთვის: ,„,შეიტყობდით, რომ აქ აზნაურ 
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ვლადიმერ წერეთელმა მოისურვა სავაჭრო ამხანაგობის დაწესება. აგერ 

ერთი წელიწადი იქნება, აქ ჩვენი ახალციხელები ყველა ჩაეწერნენ და 
აგრეთვე ბევრი ქართველი მაჰმადიანიც. ამან ჩვენ კათოლიკებს ჯერეთ 

ეს სიკეთე მოუტანა, რომ კვირაობით დუქნებს აღარ აღებენ. აქ ჩვენს 

მონასტერში ერთი ოთახიც მათთვის მიცემულია და ქართული პატარა 

ბიბლიოთეკაც აქვს, ამ დროს რომ ჰქონდეთ შემთხვევა შეკრებისა და 

თან ღვთის სიტყვის თქმისა. მენაც მოვიწვიე ყველა ქართველი ქრისტიანი 

თვეში ერთხელ ერთ კვირას ქართული ქადაგებისათვის თუ მამანი და 

თუ დედანი და ჯერჯერობით აგერ მეოთხე თვეა ესწრებიან ქადაგებას. 

და აქ ქართველ თათრებმაც დაიწყეს მოსვლა. ასე რომ, აქ არც ერთს 

წაეკრება ფეხი ქვაზე, რადგან სამი რიგნი არიან: კათოლიკენი, არა 

კათოლიკენი და მაჰმადიანნი“ (35, 187). 

სტამბოლის ქართული სავანის მლვდელმსახურთა მიერ გატარე- 

ბული ამგვარი პოლიტიკის შედეგად, რეალურად „ხორციელდებოდა 

ეროვნული შეკავშირების ლოზუნგი. რელიგიითა და გამოვლილი 

ისტორიული უბედურებით ერთიმეორეს დაცილებული ქართველობა 

თითქოს ერთიანდებოდა. ფერიქოვში დამყარებული ამგვარი ურთიერ- 

თობის მნახველ დომინიკე მუღაშაშვილს მართლაც უფლება ჰქონდა 

ეთქვა: „მე ამაში ზეგარდმო მადლსა ვხედავ და ვრწმუნდები, რომ სამი 

სარწმუნოების სამი შვილი ქართველთ გვაროვნებისა ისევ ერთ ხეზე 

ყოფილა დამყნილი და თავის ფესვებს არ მოშორებია“ (35, 188). 
დამოწმებულ წერილში მოწვდილ ინფორმაციაში გადაჭარბებული 

რომ არაფერია, ამას ალიოზ ბათმანიშვილის მიერ ივანე გვარამიძისათვის 

1930 წელს გაგზავნილი ეს ბარათიც თვალნათლივ ადასტურებს: „მაისის 

24-ს ფერიკვევის (ფერიქოის – ნ. ბ.) ჩვენს მონასტერში პროჩესიანი 
იყო: პ. ალფონსმა იქადაგა. ხალხის სიმრავლეზე რალა ვსთქვა: ჩვენი 

პატარა საყდარი გაჭედილი იყო და გარეთაც ორი ყანა სულ დაფარული: 
ევროპელებს, თათრებს, სომხებს, ყველა თესლებს თავი აქ მოეყარათ. 

კონსტანტინეპოლში რაც ქართველები იყვნენ, ქართველ მონასტრის 

დღესასწაულობას დიდის სიამოვნებით დაესწრნენ. თითქმის ყველანი 
ახალციხის მაზრიდან არიან“ (3, 34). 

ქრისტიანი და მაჰმადიანი ქართველების ერთმანეთთან ამდაგვარად 

დაახლოების საქმეში ქართული კათოლიკური ეკლესიის როლი კიდევ 
უფრო მეტად იზრდება თურქეთის 1908-1909 წლების რევოლუციის 
შედეგად. ამ რევოლუციამ მაჰმადიან ქართველებს ადრინდელთან შედ- 
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არებით გაცილებით მეტი შესაძლებლობა მისცათ იმისა, თავიანთი 

ქართველობის გამხელისა უკვე რომ არ შეშინებოდათ და შედარებით 

თავისუფლად მისულიყვნენ ეკლესიაში თავიანთ მოძმეებთან შესახვედრად. 

მაგალითად, ერთ-ერთი მაჰმადიანი ქართველის თქმით, თუ იგი ადრე იქ 

აღნიშნული მიზნით მეტისმეტად ჩუმად, ღამით, მიდიოდა, ჯაშუშებს 

რომ არ დაენახათ, ახლა მას ამის შიში უკვე აღარ ჰქონდა (15). 
გაზეთ „დროების“ კორესპონდენტის ინფორმაციით კი იმჟამინდელ 

სტამბოლში იმ ქართველთა რაოდენობა, რომელთაც „ოსმალეთის ძველი 

რეჟიმის წყალობით აქამომდე თავის ეროვნული ვინაობა დაფარული 

ჰქონდათ, საკმაოდ დიდი ყოფილა. ეხლა კი, როცა სტამბოლში 

თავისუფალი პოლიტიკური ჰაერი გაჩნდა, ქართველებსაც გაუბედიათ 

და ეროვნულ კულტურულ ინტერესების · ნიადაგზე ერთად მოგროვება 
განუზრახავთ. პირველი სერიოზული გამოხატულება სტამბოლელ ქართვე- 

ლების ეროვნულ აღორძინებისა არის ქართული ბიბლიოთეკის დაარსე- 

ბა თვით სტამბოლში“ (12). 

როგორც იმდროინდელ ქართულ პრესაში დაბეჭდილი მასალებიდანაც 

ნათლად ჩანს, იქაურ მაჰმადიან ქართველთა დათრგუნული ეროვნული 

თვითშეგნების გამოფხიზლების საქმეში უმთავრეს როლს უპირველეს 

ყოვლისა სწორედ სტამბოლის ქართული სავანე ასრულებდა. მაგალითად, 

1912 წლის 20 მაისს „სახალხო გაზეთში“ გამოქვეყნებულ წერილში 

დ. ჩიქოვანი წერდა: „აქ თუ არსებობს საზოგადოება, მხოლოდ მონასტრის 

გარშემო. მონასტერია ბუდე ყოველი საზოგადოებრიობისა ქართველთა 

შორის. ამიტომ გარემოებამ მათ არგუნა დიდი როლი: შეერთება ქრისტიან 

და მაჰმადიან ქართველებისა. აქ ისეთი მდგომარეობაა, რომ ქართველ- 

ობა უეჭველად იწევს გაერთიანებისაკენ აგერ ორი თვეა დაიწყო 

კრებები და კომისიების მუშაობა. ჰსურთ დააარსონ კულტურული 

საზოგადოება ამ სახელით: „ოსმალეთის ქართველთა შორის განათლე- 

ბის გამავრცელებელი საზოგადოება“. ამის თაობაზე მრავალი კრებები 

იყო მოწვეული, რომელსაც ესწრებოდნენ ყველა წოდების ქართველები: 
მოხელენი, ვაჭრები, მოსწავლე ახალგაზრდობა, მასწავლებელნი, მხედ- 

რები, ფაშები და სხვა. უკანასკნელ კრებას დაესწრო 120 მაჰმადიანი. 

წესდება უკვე შემუშავებულია და მალე დამფუძნებელი კრებაც. იქნება 
მოწვეული. სტამბოლის გარეთაც გაიგეს და მრავლიდან მოუვიდათ 

მოლოცვა და სურვილი წევრობისა.“ 
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სტამბოლის ქართული სავანის როლს ჩვენი ქვეყნის ისტორიაში 

ასეთ მაღალ შეფასებას ძველი და ახალი დროის სხვა მკვლევარებიც 

აძლევენ. მაგალითად, მიხეილ: სვანიძის აზრით, „სტამბოლის ქართული 

კათოლიკური ეკლესია, სასწავლებელი, სტამბა ასრულებდნენ ქართული 
კულტურის კერის ფუნქციას. აქ ხდებოდა ქართველების სულიერი და 
კულტურული აღზრდა. ფერი-ქოის სკოლამ ბევრი სასიქადულო 

მამულიშვილი გამოზარდა“ (48, 42). 

სტამბოლის ქართული სავანის ეროვნულ-კულტურული როლის შე- 

ფასების თვალსაზრისით განსაკუთრებით საინტერესოა დალეჯიო 

დ”ალესიოს მიერ გამოთქმული მოსაზრებანი. სავანის განსაკუთრებით 

მნიშვნელოვან როლად ჩვენი ქვეყნის ისტორიაში დალეჯიო, პირველ 

ყოვლისა, იმას მიიჩნევდა, რომ იქ მოღვაწე სასულიერო პირებმა იგი 

„უცხოეთში ეროვნულ კერად გარდაქმნეს, სადაც მუდამ არა მარტო 

მრავალ ქართველ ახალგაზრდამ შეაფარა თავი, არამედ მრავალმა 

პოლიტიკურმა მოღვაწემაც კი, განურჩევლად სარწმუნოებისა და მისწრაფ- 
ებისა. ამავე საზოგადოების წყალობით, ვატიკანი და საფრანგეთის 

მთავრობა მარადის ეცნობოდნენ საქართველოს და ქართველების ისტორიას 

დღა თანამედროვე მათ პოლიტიკურ, ეკონომიკურ, კულტურულ და 

რელიგიურ მდგომარეობას“ (59, 31). 

ასე რომ, დ”ალესიოს შეფასებით, „ფერი-კვეის სავანე არ არის მარტო 

სასულიერო დაწესებულება, არამედ მასთანვე ერთად პოლიტიკურიც, 

რამდენადაც სარწმუნოება და პოლიტიკა ერთი მეორეს არ ეწინააღმდე- 

გებიან და ერთი მეორესთან შეკავშირებულნი არიან. ამ სავანის კათოლიკე 

მღვდლები... განმსჭვალულნი დიდებული მომავლის რწმენით საქართველოს 
თავისუფლებისათვის, პირნათლად ასრულებენ თავიანთ მოვალეობას. 

ამათი სასყიდელი მხოლოდ ის იქნება, რომ თავისუფალმა საქართველომ 

და ქართველმა მოღვაწეებმა მისცენ მათ როგორც საქართველოში, ისე 

საზღვარ გარედ უფრო მეტი ზნეობრივი დახმარება და ყოველ გვარი 

საშუალებ, რათა უფრო ფართე ფარგლებში შესძლონ მათ მოღვაწეობა 

საქართველოში და ქართველ ხალხში“ (59, 34). 

თუმცა აქვე ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ სტამბოლის სავანის ეროვნულ- 

პატრიოტული როლის ამგვარ შეფასებათა გვერდით, თუმცა ძალზე 

იშვიათად, მაგრამ მაინც, დროდადრო ისეთი შეფასებანიც გვხვდება 

ხოლმე, რომლებიც სავანის მღვდელმსახურებს ეროვნული ინტერესე- 

ბისადმი გულგრილ დამოკიდებულებასა და რომის პაპისადმი მეტისმეტ 
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ქართული კულტურის პერა ღა ქართველები თურქეთში 

ერთგულებაში დებენ ბრალს. ნათქვამის დასტურად აქ იასე რაჭველის 

იმ წერილის ფრაგმენტს დავიმოწმებ, რომელიც მას სტამბოლში ცხოვრების 
დროს, 1887 წლის 1 დეკემბერს, დაუწერია. 

განსხვავებით ამავე ავტორის სხვა პუბლიკაციებისაგან, სადაც. იგი 
აღფრთოვანებით საუბრობს სტამბოლის ქართულ Lსავანეზე, როგორც 

ეროვნული კულტურის მძლავრ უცხოურ კერაზე, ხსენებულ წერილში 
სტამბოლელ მღვდელ-მსახურთა მოღვაწეობა უკვე მკვეთრად ნეგ- 

ატიურადაა შეფასებული. ნათქვამისათვის მეტი დამაჯერებლობის 

მისაცემად მოვიშველიებ ფრაგმენტებს ზსენებული წერილიდან: 

„კათოლიკების იდეალი მხოლოდ რომის პაპის კეთილდღეობაზე არის 

დამყარებული და თუ ის ლმერთმა უცოცხლათ, ამათ მეტი რაღა 
უნდათ. სამშობლო ქვეყანა ან მისი დედაენა და ან ქართველების 
პატრიოტობა მათ სრულებით არ ესაჭიროებათ და არც თავს იტკენენ 

ასეთი სულელობისათვის.. ახლა სათათრეთში ერთი მონასტერია, 

რომელშიც სამოცამდის კაცი ცხოვრობს... ძალიან კარგად ცხოვრობენ, 

მეტადრე სასულიერო წოდება... 
მორწმუნე კათოლიკეს მოვალეობა და აღთქმა იმაში მდგომარეობს, 

რომ ყოველივე უნდა შეიძულოს წმინდა პაპის მეტი და არავითარი 
საქმე არ უნდა დაზოგოს პაპის სასიამოვნოდ... მე რომ მკითხოთ, ისიც 

მიკვირს, რომ ხანდახან ქართულს ლაპარაკობენ მეთქი. ერთ ადგილას 

წამომცდა, რაზედაც მიპასუხეს – ქართულს მიტომ ურევენ ხანდახან, 
რომ ამით როგორმე მოიზიდონ საქართველოს ხალხი... აქ ყმაწვილები 

ჩამოჰყავთ პატარები, ყველას მაშინვე აკათოლიკებენ, ასწავლიან ჯერ 

მარტო ფრანგულს და შემდეგ იტალიურს და სულ სხვა ყმაწვილი 
იზრდება, სამშობლო ქვეყანა სრულებით ავიწყდება და რა თავის დედ- 

აენას ავიწყებენ ძალით, ამიტომ ვერც სხვა ენებს სწავლობენ ხეირიანად 
და რჩება, ამრიგად, ან მლედლად და ან ძმად (მორჩილად) მის 
სიცოცხლეში“ (3, 75-78). 

როგორც ითქვა, იასე რაჭველის დამოწმებული წერილის სულისკვე- 
თება და მასში გადმოცემული ინფორმაცია სავანის ეროვნული როლის 
შეფასების საკითხში არა თუ სხვა ავტორების თვალსაზრისს ეწ- 
ინააღმდეგება პრინციპულად, არამედ სხვადასხვა დროს თავად მის 
მიერვე გამოთქმულ მოსაზრებებსაც. ეს კი სავსებით ლოგიკურად ქმნის 

საფუძველს საიმისოდ, ხსენებულ წერილში გამოთქმული თვალსაზრისი 
ტენდენციური განსჯის შედეგად რომ მივიჩნიოთ. 
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სტამბოლის ქართულ სავანესთან დაკავშირებით ასევე უაღრესად 

საინტერესო ინფორმაციას გვაწვდის ქართული წარმომავლობის თურქი 

მწერალი ისმაილ ყარაც “#(შავიშვილი). ნათქვამის ნათელსაყოფად 

დავიმოწმებ შესაბამის ფრაგმენტს მისი შონათხრობიდან: 

„ისტანბულში ერთ ადგილსა შიშლი ჰქვია. შიშლიში არი ეკლესია. 

მე ამ დრობამდი გაგონილი მქონდა, რომ სულ ქართველი ფაფაზები 

(მღვდლები – ა. ნ.) იყვნენ იქა. ბოლოჯერ იყო ფაფაზი, ერქუა სახელი 

ფოლი (მღვდელი – ა. ნ., გუარი არ ვიცი. კედლებზე ქართულ 
ასოებით ახლაც ჩაწერილია. ის გარდაცვლილია ახლა.. ჩუენ ამ 

წელში გვითხრეს, რომ ეს ეკლესია აღარ არი, სინაგოგა გავხადეთო, 

არც ქართუელებისა არი, იტალიელებისა გავხადეთო. ზუელათ ქართუე- 

ლებისთვინ დამწუარი კაცი იყო აჰმედ ოზქანი (მელაშვილი). მაგან 

უთხრა თავრობასა, რომ ეს ქართული ეკლესია არი, ჩუენ ქართუელი 

ვართ, ჩუენნა მოგვეცით ესა, ჩუენნა ვუპატრონოთო. ერთი საზოგადოე- 

ბა გავაწყოთ, იმ საზოგადოებამ ამ საქმეს შეხედოსო. საქმე სასამართლოში 

შევდა. კაცებსა დოუზახეს. უთხრეს, რომე ესა იტალიის ეკლესიებში 

შედისო, იმათნა მოქვცენ იზნიო (ნებართვა – ა. ნ.).. მარა შიგან 

ყუელამფერი ქართული იყო” (55, 237). 

ი. შავიშვილის მონათხრობის მიხედვით, იმ დროისათვის ეკლესია 

უკვე დაკეტილი ყოფილა და მას თურქეთის პოლიცია იცავდა. დამოწმე- 

ბულ მონათხრობში მწერალი ერთ სრულიად ახალ ინფორმაციასაც 

გვაწვდის იმის შესახებ, რომ ხსენებულ ეკლესიაში დამწვარი სინაგოგის 

გადატანის მცდელობასაც ჰქონია ადგილი. კერძოდ, მას საკუთარი 

თვალით უნახავს, ეკლესიაში სპეციალურად მიყვანილი მოსწავლეები 

როგორი მონდომებით „ცდილობდნენ მისი კედლებიდან ქრისტიანული 

და ქართული ნაკვალევის წაშლას. 

თუმცა, ამგვარ მცდელობათა მიუხედავად, ი. შავიშვილი იქვე იმასაც 

აღნიშნავდა დარწმუნებით, რომ ეკლესიიდან ქართული კვალის ბო–- 

ლომდე წაშლა მაინც ვერაფრით მოხერხდებოდა და იქ მისული კაცი 

ადვილად მიხვდებოდა, რომ სინამდვილეში ეს შენობა ეკლესიას 

წარმოადგენდა და არა სინაგოგას. 

ი. შავიშვილის მონათხრობი საინტერესო იმითაცაა, რომ მწერალი 

სტამბოლის ქართულ ეკლესიაში არსებული ეროვნული საგანძურის 

შესახებაც გვესაუბრება. კერძოდ, ეკლესიაში მისულს, მას საკუთარი 

თვალით უნახავს, რომ „შიგან ბევრი ქართული წიგნი იყო”. 
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ქართული პულრურის პერა ლა ქართველები თურქეთში 

მწერლის ინფორმაციით, სტამბოლის ქართული ეკლესია სასტუმროს 

მოვალეობასაც ასრულებდა ხოლმე. მისი თქმით, „ზედა ყათში (სართულში 
– ა. ნ) »ურთსავეთ (სამშობლოსავით – ა. ნ.ე) მორთული ქონდენ, 

აწვენდენ მოსულ სტუმარსა” (55, 238). 

ი. შავიშვილის მონათხრობში იმ პრაქტიკული პატრიოტული 

საქმიანობის შესახებაცაა კონკრეტული საუბარი, რასაც სტამბოლის 

ქართულ ეკლესიაში მოღვაწე მღვდლები ეწეოდნენ რეალურად. კერძოდ, 
ამ ეკლესიის უკანასკნელი მღვდელმსახურის მოღვაწეობას მწერალი 
ასეთ შეფასებას აძლევს: „„ახლა ერზრუმის მუფთი (მაჰმადიანთა უმაღლესი 
სასულიერო პირი – ა. ნ.ე) არი ნური აზარ (მწერალი), მანატბელი 
ჯიჯანიძე. მეგე იმ ფოლსა (მღვდელსა – ა. ნ.) უკითხვებია. ეკლესიის 

ერთ ემეში მუუცემია ურთი (საერთო საცხოვრებელი – ა. ნ.), მეგ 

დაშველებია ზალიან... ზალიან დიდი პატრონი ყავდენ წჩუენებურებსა 
ეს ფოლი.. მაგათ თქუეს, რომ ამ ეკლესიაში ქართული წიგნებიაო. 

ფოლსა ქართული ანბანიც უსწავლებია ამათთვინა. მახსოვს, ნური 
აზარმა თქუა, ისტანბულში გურჯი ფაფაზების (მღვდლების – ა. ნ.) 

უფალი გარდაიცვალაო. ღალიბა (როგორც ჩანს – ა. ნ.) ის ფოლი 
იყო” (55, 238). 

„ამათ რომ ვიგონებ, ჩემი თავი მემლექეთში მგონია, თუალში მაფრ- 

ინდება ჩემი შოლტი ევიო”, – სევდანარევი ემოციით ამბობს სტა- 

მბოლის ქართული ეკლესიისა და იქ მოღვაწე ქართველი მღვდლების 
შესახებ საუბრის ბოლოს ისმაილ შავიშვილი და ამ სიტყვებით კიდევ 
ერთხელ უსვამს ხაზს თავის სისხლხორცეულ სიახლოვეს ქართულ 

ფესვებთან. 

«=> 

XIX საუკუნეში სტამბოლში ქართული კათოლიკური ეკლესიების 
გახსნა ორმა უმნიშვნელოვანესმა ფაქტორმა განაპირობა არსებითად: 

ერთის მხრივ, იმან, რომ მსოფლიოს უდიდეს სავაჭრო ცენტრად ქცეულ 

ამ ქალაქში იმხანად საკმაოდ ბევრი კათოლიკე ქართველი ცხოვრობდა 
– ძირითადად სამხრეთ საქართველოდან გადასახლებული, და მეორე, 
რუსეთის იმპერიული ხელისუფლების მიერ დევნილ-შევიწროებულ 

ქართველ კათოლიკე მღვდელმსახურთა იძულებითი იმიგრაციით 

სამშობლოდან. 

როგორც ცნობილია, XVI საუკუნიდან, ოსმალეთის მიერ სამცხე- 

საათაბაგოს დაპყრობის დროიდან, ხელისუფლებამ მიზანმიმართულად 
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ავთანდილ ნიკოლეიშვილი 
  

დაიწყო ჩვენი ქვეყნის ამ რეგიონის მოსახლეობის გამაჰმადიანების 
საკმაოდ რთული და ხანგრძლივი პროცესი. იმის გამო, რომ თავიანთი 

კოლონიური პოლიტიკის გატარების გზაზე ოსმალეთის ხელისუფლე- 
ბის მესვეურები ყველაზე დიდ დაბრკოლებად მართლმადიდებლურ 
რელიგიას მიიჩნევდნენ, „ახალციხის საფაშოში მართლმადიდებლობა 

შეუწყნარებელ რელიგიად გამოცხადდა, კათოლიკე მისიონრები კი განდევ- 
ნეს“ (5, 48). 

შექმნილი ურთულესი მდგომარეობის გამო წინაპართა რელიგიურ 

აღმსარებლობას ჩამოშორებული ადგილობრივი მოსახლეობის 

მნიშვნელოვანი ნაწილი იძულებული გახდა გამაჰმადიანებულიყო, ნაწილმა 
კი კათოლიკური სარწმუნოების მიღება არჩია. კათოლიკური სარწმუნოე- 
ბისადღმი მოსახლეობის არც თუ მცირე ნაწილის ამგვარი დამოკიდებუ– 
ლება ორი უმთავრესი ფაქტორით იყო არსებითად განპირობებული: 

პირველი, იმით, რომ სარწმუნოების იძულებითი გამოცვლის მიუხედავად, 

ისინი მაინც რჩებოდნენ ქრისტიანებად და მეორე, ოსმალეთის იმჟამინდელი 
ხელისუფლება კათოლიკური რელიგიური აღმსარებლობის მიმდევართა 
მიმართ ისეთ მტრულ დამოკიდებულებას არ იჩენდა, როგორსაც 

მართლმადიდებლებისადმი. 
ამისდა მიუხედავად, ოსმალეთის იმპერიაში მცხოვრები ქართველები 

გაკათოლიკების შემდეგ სხვა, არანაკლებ მწვავე, პრობლემის წინაშეც 

დადგნენ” იმის გამო, რომ „ოსმალეთის მთავრობა მტრის თვალით 

უყურებდა ლათინურსა და ქართულ წირვა-ლოცვას“ (52, 37), ჩვენი 
გაკათოლიკებული თანამემამულენი იძულებული გახდნენ, რელიგიური 

რწმენის შენარჩუნების მიზნით სომხურ კათოლიკურ ტიპიკონზე 

გადასულიყვნენ, გვარები სომხურ ყაიდაზე გადაეკეთებინათ და 

ფორმალურად გასომხებულიყვნენ. 
აი, რას წერს ამასთან დაკავშირებით ქართული კათოლიკური ეკ- 

ლესიის ისტორიის ცნობილი მკვლევარი მიხეილ თამარაშვილი: „რადგან 

ოსმალეთმა XVI საუკუნეშივე მოუსპო გზა ევროპელ მისიონერებს, 

უმწყემსოდ დატოვებულ სამცხის ქართველ კათოლიკეებსაც იგივე შავი 
დღე დაადგათ, ხოლო მათმა მცირე რიცხვმა შეინარჩუნა უკვე მიღე–- 
ბული კათოლიკე სარწმუნოება სომხის ტიპიკონის მიღებით. რადგან ამ 

დროს ოსმალეთი სომხობას ისე არ აწუხებდა, როგორც სხვა ტომის 

ქრისტიანებს, სომხური ტიპიკონის მიღება დიდად შეეწია ქართველ 
კათოლიკეებს, რომლებიც დაიხსნა არა მარტო სიკვდილისაგან, არამედ 
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ქართული კულტურის პერა დღა ქართველები თურქეთში 

სხვა ბევრნაირი შეწუხებისგანაც. ამ გარემოების წყალობით ისინი 

შეუერთდნენ სომხის ტომის კათოლიკეებს არა მარტო სარწმუნოებით, 

არამედ ენობრივადაც, რადგან მათსავით უშიშრად ყოფილიყვნენ 

გამძვინვარებულის ოსმალეთის ხელში. ვერც გაბედეს შემდეგში ქართული 
ტიპიკონის მიღება, რადგან მათ მტარვალი პატრონისაგან მოელოდათ 

ან სიკვდილი ან გამაჰმადიანება“ (20, 411). 

ქართველ კათოლიკეებთან მიმართებით ზემოთ არსებული მდგომარე- 

ობა კიდევ უფრო მეტად გართულდა ოსმალეთის უღლისაგან სამცხე- 
საათაბაგოს განთავისუფლებისა და ჩვენი ქვეყნის ამ რეგიონში რუსეთის 

იმპერიული მმართველობის დამყარების შემდეგ. რუსული ხელისუფ- 

ლების მესვეურები ყველაფერს აკეთებდნენ იმისათვის, ქართველი 
კათოლიკეები ქართულ ტიპიკონზე რომ არ გადასულიყვნენ. ამ საქმეში 

მათ აქტიურ თანამდგომელებად იმხანად სომეხი კათოლიკეებიც იქცნენ, 

რომლებიც „იქამდეც კი მიდიოდნენ, რომ აცხადებდნენ, ქართველები 
არასოდეს ყოფილან კათოლიკეებიო, . კათოლიკები მხოლოდ სომხები 

არიანო“ (45, 86). 

სამწუხაროდ, ხანგრძლივი დროის განმავლობაში მიმდინარე ეს ბრძოლა 

რუსეთის უმაღლესი ხელისუფლების მიერ 1886 წელს მიღებული იმ 

დადგენილებით დაგვირგვინდა, რომელიც უკვე ოფიციალურად კრძალავდა 
„ქართული ენით სარგებლობას კათოლიკური ღვთისმსახურების შეს- 

რულების დროს; ამიერიდან აღარ შეიძლებოდა არც ქადაგება და არც 

საჯაროდ ლოცვა ნაციონალურ ენაზე. 1893 წელს მან (იმპერატორმა 
ალექსანდრე მესამემ – ა. ნ.) ქართველებს ჩამოართვა ძველი ეკლესია 

თბილისში და სომხებს გადასცა იგი; მხოლოდ პაპის ხელისუფლების 

ენერგიული მოქმედების შედეგად ეკლესია დაუბრუნდა ქართველებს“ 
(45, 87). მშობლიურ ენაზე წირვა-ლოცვის ამგვარი აკრძალვა-შევ- 

იწროების გამო ქართველი კათოლიკეები იძულებული ხდებოდნენ ქართულ 
კათოლიკურ ეკლესიებში ღვთისმსახურება ძირითადად სომხურ ენაზე 

რომ შეესრულებინათ. 

სამცხე-საათაბაგოს ქართველ კათოლიკეთა დიდ ნაწილში სომხური 

ენის პრიორიტეტული როლის დამკვიდრებას ხელი იმ პოლიტიკამაც 

შეუწყო, რომელსაც რომის პაპის მიერ წარმოგზავნილ კათოლიკე 

მისიონერთა მიმართ ატარებდა რუსეთის ხელისუფლება რეგიონში. 

კერძოდ, 1845 წელს რუსეთის მთავრობამ ჯაშუშობის საბაბით 

საქართველოდან განდევნა ლათინი კათოლიკე პატრები, რასაც ახალციხის 
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ლათინური რიტის ქართველ კათოლიკეთა ეკლესიებში ლათინურ ენაზე 

წირვა-ლოტცვის გაუქმებაც მოჰყვა. იმის გამო, რომ ქართველ კათოლიკეებს 

ქართული ტიპიკონი არ ჰქონდათ დამტკიცებული, რუსეთის ხელისუფ- 

ლებამ ქართულ კათოლიკურ ეკლესიებში მხარი წირვა-ლოცვის სომხურ 

ენაზე შემოღებას დაუჭირა (5, 54). 

ასეთ მდგომარეობაში მყოფ ქართველ კათოლიკე მღვდელმსახურთა 

ერთმა ნაწილმა რუსეთის მიერ ოკუპირებულ ქვეყანაში დარჩენას ევროპის 

კათოლიკურ ცენტრებში, მათ შორის კონსტანტინეპოლში, წასვლა და 

იქ მოღვაწეობა არჩია. მათ შორის იყო პეტრე ხარისჭირაშვილიც – 

სტამბოლის ქართველ კათოლიკეთა ძმობის დამაარსებელი. რომის 

კათოლიკური ეკლესიის უმაღლეს ხელისუფლებასთან ხანგრძლივ 

მოლაპარაკებათა შედეგად, პ. ხარისჭირაშვილმა საბოლოოდ დასახულ 

მიზასს მიაღწია და 1859 წლის 7 მაისს პაპის ხელმოწერით გამოცემული 
მანიფესტით, „სტამბულში აკრედიტებული ლათინური მონასტრების ხარჯ- 

ზე სტამბულის გარეუბანში, ფერიქოვს, გამოყოფილიყო ადგილი ქართული 
კოლონიის დასაარსებლად. ამავე დროს, ვატიკანმა სცნო ქართულენოვანი 

ტიპიკონი და დაუმტკიცა იგი კონსტანტინოპოლში ახლადშექმნილ 

ქართველთა ძმობას“ (34, 60). 

კათოლიკური ეკლესიის ცნობილი ფრანგი მკვლევარი რემონ ჟანენი 

1924 წელს პარიზში გამოცემულ თავის წიგნში „საქართველო“ პეტრე 

ხარისჭირაშვილის მიერ სტამბოლში დაარსებული ქართული კათოლიკური 

ეკლესიის მიზანდასახულებას შემდეგნაირად ხსნის და განმარტავს: 

„თავისი თანამოძმე კათოლიკებისათვის დახმარების გაწევის მიზნით, 

ახალციხელმა მღვდელმა მამა პეტრე ზხარისჭარაშვილმა კონსტა- 

ნტინოპოლში დააარსა უმანკოების კონგრეგაცია. ახალი რელიგიური 

კერა დაფუძნდა ფერიქოვის უბანში, სადაც ააგეს ლურდის ღვთისმშობლის 
ეკლესია და სადაც ხშირად მოდიოდნენ მლოცველები. საქმიანობის 

ძირითადი მიზანი იყო ეროვნული სამღვდელოების შექმნა, რომელიც 

შესძლებდა წარმატებით ემოლღვაწა საქართველოში კათოლიკური 

სარწმუნოების გასავრცელებლად“ (45, 87-88). 
რ. ჟანენის წიგნი უაღრესად მნიშვნელოვანი იმითაცაა, რომ მისი 

ავტორი სტამბოლის სავანეში ენობრივი თვალსაზრისით არსებული 

მდგომარეობის შესახებაც გვაწვდის მეტად საინტერესო ინფორმაციას. 

კერძოდ, ფრანგი მკვლევარის თქმით, მიუხედავად იმისა, რომ რომის 

უმაღლეს საეკლესიო ხელისუფლებას სტამბოლის ეკლესიაში 
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ღვთისმსახურების ქართულ ენაზე ჩატარების უფლება ოფიციალურად 
ჯერაც არ ჰქონდა გაცემული, „მღვდლები წირვას ქართულად აღავლენდნენ, 
ნათლობას ასრულებდნენ ქართული ტი პიკონით,მაგრამ ყველანი ლათინურ 
მესას წარმოთქვამენ, გარდა ერთი მოხუცისა, რომელიც ქართულად 

აღავლენს ლოცვას. თუმცა უნდა აღვნიშნოთ ისიც, რომ ახლანდელ 

წინამძღვარს აქვს მიცემული უფლება, ზოგჯერ, ზოგიერთი დღესასწაულის 
დროს, მესა შეასრულოს ნაციონალური ტიპიკონით“ (45, 88). 

დამოწმებულ ფრაგმენტში გამოთქმული თვალსაზრისი განსაკუთრე- 
ბით მნიშვნელოვანი იმითაცაა, რომ სტამბოლის კათოლიკურ ეკლესიაში 

წირვა-ლოცვის ქართულ ენაზე ჩატარების შესახებ ინფორმაციას 

უცხოელი მკვლევარი გვაწვდის, რაც აღნიშნული ფაქტის სისწორეს 
კიდევ უფრო მეტად ხდის უეჭველს. 

რ. ჟანენის ხსენებული წიგნი უაღრესად მნიშვნელოვანი იმითაცაა, 

რომ ავტორი სტამბოლის ქართულ სავანეში მოლვაწე ქართველ 
მღვდელმსახურთა რაოდენობასთან და მათ საეკლესიო–საგანმანათლე- 

ბლო საქმიანობასთან დაკავშირებითაც გვაწვდის ზუსტ ცნობებს. კერძოდ, 

1914 წლის დასაწყისისათვის „კონგრეგაციაში ყოფილა 19 მღვდელი, 

მათგან 7 საქართველოში მოღვაწეობდა მისიონერად, 2 მორჩილი ძმა, 7 

მორჩილი, 2 მაძიებელი მორჩილი ძმა და 14 კავკასიელი ყმაწვილი 
სემინარისტი. ფერიქოვის მონასტრის გარდა, კონგრეგაციას კონსტა- 

ნტინოპოლში ფაფასქუფრუს უბანში აქვს აგრეთვე ფრანგული ენის 
სასწავლებელი. ამასთანავე, მამა ზხარისჭარაშვილმა უმანკოების 

კონგრეგაციის მფარველობით ქალთა ერთობა ანუ დედათა სავანე დააარსა, 

რომელიც ფერიქოვშივეა. კონგრეგაციას აქვს, აგრეთვე, ერთი ფრანგული 
სკოლა დარდანელში და მეორე საქართველოში. მთლიანად აქ 15-20 
მონაზონია“ (45, 88). 

თავისი მრავალმხრივი და მეტად წარმატებული სასულიერო და 

საზოგადოებრივ-მამულიშვილური მოღვაწეობით პეტრე ხარისჭირაშვილმა 
(ზოგან მისი გვარი ხარისჭარაშვილის ფორმითაცაა მოხსენიებული) 

გამორჩეულად მნიშვნელოვანი წვლილი შეიტანა ჩვენი ქვეყნის ისტორიაში. 
თანამედროვეთა მიერვე გიორგი მთაწმინდელად სახელდებული ეს დიდი 

მამულიშვილი დაიბადა 1818 წელს თურქეთის მიერ დაპყრობილ ახალციხეში 
(გარდა 1818 წლისა, პ. ხარისჭირაშვილის დაბადების თარიღად სამეცნიერო 
ლიტერატურაში შემდეგი თარიღებიცაა დასახელებული: 1804, 1814 და 1819 

წლები). აქვე მიიღო მან პირველდაწყებითი განათლება. 
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ახალციხის სამრევლო სკოლის დამთავრების შემდეგ. პ. 

ხარისჭირაშვილს სწავლა ალექსანდროპოლის (დღევანდელი გიუმრის) 

სასულიერო სასწავლებელში გაუგრძელებია. %. ჭიჭინაძის ინფორმაციით, 

ეს სასწავლებელი „სომეხ კათოლიკეთა მოძღვართა აღმზრდელათ იყო.“ 

მიუხედავად იმისა, რომ ამ სასწავლებელში „მთელი აზიის კათოლიკეთა 

მოძღვრებს ზრდიდნენ“, მათ შორის ქართველებსაც, სწავლება იქ „სომეხ 

კათოლიკების ტიბიკონით“ მიმდინარეობდა. გულსატკენი ამ შემთხვევაში 

ისიც იყო, რომ სასწავლებელში სომხურის გვერდით თურმე ყველა 

ძირითადი აღმოსავლური და ევროპული ენა ისწავლებოდა, გარდა 
ქართულისა. 

მიუხედავად ყოველივე ზემოთქმულისა, ქართული წერა-კითხვა პ. 

ხარისჭირაშვილმა ახალციხეში სწავლის პერიოდშივე შეისწავლა ოჯახში 

ხელნაწერი ანბანის საშუალებით. ალექსანდროპოლში ყოფნის დროს 

კი მშობლიური ენით მისმა დაინტერესებამ კიდევ უფრო ფართო მასშტ- 

აბები შეიძინა. 

ალექსანდროპოლის სასულიერო სასწავლებლის დამთავრების შემ- 

დეგ, პ. ხარისჭირაშვილი პეტერბურგში მიემგზავრება, სადაც 1842 

წელს, 24 წლის ასაკში, მღვდლად აკურთხეს. 1857 წელს, ხანმოკლე 

ღროით, იგი ჯერ კონსტანტინეპოლში წავიდა, მერე პალესტინაში 

გაემგზავრა, ბოლოს კი იტალიაში, კერძოდ, ვენეციაში, ჩავიდა და იქაურ 

სომეხ კათოლიკეებთან ერთად აქტიურ სასულიერო და ეროვნულ- 

საზოგადოებრივ მოღვაწეობას შეუდგა. დიდ ნიჭიერებასთან, დაუცხრომელ 

ენერგიასთან და პიროვნულ აქტიურობასთან ერთად, მის წარმატებულ 

საქმიანობას ევროპული ენების ზედმიწევნით ცოდნაც არსებითად უწყობდა 

ხელს. კერძოდ, მშობლიური ენის გარდა, მას თურმე შესანიშნავად 

ცოდნია ლათინური, გერმანული, იტალიური, ფრანგული, თურქული, 

ბერძნული, პოლონური და სომხური ენები. 

ვენეციაში ყოფნის პერიოდში პ. ხარისჭირაშვილს განსაკუთრებული 

ინტერესი გამოუჩენია სასტამბო საქმის შესწავლისადმი, რაც შემდგომში 

დიდად გამოადგა კონსტანტინეპოლსა და მონტობანში ქართული სტა- 

მბების დასაარსებლად. 

პ. ხარისჭირაშვილმა თავისი მასშტაბური დღა თავდადებული 

სასულიერო მოღვაწეობის ძირითად მიზანსწრაფვად არა მარტო 

რელიგიური რწმენის განმტკიცება დაისახა, არამედ მშობლიურ წიაღს 

მოწყვეტილი ქართველობის ეროვნული ცნობიერების გაღვივებაცა და 

25



ქართული პულტურის კერა და ქართველები თურქეთში 

შემდგომი განმტკიცებაც. სტამბოლის ქართული კათოლიკური ეკლესიის 

დაარსების უმთავრეს მიზანს, უპირველეს ყოვლისა, სწორედ ამ საქმის 

გაკეთება რომ წარმოადგენდა, ამის დასტურად აქ თუნდაც ამ ფაქტის 

გახსენებაც იქნება საკმარისი როცა თურმე მის მიერ დაარსებულ 

ეკლესიაში მან ,,პირველად შეასრულა ქართულ ენაზე გალობა, ძმობის 
ყველა წევრებს ცრემლი მოერია. მათ დაიჩოქეს პეტრეს წინ და მისი 
ჯანმრთელობა შესთხოვეს მაცხოვარს“ (34, 71). 

პ. ხარისჭირაშვილის ცხოვრებაში თვისებრივად სრულიად ახალი, 
უმნიშვნელოვანესი, ეტაპი 185 წლიდან, კონსტანტინეპოლში მისი 

დამკვიდრების დროიდან, იწყება. რომის კათოლიკური ეკლესიის მეს- 

ვეურთა ხელშეწყობითა და უდიდესი პიროვნული ძალისხმევის შე- 

დეგად, მის მიერ აქ დაფუძნებული ქართული მონასტერი არა მარტო 
ქართველ კათოლიკეთა ღვთისმსახურების ფართოდ პოპულარულ კერად 

იქცა, არამედ უცხოეთში მდებარე ქართული კულტურისა და მწიგნობრობის 
ერთ-ერთ მძლავრ ცენტრადაც. . 

ეს გარემოება არსებითად განაპირობა იმ ფაქტმა, რომ ეკლესიასთან 

ერთად, პ. ხარისჭირაშვილმა იქ ქართული სასწავლებელიცა და სტა- 

მბაც გახსნა, რითაც ხანგრძლივი დროის მანძილზე სარგებლობდნენ 

როგორც სტამბოლში მცხოვრები ქართველები, ისე საქართველოდან და 

სხვა ქვეყნებიდან იქ საგანგებოდ ჩასული ჩვენი თანამემამულეებიც. 
ქართულ სავანედ წოდებული ამ მონასტრის ეროვნულ როლსა და 

მნიშვნელობას არსებითად განაპირობებდა ის ფაქტი, რომ სტამბოლის 

ქართულ სავანეში, პეტრე ზარისჭირაშვილის გარდა, სხვა თვალსაჩინო 

ქართველი ღვთისმსახურებიც ეწეოდნენ მეტად ნაყოფიერ სასულიერო 
და მამულიშვილურ მოღვაწეობას (მაგალითად, მიქელ თარხნიშვილი, 
მიხეილ თამარაშვილი, შალვა ვარდიძე, ეთიოპიაში (აბისინიაში) მოღვაწე 
ექიმი პეტრე შერაბიშვილი, ივანე გვარამაძე (ვინმე მესხი) და "სხვები. 

ყოველივე ზემოთქმულის გათვალისწინებით, ალბათ სულაც არ 
გადავაჭარბებთ, თუ ვიტყვით, რომ სტამბოლის ქართული ეკლესია 
იქაური ქართველობისთვის არა მარტო სალოცავ დაწესებულებად იქცა, 

არამედ იმ ადგილადაც, რომელიც მათ, გარკვეულწილად, ისტორიული 

სამშობლოს მაგივრობასაც უწევდათ და მშობლიური წიაღისაგან განშორე- 
ბის შედეგად გაჩენილ ტკივილს უამებდათ. 

ევგენი დალეჯიო დ”'ალესიოს თქმით, უმთავრესი მიზანი, რომელიც პ. 

ხარისჭირაშვილმა და მის მიერ სტამბოლში დაფუძნებულმა ქართულმა 
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ავთანდილ ნიკოლეიშვილი 
  

სასულიერო საზოგადოებამ მათი საქმიანობის საფუძველთა საფუძვლად 

აქციეს, იყო „ქართველი ხალხის გამოღვიძება-აღორძინება სარწმუნოე- 

ბრივად, პოლიტიკურად და კულტურულად.“ მიუხედავად იმისა, რომ 

ყოველივე ზემოთქმულის გამო ისინი „ხშირად სასტიკად შევიწროე- 

ბულნი იყვნენ ყველასაგან და ყოველნაირად“ და არც იმისთვის ჰქონდათ 

„საკმარისი ნივთიერი საშუალება, თავიანი მოქმედებისათვის უფრო 

ფართო ხასიათი რომ მიეცათ“, პ. ხარისჭირაშვილმა და მისი ძმობის 

წევრებმა მაინც შეძლეს ბევრი დიდმნიშვნელოვანი საქმის გაკეთება 

(59, 31). 

1859 წელს, რომის პაპისაგან სათანადო ნებართვის მიღების შემდეგ, 

პ. ხარისჭირაშვილმა სტამბოლის განაპირა უბან ფერი-ქოიში, რომელიც 

დღეს ქალაქის ცენტრალურ უბანს წარმოადგენს ღა შიშლისა და 

ბომონტის დასახლებათა შესაყართან მდებარეობს, საკმაოდ დიდი მიწის 
ნაკვეთი შეიძინა, სადაც 1861 წელს ქართული კათოლიკური ეკლესია 

ააგო. 

ხსენებული მამულის შეძენაში თავდაპირველად მას ვილაც უცნობი 

ქართველი ქველმოქმედი დახმარებია, რომელსაც ქართული ეკლესიის 

ასაგებად თავისი ფულით 1230 არშინი მიწის ნაკვეთი შეუძენია. პ. 

ხარისჭირაშვილის აქტიურობის შედეგად, იმ ქველმოქმედის 

საქციელისათვის მალე სხვა ქართველ მორწმუნეებსაც მიუბაძავთ, რის 

საფუძველზეც ეკლესიის კუთვნილი მიწის ფართობის ოდენობა საბოლოოდ 

სამჯერ გაზრდილა. 

სტამბოლის ქართულ ეკლესიასთან პ. ხარისჭირაშვილმა მამათა და 

დედათა მონასტრებიც დააარსა, სადაც ქართველი კათოლიკე ბერ- 

მონაზვნები ცხოვრობდნენ და აღასრულებდნენ ღვთისმსახურებას. 

სტამბოლის ქართული მონასტრის უძრავ-მოძრავი ქონების კუთვნილე- 

ბასთან დაკავშირებით მომავალში ყოველგვარი გაუგებრობა რომ 

ყოფილიყო გამორიცხული, პ. ხარისჭირაშვილი წერილობითი ფორმით 

შედგენილი თავისი ანდერძით შთამომავლობას ხაზგასმით განუმარტავს 

იმ ფაქტს, რომ მისი სიკვდილის შემდეგ სავანის ადგილ-მამულისა და 

მთელი ქონების სრულუფლებიანი ბატონ-პატრონი კონკრეტულად რომელ- 

იმე პიროვნება კი არ ხდებოდა, არამედ თურქეთში მცხოვრები ყველა 

ქართველი კათოლიკე. 

ცნობილი ქართველი პოლიტიკური ემიგრანტისა და საზოგადო 

მოღვაწის – რაფიელ ინგილოს (ივანიცკის) ინფორმაციით, იმ დროს, 
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როცა პ. ზარისჭირაშვილი ხსენებული საეკლესიო და სამონასტრო 

კომპლექსის მშენებლობას შეუდგა, „ძველი ანაფორის ჯიბეში მას მხოლოდ 
საქართველოდან ჩამოყოლილი რამდენიმე სპილენძის ხურდა ედო, მაგრამ 
თან ახლდა უფრო მეტი რამ, ვიდრე ფული – შეურყეველი ნებისყოფა 

და დაუღალავი ენერგია! კონსტანტინეპოლელ სომხებისა და უცხოე- 

ლების დახმარებით პ. ხარისჭირაშვილმა შეიძინა თვალსაჩინო ზომის 
უძრავი ქონება და ასე დაწყებულ საქმეს მიჰყვა ბოლომდის, ვიდრე არ 
ააგო ეკლესია, საცხოვრებელი ბინები და სკოლისა და სხვა საჭიროე- 

ბისათვის გამოსადეგი შენობები. სულ მცირე დროში მონასტერი გადიდდა, 
გაფართოვდა და მრევლიც შეიძინა“ (26). 

დამოწმებული ფრაგმენტი მნიშვნელოვანი იმითიცა, რომ რ. ინგილო 

ერთ ახალ, სხვა აგტორთაგან ყურადღებამიუქცეველ, მომენტსაც უსვამს 
ხაზს – უცხოელთა ფინანსურ წვლილს მონასტრისათვის საჭირო 

მიწების შეძენის საქმეში. მიუხედავად იმისა, რომ ხსენებული ქონება 

მამა პეტრეს ძირითადად ქართველ ქველმოქმედთა ფინანსური დახმარებით 
შეუძენია, ირკვევა, რომ ამ საქმეში მას გარკვეულწილად უცხოელებიც 
დახმარებიან. 

როგორც ცნობილია, ეს მოსაზრება რ. ინგილომ სტამბოლის ქართულ 

სავანესთან დაკავშირებით გამოქვეყნებულ თავის იმ წერილში („სტა- 

მბოლის სავანის ავ-კარგი“) გამოთქვა, რომელსაც ვრცელი საპასუხო 

პუბლიკაციით გამოეხმაურა ამ სავანის მღვდელ-მონაზონი შალვა ვარდიძე. 
იმის გამო, რომ იგი რ. ინგილოს მიერ ზემოთქმულ საკითხთან დაკავშირე- 
ბით გამოთქმულ თვალსაზრისს უკომენტაროდ ტოვებს, უნდა ვიფიქროთ, 

რომ ხსენებული მოსაზრება სიმართლეს შეეფერება და უცხოელებმა 

მართლაც შეიტანეს გარკვეული წვლილი მონასტრის უძრავი ქონების 

შეძენის საქმეში. ეს რომ სიმართლე არ ყოფილიყო, შ. ვარდიძე თავის 

პოლემიკურ სტატიაში ამის თაობაზე უსათუოდ იტყოდა რაიმეს. 

კონსტანტინეპოლის ქართული საეკლესიო კერის მშენებლობის პირველი 
ეტაპი 1861 წელს დამთავრდა. ეს სასულიერო კომპლექსი თავდაპირველად 
ორი უმთავრესი ნაწილისაგან შედგებოდა – ეკლესიისაგან და მამათა 
მონასტრისაგან. 

როგორც გაზეთ „დამოუკიდებელი საქართველოს“ 1931 წლის 64- 

ე ნომერში გამოქვეყნებულ წერილში სტამბოლის ქართული ეკლესიის 
მღვდელ-მონაზონი შალვა ვარდიძე წერს, ხსენებული საეკლესიო 
კომპლექსის აგების მიზნით, პჰ. ხარისჭირაშვილი სტამბოლში 1859 
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წლის მაისში ჩასულა ვენეციიდან. ასეთ.დიდ რელიგიურ და ეროვნულ 

საქმეს შეჯიდებულ მამა პეტრეს, შ. ვარდიძის ინფორმაციით, სულ მალე 

„სამი სხვა მოწაფეც მიმატებია: იოსებ მამუკაშვილი, ივანე გვარამაძე 

და სტეფანე გიორგაძე. 

კათოლიკური ეკლესიის პროპაგანდის უფროსმა კარდინალმა ბა- 

რნაბომ დააკმაყოფილა 1860 წლის 16 ნოემბერს რომში პეტრე 

ხარისჭირაშვილის მიერ გაგზავნილი თხოვნა და 1861 წლის 15 იანვარს 

სტამბოლში პაპის დელეგატს – მონსინიოს ბრუნიონის წერილობით 

აცნობა, იურიდიული არსებობის უფლება მიენიჭებინა ქართველი მღვდლის 
მიერ შექმნილი ახალი საზოგადოებისათვის. „ამ დროს მამა პეტრეს 

300 ფრანკი (150 მან.) ჰქონდა სალაროში. ამ იურიდიულ არსებობას 
ვერ მიიღებდა მ. პეტრეს ახალი პატარა საზოგადოება, მას რომ არ 

ჰქონოდა სამონასტრო არქივი. არქივიდან სჩანს, რომ ერთ კეთილ- 

მყოფელს შეეწირა 1230 არშინი მიწა ბინის და სამლოცველოს აღსაშე- 

ნებლად. ერთი ძირითადი ეკლესიური კანონია, რომელიც მზხედველ– 

ობაში უნდა იქონიოს მკითხველმა: ყოველივე სასულიერო საზოგადოე- 

ბის წევრის შეძენილი კოლექტიურათ თუ პიროვნულათ საზოგადოებას 

ანუ კოლექტივს ეკუთვნის. მ. პეტრემ თავისი მოწაფეებითურთ, თავის 

საზოგადოებისათვის სამჯერ მეტი მიწა შეიძინა ფულით თავიანთი 

ბინის აღმოსავლეთით და დასავლეთით. ამის შემდეგ მ. პეტრემ, როგორც 

დამწყებმა და უფროსმა, ყოველი გაუგებრობის ასაშორებლად, 4 თიბა- 

თვეს, 1863 წელს დასწერა პირველი ანდერძი, სადაც ვკითხულობთ: ,,... 
(ფრანგულიდან სიტყვასიტყვით თარგმანი ჩვენია) მონასტერი და 

სამლოცველო თავიანთი მიწებითა, აგრეთვე შემოსავალი მათი, და ყველა 

ქონილი უძრავი და მოძრავი ქონება, რომელთაც შევიძენ ჩემს ცხოვრე- 

ბაში, და რომლებიც დარჩებიან ჩემი სიკვდილის შემდეგ, მიეკუთვნებიან 

ყველა ზემოთხსენებულ ბერებს, კათოლიკე ქართველებს, მონათა უმანკოთ 
ჩასახულის“ (61, 47). 

ხსენებული ანდერძის მერე, 1863 წლის 26 ივნისს, გაგზავნილი 

თხოვნის პასუხად, რომმა 1864 წლის 30 იანვარს გამოგზავნილი 

წერილით ქართველ სასულიერო პირთა საზოგადოებას ,„ეპარქიულ 

დამტკიცების შემდეგ თავისი პირველი საფეხურის დამტკიცება მიანიჭა“ 

(61, 47). 

როგორც შ. ვარდიძის პუბლიკაციიდან ჩანს, ანალოგიური მზრუნველობა 

მას მონაზონთა სავანის დასაარსებლადაც გამოუჩენია, რის თაობაზეც 
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რომთან მიწერ-მოწერა 1866 წლიდან უწარმოებია. ამ საქმის მოსაგვარე- 
ბლად მას უფრო მეტი შრომა დასჭირვებია, მაგრამ მიზნისათვის მაინც 

მიუღწევია და ,,1869-ში უკვე კაი ჯგუფია სამოლაზნო ქართველ 
მანდილოსნებისა.. მოლოზნების იურიდიული არსებობა საეკლესიოთ 

აღიარებული იქმნა 9 მკათათვეს 1871 წ“. 
თავისი დიდი საქმეების განხორციელების დროს პ. ხარისჭირაშვილს 

მისი ძმობის წევრებიც აქტიურად ედგნენ გვერდით. ეს ტრადიცია 
მონასტრის ძმობის წევრებმა მისი გარდაცვალების შემდეგაც განაგრძეს 

წარმატებით. კერძოდ, მათ ძალზე ბევრი რამ გააკეთეს სავანის მატ- 
ერიალური ბაზის კიდევ უფრო მეტად გასაუმჯობესებლად და გასაფა- 

რთოებლად. ამ თვალსაზრისით განსაკუთრებით წარმატებული იყო 

XIX საუკუნის 90-იანი წლები, როცა აგებულ იქნა ოთხსართულიანი 

კაპიტალური შენობა და რეკონსტრუქცია ჩაუტარდა მონასტერთან 
არსებულ სტამბას. ამ საქმეთა უმთავრესი ინიციატორი სავანის 

იმჟამინდელი წინამძღვარი ალფონს ხითარიშვილი ყოფილა. ზემოთ 

ხსენებული ახალი შენობის აგების შემდეგ, მას ჯერ ახალი საბეჭდი 

მანქანა ჩამოუტანია მონტობანიდან და მონასტერთან არსებული ქართული 

სტამბის ტექნიკური რეკონსტრუქცია მოუხდენია, შემდეგ კი ეკლესიისთვის 
კიდევ ერთი ახალი შენობა მიუშენებია. აი, რას წერდა იგი ყოველოვე 

ამასთან დაკავშირებით რომში მყოფ მ. თამარაშვილს სტამბოლიდან 

1901 წლის 31 აგვისტოს: 

„აგერ ახლა ვასრულებ ეკლესიის შენობასა, რომელიც არის 

შესანიშნავი და ყველა პატრიოტულ ისტორიების ნიშნებითაც შემკული. 

მთავარ ტრაპეტზედ ვსვამ ორ ძეგლსა წმ. ანდრია მოციქულისა და წმ. 

ნინასი, ზედ გამოხატული აქვს საქართველოს ლღერბი და ლურდის 
ტრაპეზქვეშ აწერია ქართულ მხედრული ასოებითა: მარიამ ლღვთის- 
მშობელო, საქართველოს მოციქულო, მეოხვყავნ ჩვენ ცოდვილთა 

ქართველთა“. 

ეკლესიის აგება დამჯდარა 150 ათასი ყურუში, მაგრამ ეს „პირველი 

ეკლესიაა სათათრეთშიდ... აქვს მაღალი გოთიკური სამრეკლო და დიდე- 
ბული შესასვლელი, რომლისაც კურთხევას ვაპირებ მოსასულელ თვეში“. 

ამ ინფორმაციის მიწოდების შემდეგ ა. ზითარიშვილი დაბეჯითებით 

თხოვს მ. თამარაშვილს: „ჩამოდი, მიგიღებ კარგად. მობრძანდი შენ 

მონასტერში, რადგან მარტო შენზედ მაქვს იმედი, რომ ჩემს მოხუცე- 

ბულობაში მანუგეშებ და ჩემს შემდგომაც მიიღებ წინამძლვრობასა და 
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ააყვავებ ამა გვარისა უკვდავებასა განათლების წყაროსა. მაგრამ, 
როგორც ცნობილია, მ. თამარაშვილმა მის უფროს მეგობარსა და 

სულიერ ძმას თხოვნა ვერ შეუსრულა და კვლავაც რომში დარჩა, 

სადაც დაიღუპა კიდეც 1911 წელს (50, 170). 

სტამბოლის ქართული სავანის ეროვნულ-პატრიოტულ სულისკვე- 

თებას არსებითად განსაზღვრავდა ის ფაქტი, რომ წირვა-ლოცვა იქ 
ძირითადად ქართულ ენაზე მიმდინარეობდა. ამ თვალსაზრისით, სტა- 

მბოლელი ქართველი კათოლიკენი გაცილებით უკეთეს მდგომარეობაში 

იმყოფებოდნენ, ვიდრე მესხეთ-ჯავახეთში მცხოვრები კათოლიკეები, რომლე- 
ბიც იმხანად სომხურ ეკლესიას იყვნენ დაქვემდებარებულნი, რის გამოც 

აქაურ ეკლესიებში წირვა-ლოცვა სომხურ ენაზე ტარდებოდა. 

როგორც იმდროინდელ პრესაში გამოქვეყნებული წერილებიდან ნათლად 
ჩანს, სტამბოლის ეკლესიაში წირვა-ლოცვის ქართულ ენაზე ჩატარების 

უფლებას პ. ხარისჭირაშვილმა კათოლიკური ეკლესიის მესვეურებთან 

ხანგრძლივ და საგანგებო მოლაპარაკებათა შედეგად მიაღწია. მაგალითად, 

აი, რას წერდა ამასთან დაკავშირებით გაზეთი „დროება“ 1878 წლის 
24-ე ნომერში: „სტამბოლიდამ მოსულმა პირმა გვითხრა ჩვენ, რომ მ. 

ხარიჩარიანთი დიდი ხანია სცდილობდა რომშიო, რომ ფრანგის პატრე- 

ბს ქართული წირვის ნება მიეცესთო. აქამდისინ სომხის კათოლიკების 
უმაღლესი სასულიერო მთავრობა ნებას არ აძლევდაო, რომ სადმე 

საქართველოში ქართულად ეწირათ. მხოლოთ საღამოს ლოცვის უფ- 

ლება ჰქონდათ. დღეს კი სტამბოლშიც ქართულად სწირავენო.“ 
სტამბოლის კათოლიკურ ეკლესიაში წირვა-ლოცვის ქართულ ენაზე 

ჩატარების ფაქტს სხვა პუბლიკაციებშიც ესმება ხაზი. მაგალითად, 
გაზეთ „ივერიის“ 1897 წლის პირველი ივნისის ნომერში გამოქვეყნე– 

ბულ სტატიაში – ,წერილი კონსტანტინოპოლიდან“ იასე რაჭველი 
მკითხველს აუწყებდა: ,,31 მაისს ლიტანიობა იყო ქართველ კათოლიკეთა 

მონასტერში, რომელსაც აუარებელი ხალხი დაესწრო. წირვა იყო 

ქართულად და ლათინურად.“ ავტორის თქმით, ეკლესიაში შეკრებილ 

მრევლზე თურმე განსაკუთრებით დიდი შთაბეჭდილება მოუხდენია 

მონასტრის სკოლის მოსწავლეების ქართული გალობის მოსმენას. მათ 

უმეტესობას მესხები წარმოადგენდნენ. ი. რაჭველის ინფორმაციით, 

„ყოველ დიდ დღესასწაულის დღეს ეს პაწაწინა ჩიტუნიები მშვენივრად 
ახერხებდნენ და დღესასწაულს ქართულად ულოცავდნენ თავიანთ 
წინამძღვარს." 
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თუმცა ყოველივე ზემოთქმული ისე არ უნდა გავიგოთ, თითქოს 
სტამბოლის სავანეში წირვა-ლოცვა ყოველთვის ქართულად ტარდე- 
ბოდა. სამწუხაროდ, ეს ასე არ ყოფილა. როგორც ჩვენთვის ხელმისაწვდომი 
მასალებით ირკვევა, ეკლესიის მღვდელ-მსაზურნი ქართულ ენაზე წირვა- 
ლოცვას ძირითადად სადღესასწაულო დღეებში აღავლენდნენ. მაგალითად, 
„სახალხო გაზეთის“ 1911 წლის 232-ე ნომერში გამოქვეყნებულ წერილში 

– „სტამბოლის ქართველობა“ წერილის ავტორი ვინმე ფარსმანი წერს: 

„ახალი წელიწადი ძველი სტილით და წმინდა ნინოობა ახალი სტილით 
იდღესასწაულა სტამბოლელმა ქართველობამ 1/14 იანვარს ქართველ 

კათოლიკეთა მონასტერში, სადაც წირვა-ლოცვა მუდამ ლათინურად 
სრულდება. ამ დღეს ქართულად სწირეს. მწირველი იყო ქართულ 

წესზე ნაკურთხი კათოლიკე მღვდელი მამია ანდრია წინამძღვრიშვილი... 

მშვენიერმა გალობამ, ოთხ ხმაზე: შეწყობილმა, და წირვამ „ცკრემლით 

ატირა ხალხი, მოკლებული ამგვარ ნუგეშს შინ და გარეთ.“ 

««. MX 

მიუხედავად იმისა, რომ სტამბოლელი ქართველები არც ერთ საეკლესიო 
დღესასწაულს არ ტოვებდნენ უყურადღებოდ, განსაკუთრებული სიყვარულით 
ისინი მაინც მარიამობასა და ნინოობას აღნიშნავდნენ ხოლმე. 

მარიამობის დღესასწაულს განსაკუთრებულ მნიშვნელობას ის ფა- 

ქტი სძენდა, რომ სტამბოლის ქართველ კათოლიკეთა ეკლესია 

ღვთისმშობლის უმანკოდ ჩასახების სახელზე იყო აგებული და ჩვენი 

ქვეყანა ღვთისმშობლის წილხვდომილ ქვეყანას წარმოადგენდა. მიუხედავად 
იმისა, რომ ღვთისმშობლობის დღესასწაული ფაქტობრივად მთელი მაისის 

თვის განმავლობაში გრძელდებოდა, „თავისი გრანდიოზულობით ყველ- 

აზე მეტად პირველი და ბოლო დლე გამოირჩეოდა – პირველი მაისი, 

როგორც თამარობა (თამარ მეფის სახელთან დაკავშირებული) და 

ოცდათერთმეტი მაისი, როგორც დამაგვირგვინებელი ლიტანიობა. საინტ- 

ერესოა, რომ ლიტანიობას არც ერთი სხვა ქრისტიანული მონასტერი ამ 

დღეს არ იხდიდა. ეს აქ ქართველ კათოლიკეთა ერთგვარი პრიორიტეტი იყო. 
ლიტანიობის დღესასწაულს აუარებელი ხალხი ესწრებოდა, ქართველი და 
არაქართველი, ქრისტიანი და მაჰმადიანი. მაისში მონასტერი და მისი მიდამოე- 
ბი სადღესასწაულოდ იყო მორთული. როგორც წესი, გალავნის ორივე შეს- 
შის ალამაზებდნენ ვარდებითა და ფერად-ფერადი დროშებით“ (35, 
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სტამბოლის ქართულ სავანეში გამართულ რელიგიურ დღესასწაულე- 
ბთან დაკავშირებით ინფორმაციები დროდადრო ქართულ პრესაშიც 

ქვეყნდებოდა ხოლმე. მაგალითად, გაზეთ „ივერიის“ კორესპონდენტი 

1897 წელს ჩატარებულ მარიამობის დღესასწაულს, რომელსაც თავად 
ისიც დასწრებია, ასეთნაირ შეფასებას აძლევს: ,,პატრი სტეფანე გიორგაძის 

განკარგულებით, ერთ ამ კარ–შესავალთაგანს ქართულის ასოებით ჰქონდა 

გაკეთებული წარწერა და მეორეს ლათინურად. აქ ამ დღეს ფრიალე- 

ბდა ყველა სახელმწიფოს ბაირაღი, რაც კიდევ მეტ სიდიადეს აძლევდა 
დღესასწაულს. მონასტერში გალობდნენ ქართულად და ლათინურად, 

ხოლო მოსწავლენი დღესასწაულს ქართულად ულოცავდნენ თავიანთ 

წინამძღვარს“ (24). 

ყოველივე ზემოთქმულთან ერთად, მარიამობის დღესასწაულს კიდევ 

უფრო პოპულარულსა და მასშტაბურს ხდიდა ის ფაქტიც, რომ 

ღვთისმშობლის უმანკოდ ჩასახების სახელზე აგებულ ეკლესიაში ამ 

ეკლესიის დამაარსებელმა პეტრე ზხარისჭირაშვილმა ლურდიდან 

სპეციალურად „ჩამოატანინა ღვთისმშობლის ქანდაკება და ამ ახალი 
მონასტრის სამლოცველოში დაადგმევინა ღირსი პატრისა და მისი 

შვილების ღვთისმოსაობას მალე უხვად მიეგო საზლაური. ლურდის 

ღვთისმშობელმა არ დააყოვნა ძლიერებისა და კეთილისყოფის 

გარდმოვლენა, რაც დამტკიცდა სასწაულებით, რომელიც ერთიმეორეს 

მოჰყვა ფერი-კეუის ამ მოკრძალებულ სამლოცველოში, განსაკუთრებით, 

1880 წლიდან 1884 წლამდე“ (21, 728). 

ქალაქი ლურდი, საიდანაც სტამბოლის ქართულ ეკლესიაში პ. 

ხარისჭირაშვილმა ღვთისმშობლის ქანდაკება ჩამოატანინა, საფრანგეთის 

სამხრეთ-დასავლეთ ნაწილში მდებარეობს. ეს პატარა ქალაქი მთელს 

ქრისტიანულ სამყაროში იმითაა განთქმული, რომ იქ არსებულ მღვიმეში 

1858 წელს 14 წლის გოგონას – ბერნადეტე სოუბიროს, რომელიც 

შემდგომში წმინდა ბერნადეტე გახდა, მარიამ ღვთისმშობელი გამოეცხადა. 

ამავე მღვიმეში არის წყაროც, რომელიც, გადმოცემის მიხედვით, სასწაულებს 
ახდენს და დაავადებულ ადამიანებს კურნავს. ყოველივე ზემოთქმულის 
გამო, ხსენებულ მღვიმეს ყოველწლიურად მილიონობით ადამიანი სტუ- 

მრობს. 

მ. თამარაშვილის გადმოცემით, მსგავს სასწაულებს ლურდის 

ღვთისმშობლის ქანდაკება. სტამბოლის ქართულ ეკლესიაში გადმოტანის 

შემდეგაც ხშირად ახდენდა ხოლმე. ეს ამბავი ხალხში იმდენად ფართოდ 
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ყოფილა გავრცელებული, რომ მონასტერში უამრავი ადამიანი მოდიოდა,: 

მათ შორის, მართლმადიდებლებიცა და მაჰმადიანებიც, ხატის 

სასწაულმოქმედი მადლი პირადად მათაც რომ ეგრძნოთ. ეს გარემოება 

კი თურმე სხვა ეკლესიების მესვეურთა უკმაყოფილებას იწვევდა.. ეკ- 
ლესიაში მომსვლელთა რაოდენობა იმდენად დიდი ყოფილა, რომ ღამით 

კარების დაკეტვასაც კი ძლივ-ძლივობით ახერხებდნენ. 

აი, რას წერს ყოველივე ზემოთქმულთან დაკავშირებით მ. თამარაშვილი: 

„სასწაულებრივმა განკურნებამ როგორც სულიერმა, ასევე ხორციელმა, 

აქ მთელი კონსტანტინოპოლი და მისი შემოგარენი მიიზიდა. სამლოცველოს 

ყველა ჯურის იმდენი მორწმუნე, განსაკუთრებით მაჰმადიანი და ბერ- 
ძენი მოაწყდა, შიგ შეღწევა ერთობ ძნელდებოდა. ათასობით მორწმუნე 

განთიადისას იწყებდა დინებას და მათი . სვლა უწყვეტად გრძელდე- 

ბოდა საღამომდე. ხშირად იძულებულნი ხდებოდნენ, სამლოცველოში 

აღარ შეეშვათ სალოცავად მოსულნი, რადგან ღამე დგებოდა. ძალზე 

ამაღელვებელი და ნამდვილად უჩვეული სანახავი იყო, როგორ 

ლოცულობდა სხვადასხვა ერის ეს უთვალავი შვილი უბიწო ღვთისმშობელ 
მარიამის წინაშე, თითოეული თავისებურად და თავისი სარწმუნოების 

წეს-ჩვეულებების მიხედვით. ო, რა ლღვთისმოსაობით სვამდნენ ისინი 

ლურდის წყალს“. მორწმუნეებს ხატის სასწაულმოქმედი ძალისადმი 

რწმენას ის ფაქტიც უძლიერებდათ, რომ, მსგავსად ლურდის მღვიმისა, 

სასწაულმოქმედი წყარო მონასტრის “შენობაშიც გამოედინებოდა. 

სამწუხაროდ, წყაროს დებეტის გაზრდის მიზნით გასულ საუკუნის 

შუა ხანებში, საგანგებო გეოლოგიური სამუშაოების ჩატარების შემდეგ, 

წყარო მთლიანად დაშრა. 

როგორც სათანადო მასალების გაცნობით დასტურდება, სტამბოლის 

ქართული კათოლიკური ეკლესიის ასეთ პოპულარობას სხვა რელიგიური 

ცენტრების მესვეურთა მკვეთრი გაღიზიანება და უკმაყოფილება 

გამოუწვევია. მ. თამარაშვილის ინფორმაციით, მათგან განსაკუთრე- 

ბული აგრესიულობით თურმე ბერძენულ ეკლესიათა სტამბოლელი ეპ- 

ისკოპოსები გამოირჩეოდნენ, რომელთაც „განგაში ატეხეს, მრევლმა არ 

მიგვატოვოსო, და მორწმუნენი რომ თავისკენ მიებრუნებინათ, ყველანაირი 

საშუალება გამოიყენეს, ჩაგონება იქნებოდა ეს, თუ მუქარა, ეკლესიიდან 

გაშევება თუ საჯაროდ გაკილვა. რა ნახეს, ამაოდ დაშვრნენ, დაიმუქრნენ, 
ქართველი პატრების ეკლესიას გადავწვავთ და ძირფესვიანად 

დავანგრევთო. ამის გამო პატრები იძულებულნი გახდნენ, ტაძრის ირგვლივ 
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დღე და ღამე მცველები ჰყოლოდათ. ასე გრძელდებოდა 6 თვეზე მეტ 
ხანს, ვიდრე ტაძარს მოულოდნელად თავს არ დაესხნენ ბოროტგ- 

ანმზრახველნი.. მაგრამ ყველა ფანდი უმწეო გამოდგა სასწაულების 

წინაშე, რასაც წმინდა ქალწული მოჰმადლიდა ყველას, ვინც მას 

შესთხოვდა“ (21, 728-732). 

მ. თამარაშვილის მიერ აღნიშნული ბოროტმოქმედება სტამბოლის 

ქართულ სავანეში 1893 წლის 2 თებერვალს მომხდარა. აი, რას წერს 
ამასთან დაკავშირებით გაზეთი „ივერია“ 1893 წლის 9 თებერვალს 

გამოქვეყნებულ წერილში: დასახელებული წლის „2 თებერვალს ვიღაც 
ბოროტმოქმედმა გასძარცვა აქ ქართველ კათოლიკეთა სავანე. ქურდი 
წინა დღითვე შეიპარა თურმე სავანეში,მიიმალა სადღაც ყურე-კუნჭულში 
და როცა კარგად დალამდა და ბერებმა დაიძინეს, შესულა ეკლესიაში, 
დაუწვავს ჩარჩო ღვთისმშობლის ძეგლისა, გაუტეხია კლიტე და, რაც 

კი რამ ძვირფასი ნივთი და ოქრო ყოფილა, ყოველივე წაუღია, ხელი არ 

უხლია მხოლოდ ვერცხლეულისათვის. პირველად ეს ამბავი გაიგო 

თურმე მონასტრის ერთმა მორჩილმა და მაშინვე შეატყობინა მონასტრის 

წინამძღვარს ალ. ხითარიშვილს.. წინამძღვარმა ეს ამბავი აცნობა 

საფრანგეთის საელჩოს და ზხონთქარს. ქურდს პოლიცია დაეძებს და 

რამდენიმე საეჭვო კაცი კიდეც შეიპყრო.“ 

იმავე ამბავს მკითხველს სტამბოლიდან იასე რაჭველიც აუწყებდა 

„მწყემსის“ 1894 წლის მე-18 ნომერში გამოქვეყნებული წერილით. 
ავტორის ინფორმაციით, ხსენებული ქურდობის ჩადენიდან რამდენიმე 

დღის შემდეგ ქურდს სტამბოლის კათოლიკე ეპისკოპოსისთვის ასეთი 

თხოვნით მიუმართავს: „შემიწყალეთ, წმინდაო მამავო, მაპატიეთ შეც- 

ოდებანი, ყველა მოპარულს უკანვე დავაბრუნებ, თუ მაპატიებთო.“ 

ეპისკოპოსმა აპატია, მაგრამ მთავრობამ დასაჯა ქურდი. ქურდმა 

მოინანია: „ამ საქმის ჩადენის შემდეგ ვერც დღე და ვერც ღამე 

თავისუფლად ვერ დავიძინე და ვერ მოვისვენე, სანამ მონსინიორს 

(ეპისკოპოსს – ა. ნ.) გამოუცხადებდი, სიზმრები მაღრჩობდაო.“ 

დანაშაულში თურმე სულ ოთხი კაცი იღებდა მონაწილეობას – უშუალოდ 

ქურდობის ჩამდენი პირი, რომელსაც ერთი წლით ციხე მიესაჯა და 

სამი მისი დამხმარე, რომელთაც ოთხ-ოთხი თვით პატიმრობა შეუფა- 

რდეს. 

სტამბოლის ქართული სავანის პრესტიჟის შესაბღალად და მისი 

მატერიალური ქონების ხელში ჩასაგდებად XIX საუკუნის 90-იან 
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წლებში დაწყებული ბრძოლა შემდგომშიც გაგრძელებულა. მაგალითად, 
1911 წელს სტამბოლის კათოლიკე ეპისკოპოსმა სარდმა, რომის 
კათოლოკური ეკლესიის ხელმძღვანელობისაგან დამოუკიდებლად, 

ერთპიროვნულად მიიღო გადაწყვეტილება ეკლესიაში წირვა-ლოტვის 
ქართულად ჩატარების აკრძალვისა და იქ არსებულ სასწავლებელთა 

დახურვის შესახებ და მოინდომა, მონასტრის მთელი მატერიალური 

სიმდიდრე მიესაკუთრებინა. ამ ამბით აღშფოთებულმა ბერ-მონაზვნებმა 

სარდს რომის პაპთან უჩივლეს და მონასტერი განადგურებას გადაარჩინეს 

(35, 18). 

«>» 

როგორც ზემოთ უკვე ითქვა, სტამბოლის ქართულ სავანეში 

გამართულ საეკლესიო დღესასწაულთაგან მარიამობის გარდა 
განსაკუთრებული პოპულარობით ნინოობის დღესასწაულიც სარგებლ- 

ობდა. წმინდა ნინოსადმი სტამბოლელ ქართველთა ასეთი გამორჩეული 

სიყვარული და პატივისცემა, პირველ ყოვლისა, იმით იყო განპირობე- 

ბული, რომ საქართველოში ქრისტიანული სარწმუნოების მქადაგებელ- 

გამავრცელებელი ეს წმინდანი ჩვენი ქვეყნის მფარველადაცაა მიჩნეული, 

რასაც ეკლესიაში არსებული წმინდა ნინოს ხატ-ქანდაკებისთვის გაკე- 

თებული ქართული წარწერითაც ესმება ხაზი: „წმიდაო ნინო, საქართველოს 
მფარველო, ევედრე ჩვენთვის!“ 

ტრადიციად დამკვიდრებული ნინოობის დღესასწაული ყოველი წლის 

14 იანვარს (ახალი სტილით) აღინიშნებოდა. გარდა კათოლიკეებისა, 

ამ დღესასწაულს თურმე მართლმადიდებელი და მაჰმადიანი ქართვე- 

ლებიც ესწრებოდნენ ხოლმე. ერთ-ერთ ასეთ დღესასწაულს, რომელიც 

1909 წლის 14 იანვარს გამართულა, „დროების“ კორესპონდენტიც 

დასწრებია. მისი ინფორმაციით, ქართულ ენაზე ჩატარებულ საზეიმო 

მღვდელმსახურებას უამრავი ხალხი დასწრებია. 

წირვის დამთავრების შემდეგ კი „ქართველთა ერთობის“ დაფუმძნე- 

ბისადმი მიძღვნილი პირველი ოფიციალური შეკრებაც გამართულა. 

კრება გაუხსნია და დამსწრეთათვის ნინოობის დღესასწაული და ახალი 
წელი მიულოცნია ხსენებული „ერთობის“ შექმნის ინიციატორს – 

ვლადიმერ წერეთელს, რომელსაც სხდომის მონაწილეებისთვის გაუცვნია 

ახლად დაფუძნებული საზოგადოების მიზანი და როლი ქართველთა 

შეკავშირების საქმეში. 
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შემდეგ კი, თავისი გამოსვლის ბოლოს, ვ. წერეთელს უთქვამს: „დღეს 

უკვე დაბადებულია ჩვენი ერთობა და ამიერიდან ნულარც მოიშლება 

იგი“ მაგრამ რომ უფრო ნაყოფიერი იყოს მისი არსებობა, საჭიროა 

ბიბლიოთეკასთან ერთად დავაარსოთ სალარო, საიდანაც დახმარება 

მიეცემა სტამბოლში მყოფ უმწეოდ დარჩენილ და გაჭირვებულ ქართველთ.- 
მეორეც, მოგეხსენებათ, სტამბოლში მცირე არის ქართველთა რიცხვი. 

იმათში ბევრია ქართველთა ერთობის მომხრე და მსურველი. ჩვენ 

შეგვიძლია იმათთან ერთად შევადგინოთ დიდი საზოგადოება. ამოვირჩევთ 

კაცებს ყველა ჩვენ საერთო საქმეთა ხელმძღვანელ-მმართველებად და 

ამით ნიადაგი მიეცემა ჩვენს საუკეთესო მომავალს“. 

შეკრებაზე გამოსულმა პატრმა მერაბმა ,ქართველთა ერთობას“ 
„დიდი ხნის ნატრული“ საზოგადოება უწოდა. 

საზოგადოებას ჰქონია საკუთარი დროშა ლურჯი და მწვანე ფერისა. 

„ლურჯი იყო ნატვრისა და ქრისტიანობის ფერი, მწვანე კი იმედისა და 

მაჰმადიანობისა“ (3, 35). „ქართველთა ერთობის“ შეკრების ადგილს 

ძირითადად სავანე წარმოადგენდა. 

ზემოთ დასახელებული დღესასწაული გამონაკლისი მოვლენა რომ 

არ ყოფილა და ნინოობის დღისადმი მიძლვნილი მსგავსი საზეიმო 

წირვა-ლოცვების ჩატარება ტრადიციად რომ იყო დამკვიდრებული, ამის 

დასტურად აქ ,,სახალხო გაზეთის“ 1911 წლის 232-ე ნომერში გამოქვეყ- 

ნებული ზემოთ უკვე მოხსენიებული ფარსმანის პუბლიკაციაც მინდა 

გავიხსენო. წერილის ავტორი, რომელიც პირადად დასწრებია 1911 

წელს სტამბოლის ქართულ სავანეში გამართულ ნინოობის დღესასწაულს, 

შემდეგნაირად აღწერს იმჟამად იქ არსებულ მდგომარეობას: „ამ დღეს 

ეკლესიის ტრაპეზის თავზე აღმართული იყო წმინდა ნინოს დიდი 

ხატი. ქართული სიმღერები საოცრად იგალობა საეკლესიო გუნდმა, 

რომელსაც ლოტბარობდა იტალიიდან ახლად დაბრუნებული კონსტა- 
ნტინე საფარაშვილი... ქართველები შორეულ კონსტანტინოპოლში თავიანთ 

მშობლიურ ენაზე სწირავდნენ და სიხარულით სტიროდნენ“ (51). 

როგორც დამოწმებული მაგალითებითაც თვალნათლივ ჩანს, ნინოობისა 

და მსგავსი საეკლესიო დღესასწაულების ჩატარების უმთავრესი მიზანი 

სამშობლოს გარეთ მცხოვრებ ჩვენს თანამემამულეებში არა მარტო 

რელიგიური რწმენის გაძლიერება იყო, არამედ ეროვნულ-პატრიოტული 

სულისკვეთების განმტკიცებაც. აღნიშნულ მოვლენას კიდევ უფრო მეტ 
მნიშვნელობას სძენს ის ფაქტი, რომ მსგავს ღონისძიებებს კათოლიკე–- 
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ებთან ერთად სხვა რელიგიურ აღმსარებლობათა მიმდევარი ქართველე- 

ბიც საკმაოდ მრავლად ესწრებოდნენ. 
სტამბოლის სავანეში მოღვაწე ქართველ სასულიერო პირთა ამგვარი 

საქმიანობის მკვიდრ საფუძვლად ქცეული ეროვნულ-პატრიოტული 

მიზანსწრაფვის არსი პ. ხარისჭირაშვილმა ერთგან შემდეგნაირად 

გამოხატა: „რადგან დიდად მიგვაჩნია საქართველო და გვქონდა ნატვრა 
მისდამი სამსახურის ჩვენისა, ყოველნაირი მძიმე შრომა თავზედ ავიღეთ, 
რათა მისცემოდა საქართველოს საზოგადოებას და მის მომავალ ახალ 

თაობასაც შემწეობა სწავლაში და მეცნიერებაში“. 

# # #» 

შალვა ვარდიძის ინიციატივით, სტამბოლის სავანეში 1911 წელს 
ქართული კლუბიც გახსნილა, სადაც ქართულ ენასა და საქართველოს 

ისტორიას ასწავლიდნენ. კლუბის გახსნის შესახებ შ. ვარდიძეს დაინტ- 

ერსებული პირებისათვის გაზეთების მეშვეობით „უცნობებია და ისინი, 

განურჩევლად მათი სარწმუნოებისა და სოციალური მდგომარეობისა, 

მონასტერთან არსებულ ქართულ სასწავლებელში მიუწვევია. ასე 

შექმნილა ქართული კლუბი, რომელიც ამ დროიდან მოყოლებული 1914 

წლამდე, პირველი მსოფლიო ომის დაწყებამდე, თურმე სისტემატურად 

მართავდა ხალხმრავალ შეკრებებს. ასეთი კრებები, რომელთაც ჩვეუ- 

ლებრივ 150 ქართველზე მეტი ესწრებოდა ხოლმე, სხვადასხვა კატ- 
ეგორიის ადამიანთა თავშეყრის ადგილად ყოფილა ქცეული. კერძოდ, 

დალეჯიოს ინფორმაციით, აქ იკრიბებოდნენ ფაშები, გენერლები, ოფი- 

ცრები, ვექილები, ექიმები, ვაჭრები, მოხელეები და სტუდენტები. „ყოველი 
კრება ქართული სიტყვებითა და სიმღერებით იხსნებოდა და იმ სახითვე 
მთავრდებოდა. შეიმუშავეს წესდება, რომელიც ოსმალეთის მთავრობამ 

უცვლელად დაამტკიცა“ (59, 16). 
ქართული კლუბის შექმნის ამბავი არა მარტო სტამბოლში, არამედ 

მთელ თურქეთშიც ფართოდ რომ გახმაურებულა, ამის დასტურად 

დალეჯიოს კონკრეტული ფაქტებიც მოჰყავს. კერძოდ, მონასტერში 

თურმე ხშირად მიდიოდა მუსულმან ქართველთა ალფრთოვანების 

გამომხატველი წერილები ანატოლიიდან, მაკედონიიდან და თურქეთის 

სხვა კუთხეებიდან. ამ წერილების ავტორები შალვა ვარდიძეს თხოვდნენ, 

გაეგზავნა მათთვის ქართული კლუბის თურქულად გადათარგმნილი 
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წესდება და ქართული წიგნები, რათა მათაც მისცემოდათ შესაძლებლ- 
ობა ქართული ენის შესწავლისა და ხსენებული კლუბის წევრად 

გახდომისა. : 

მიუხედავად იმისა, რომ სტამბოლსა და მთელ თურქეთში საკმაოდ 

ბევრი ქართველი ცხოვრობდა, დალეჯიო მათ შესახებ საუბრის დროს 

გულისტკივილით აღნიშნავს იმ ფაქტს, რომ მათმა დიდმა ნაწილმა არა 

თუ ქართული წერა-კითხვა, ქართულად საუბარიც კი არ იცოდა. მისი 

შეფასებით, ამ თვალსაზრისით განსაკუთრებით მძიმე მდგომარეობა იყო 

მუსულმან ქართველებში, რომელთაც „ეროვნული შეგნება საერთოდ არ 

ჰქონდათ განვითარებული“ (59, 14). 

ასეთ ვითარებაში სტამბოლის ქართული სავანის ბერ-მონაზონთა 

მიერ გაჩაღებულ საგანმანთლებლო მოღვაწეობას უდიდესი პატრიოტული 

მნიშვნელობა ჰქონდა. მათი საქმიანობის შესახებ საუბრის დროს იტა- 

ლიელი ავტორი განსაკუთრებულ ყურადღებას, უპირველეს ყოვლისა, 
იმაზე ამახვილებს, რომ სავანეში მოღვაწე სასულიერო პირების 

ძალისხმევით ეროვნული გადაგვარების გზაზე დამდგარი ბევრი ქართველი 

კვლავ დაუბრუნდა მშობლიურ ნიადაგს და აღიდგინა ისტორიული 

ბედუკუღმართობის შედეგად დათრგუნული ეროვნული ცნობიერება. 

ნათქვამის დასტურად იგი იმ ქართველ კათოლიკეებს ასახელებს, 

რომელთაც „თავიანთი ქართველობა უარჰყვეს და თავიანთი თავი სომხე– 

ბად აღიარეს.“ ბევრმა მათგანმა „თვით თავიანთი გვაროვნობის სახელ– 

წოდებაც დაივიწყა. ამ გადაგვარებულთა შორის შედარებით ცოტანი 

არიან რომელთაც თავიანთი გვარი მაინც კიდევ ახსოვთ.. მაგრამ 

მაინც დღეს თავიანთ თავს ქართველებად აღარ აღიარებენ“ (59, 20- 

21). 

ამ გულსატკენი მდგომარეობიდან დალეჯიო ერთადერთ გამოსავალს 

ხედავს – „ქართველმა საზოგადოებამ მეტი პრაქტიკული ყურადღება 
მიაპყროს არა მარტო ოსმალეთის და კონსტანტინეპოლის ქართველ 

მუსულმანებს, არამედ თვით ქართველ ქრისტიანებსაც, რომელთაც 

არავითარი კულტურული დაწესებულება არა აქვთ, სადაც თავისუფლად 
შეეძლოთ ყოველი რწმენის და მისწრაფების ქართველთ მისვლა და 

პრაქტიკულად მუშაობა.“ 

სტამბოლის ქართული სავანის უმთავრეს მნიშვნელობას ევგენი 

დალეჯიო დ”ალესიო იმაში ხედავდა, რომ მას, უპირველეს ყოვლისა, 

სწორედ ეს როლი უნდა შეესრულებინა არა მარტო კათოლიკე ქართველთა 
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ეროვნული თვითშეგნების განმტკიცების საქმეში, არამედ მშობლიურ 

ქართულ ფესვებს მოწყვეტილი გამუსულმანებული ქართველების 
ეროვნული ცნობიერების აღდგენაშიც. 

ამ შემთხვევაში ჩვენთვის განსაკუთრებით ფასეული და მნიშვნელოვანი 

ისიცაა, რომ ყოველივე ამის შესახებ ესოდენი გულისტკივილითა და 

გულ შემატკივრობით ქართველი კაცი კი არ წერს, არამედ ის უცხოელი 

ადამიანი, რომელმაც ღრმად და ობიექტური სიმართლით გაიაზრა ჩვენი 
ეროვნული ისტორიული ბედუკუღმართობის ტრაგიკული შედეგები და 

აქტიურად ცადა რეალური დახმარება გაეწია ქართველებისათვის ამ 
მდგომარეობის გამოსასწორებელ გზათა მოძებნაში. 

დალეჯიო უდიდესი „კმაყოფილებით უსვამს ხაზს იმ გარემოებას, 

რომ კონსტანტინეპოლის ქართულ სავანეში „ყოველგვარი საქართველოს 

მოგაგონებთ; აქ მოსული ქართველი სტუმარი უსათუოდ იგრძნობს 

მამულის სიყვარულის და თავის თავის უარის-ყოფის იმ ღრმა რწმენას, 

რომლითაც ეს თანამემამულენი აქ ცხოვრობენ, ნათესავ-მეგობრებს, 

ქართველებს და სამშობლოს მიწა-წყალს დაშორებულნი. ეს სავანე 
იზიდავს ქართველს იმიტომაც, რომ შიგ ნახავს ბევრ საგანს, რომელიც 

მოაგონებს საქართველოს ხალხის წარსულს თავისი სიძლიერის და 

სისუსტის ხანებით და აღუძრავს მომავალ არსებობის ძალას“. 

ამ ამბით გულწრფელად გახარებული იტალიელი სწავლული კონსტა- 
ნტინეპოლის ქართული სავანის ეროვნული მისიის ამგვარ დახასიათე- 

ბასა და შეფასებას ემოციური პათეტიკის გამომხატველი ამ სიტყვებით 

აგვირგვინებს: „უცხოეთში გადმტყორცნილო ქართველო, რა რწმენისა 

და მისწრაფებისაც გინდა იყო, მოდი ამ სავანეში და აქ ნახავ შენ 

თანამემამულეთა ძმურ, შინაურ და ზრდილობიან დახვედრას; მალე 

იგრძნობ, თვალით ნახავ არა მარტო “შიგ მცხოვრებ ქართველების 

სახეზე შენი ქვეყნის და შენი ერის დიდებას, მწუხარებას, არამედ ამას 

კედლებიც მეტყველებენ. აი, აქ არის სულ უბრალოდ დახატული 
ქართველ წმინდანთა და მეფეთა ხატები და სამეფო გვარის ღერბი, 
საპატიო ადგილასაა თამარ მეფე, გამომხატველი ქართველი ერის სიძლიე- 

რე-აღორძინებისა და დიდი კულტურისა და მის გვერდით დავით მეფე, 

სურათი წარსული დიდებისა. აქვეა მგოსანი მესხი შოთა რუსთაველი, 

მისნი მიმდევარნი და გიორგი სააკაძე“ (59, 32). 

დალეჯიოს ინფორმაციით, XX “საუკუნის ათიანი წლების ბოლოს 
კონსტანტინეპოლის ქართულ სავანეში თურმე თორმეტი ქართველი 
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მღვდელი და ექვსი ძმა ეწეოდა სასულიერო და საგანმანათლებლო 
მოღვაწეობას. აქვე არსებულ დედათა მონასტერში კი ოცდაორი მონაზონი 
ყოფილა დამკვიდრებული. იტალიელი ავტორის თქმით, „ამ ორივე 
საზოგადოების წევრები თითქმის ყველანი მესხეთიდან იყვნენ და ერთი 

მეორის ნათესავნი“ (59, 30). 

იტალიელი ავტორის თქმით, ქართველი მღვდლების ღვთისმსახურე- 

ბის წყალობით, სტამბოლის ქართული ეკლესია „იმდენად ყოფილა 
სახელგანთქმული ოსმალეთის ძველი იმპერიის ფარგლებში“, რომ იქ 

„ყოველი გვარის ხალხი და ხშირად სხვა და სხვა სარწმუნოებისაც 
დაიარებოდა“. 

ყოველივე ზემოთქმულის საფუძველზე იტალიელი სწავლული სავსე- 
ბით მართებულად უსვამს ხაზს იმ გარემოებას, რომ „ფერი-კვეის 

სავანე მარტო სასულიერო დაწესებულება კი არ იყო, არამედ მასთან 

ერთად პოლიტიკურიც, რამდენადაც სარწმუნოება და პოლიტიკა ერთი 
მეორეს არ ეწინააღმდეგებიან და ერთი მეორის შემაკავშირებელნი 

არიან“. 

# # > 

გარდა ფერი-ქოის საეკლესიო კომპლექსისა, ქართული უბნები და 
კათოლიკური ეკლესიები სტამბოლის სხვა უბნებშიც საკმაოდ მრავლად 
არსებულა. ერთ-ერთი მათგანი ყოფილა წმინდა პეტრეს სახელობის 

ქართული ეკლესია გალათაში, უბანში, რომელსაც თავად თურქებმა 

გურჯი-კაპუ (ქართული კარი) უწოდეს. დალეჯიოს თქმით, ,,ძველათ ამ 
უბანში ქართველები ცხოვრობდნენ. მხოლოდ დღეს კი კავკასიის ტო– 

მებიდან ლაზების და აფხაზების მეტი არავინ არის. აქ მაინც შეხვდე- 
ბით ქართული ენის მცოდნეს“ (59, 17). გურჯი-კაპუში ქართველების 

ცხოვრების დამადასტურებელ არგუმენტად დალეჯიო იქ არსებულ 
ქართულ სასაფლაოსაც ასახელებს, სადაც მის დრომდეც საკმაოდ 
მრავლად არსებულა ქართულწარწერიანი საფლავის ქვები. 

ქართველების საცხოვრებელ უბანთა შორის ყოფილა აგრთვე ვეზირ- 

ხანიც, რომლის მკვიდრი ქართველები ძირითადად თურმე წვრილ ვაჭრობას 
მისდევდნენ. სტამბოლის ამ უბანში მდებარე „იენი ჯამეს (ახალი 

მეჩეთის) მარჯვნივ, სადაც თითქმის ასი წელიწადია რაც ქართველებს 
თავიანთი პატარ-პატარა სავაჭრო დუქნები ჰქონდათ, დალეჯიოს თქმით, 
მის დროს უკვე ერთის მეტი აღარ იყო“ (59, 17). იენი ჯამეს სტა- 
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მბოლში ქართველთა ერთ-ერთ ძირითად საცხოვრებელ უბნად მიიჩნევდა 

აგრეთვე ჟურნალ „ჯვარი ვაზისაში“ გამოქვეყნებული წერილის სტა- 
მბოლელი ავტორიც. მისი თქმით, ეს ადგილი „ქართველთა ბუდეს 

წარმოადგენდა ძველი ძველათვე“ (75, 17). აქ ქართველებს შეძენილი 
ჰქონიათ სავაჭრო და სასტუმრო სახლები (ოდები). 

თავიანთი განსაზღვრული საცხოვრებელი ადგილები ქართველებს 

ტაქსიმის ძველ უბანშიც ჰქონიათ. აქვე ყოფილა მათი სასაფლაოც. 

დალეჯიო გულისტკივილით აუწყებს მკითხველს იმ ფაქტს, რომ 

სასაფლაოს ქართულწარწერებიანი ქვების ერთი ნაწილი ,,სომხებმა 

გაალალეს და მოიხმარეს თავიანთი საავადმყოფოს შენობისათვის, 
რომელიც ამ ადგილის პირდაპირ (იგულისხმება ტაქსიმის სასაფლაო 
– ა, ნ.) მდებარეობდა“ (59, 17). 

ნათქვამისთავის მეტი დამაჯერებლობის მისაცემად, აღნიშნული 

საკითხთან დაკავშირებით იტალიელი აგტორი იქვე ცნობილი მწიგნობრისა 

და კათოლიკე ბერის – ივანე გვარამაძის ერთ-ერთ ასეთ ჩანაწერსაც 

იშველიებს: „ამ საფლავის ქვების გარდა, კიდევ არის ორასზედ მეტი 
გადაზიდული კათოლიკე სომეხთა, წმინდა იაკობის ეკლესიაში. თითქმის 

ყველა ქვები ეკლესიის შენობაში იხმარეს და დანარჩენი იმავე ეკ- 

ლესიაში იატაკად დააგეს. ამ ქვებზე ყველა წარწერები მეტი სიარულით 
თითქმის ერთიან წაშლილია, მხოლოდ იმდენად ეტყობა, რომ გაირჩევა 

ქართული ნაწერი.“ ' 

დალეჯიოს მტკიცებით, „ქართული ძველი სავანის ნაადგილევი არის 

ფიალი ფაშის მეჩეთიც. ეს მეჩეთი არის ბეუკ-ფიალიაში, კასიმ-ფაშის 

უბანში, რომელიც მდებარეობს პერის დასავლეთ ნაწილში და ოქროს 

რქის ჩრდილოეთ-აღმოსავლეთით“. გადმოცემის მიხედვით, ფიალი ფაშა 

წარმოშობით ქართველი ყოფილა და მის მიერვე აგებული მეჩეთის 

ეზოშია დაკრპალული. ქართველ მღვდლებს სასწავლებლები და ეკ- 
ლესიები ჰქონიათ აგრეთვე ვეზირხანში, პერას უბანსა და პაპას-კვერში. 

მ. თამარაშვილის გადმოცემით, ქართული უბნები ასევე უნდა არსე–- 

ბულიყო ჰრომანას ხევში, სოსთენესა და ანასტაზიას რაიონებშიც. 
ქართული სკოლები კი, ფერი-ქოიში მდებარე ქართული მონასტრის 

გარდა, უსკუდარსა და იენიშარშიც ყოფილა გახსნილი. 

სამწუხაროდ, ჟამთა სვლამ სტამბოლში არსებული ქართული უბნე- 

ბისა და ეკლესია-მონასტრების ნაკვალევი თითქმის მთლიანად წაშალა. 

„გადარჩა მხოლოდ ფერი-ქოის ქართველ კათოლიკეთა ეკლესია-მონასტერი, 
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ავთანლილ ნიპოლეიშვილი 

მდიდარი ბიბლიოთეკითა და სიძველეთსაცავით. ეს სავანე, საყდარი, 

XIX საუკუნის ბოლოსა და XX საუკუნის პირველ მესამედში გადაიქცა 
ქრისტიან და მაჰმადიან ქართველთა კულტურისა და განათლების 
ცენტრად, მათი ერთიანობისა და ძმობის ტაძრად, სამშობლოდან 

გადახვეწილ ქართველთა მშობლიურ კერად. აქაურმა მღვდელმა მერ– 

აბმა საყდარში დააარსა ურთიერთდახმარების საზოგადოება ოსმალეთში 

მცხოვრებ ქართველთათვის, სარწმუნოების განურჩევლად. ამ საქმეში 

მას ფინანსურად ეხმარებოდა თავისი ძმა – აბაშეთის (აბისინიის) 
იმპერატორის მანელიქ მეორის პირადი ექიმი, ამ მონასტერში აღზრდილი 

პეტრე მერაბიშვილი. 1894 წელს აშენებულ მონასტრის ოთხსართულიანი 

შენობის მეოთხე სართულზე, მათ მოწყობილი ჰქონდათ სასტუმრო 

სტამბოლში ჩასული უბინაო, ხელმოკლე ქართველებისათვის“ (57). 

# # #% 

როგორც ზემოთ უკვე ითქვა, სტამბოლის ქართული ეკლესია ფერი- 

ქოის სახელით ცნობილ უბაში მდებარეობს (სხვადასხვა ავტორი ამ 

სახელს ზოგჯერ ერთმანეთისგან რამდენადმე განსხვავებული ფორმითაც 

წერს ხოლმე) და ქართულად ანგელოსთა სოფელს (უბანს) ნიშნავს. 

ხსენებული სახელწოდების შინაარსობრივმა მნიშვნელობამ კაცს. შეიძლება 
ისეთი შთაბეჭდილებაც შეუქმნას, თითქოს იმ ადგილის სახელი, სადაც 
ხსენებული მონასტერი მდებარეობს, სპეციალურადაც კი იყოს შერჩეული. 

იმ დროს, როდესაც კონსტანტინეპოლის სავანე აშენდა, ეს უბანი 

ქალაქის განაპირა რაიონს წარმოადგენდა, დღეს კი იგი სტამბოლის 

ერთ-ერთი ცენტრალური რაიონია. 

თურქეთ–საქართველოს კულტურისა და განათლების ფონდმა, რომელიც 
2000 წელს ჩამოყალიბდა სტამბოლში, სხვა მნიშვნელოვან საქმეებთან 
ერთად, ხსენებული სავანის მოვლა-პატრონობაზეც დაიწყო ზრუნვა. 

კერძოდ, მისი მიწვევითა და დაფინანსებით, სტამბოლის ქართულ მონასტ- 

ერში დაცული მასალების შესასწავლად მათ საქართველოდან 15 თვით 

მიიწვიეს ქართველ მეცნიერთა ჯგუფი პროფ. შუშანა ფუტკარაძის 

ხელმძღვანელობით. 

ქართული მონასტრით ფონდის ხელმძღვანელობის ამგვარი დაინტ- 

ერესება არსებითად განაპირობა იმ ფაქტმა, რომ მისი თავკაცები ქართული 

წარმომავლობის თურქი მოქალაქეები არიან. 
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როგორც შ. ფუტკარაძის წერილებიდან ვგებულობთ, მიუხედავად 
თავდაუზოგავი და ინტენსიური მუშაობისა, სამეცნიერო დელეგაციის 

წევრებმა მათთვის განკუთვნილ დროში სტამბოლის წიგნთსაცავში 

დაცული მასალების მხოლოდ ნაწილობრივი დამუშავება მოასწრეს. 

მეტი სიზუსტისათვის დავიმოწმებ ფრაგმენტს შ. ფუტკარაძის ერთ- 

ერთი სტატიიდან: „შევისწავლეთ 5 ოთახში განთავსებული ლიტერ- 

ატურა. აღვრიცხეთ 51 ათასი ერთეული (წიგნი, ბროშურა, ჟურნალი, 

გაზეთი, საარქივო მასალა). აქ დაცული წიგნების ასაკი იწყება 1523 
წლიდან. აქვეა დაცული უძველესი, 162ი წლის ქართული ნაბეჭდი 

წიგნი. არის ხელნაწერებიც, მიმოწერის ბარათები, ფოტომასალა, ემ- 
იგრანტული ლიტერატურა. წიგნები და ჟურნალ-გათეზები 17 ენაზეა 

გამოცემული. საკმაოდ მდიდარი ბიბლიოთეკა გახლავთ“ (57). 

მიუხედავად იმისა, რომ დამოწმებულ ფრაგმენტში მოხსენიებული 

მასალების დიდი ნაწილი ჯერჯერობით უცნობია და ხელმიუწვდომელი 

დაინტერსებულ პირთათვის, მკითხველი მაინც უყოყმანოდ დამეთანხმე- 

ბა იმაში, რაოდენ ძვირფასი და ფასდაუდებელი მნიშვნელობისაც იქნება 

ისინი ჩვენი ქვეყნის ისტორიული წარსულის შესასწავლად. 

ბევრ სხვა მნიშვნელოვან დოკუმენტურ მასალასთან ერთად, მონასტრის 

წიგნთსაცავში შ. ფუტკარაძემ იპოვა და ზემოხსენებულ წერილში 

მთლიანი სახით გამოაქვეყნა ერთ-ერთი უაღრესად საინტერესო დოკუმენტი 
– მონასტრის წინამძღვრის (მართალია, მისი გვარი დოკუმენტში დასახე- 

ლებული არ არის, მაგრამ, რადგანაც მონასტრის წინამძღვარი იმხანად 

პიო ბალიძე იყო, უნდა ვიფიქროთ, რომ ხსენებული დოკუმენტი სწორედ 

მისი დაწერილია) იმ მოსხენებითი ბარათის ასლი, რომელიც მას 1949 

წლის 28 აპრილს გამოუგზავნია თბილისში ერთ-ერთი იმდროინდელი 

მაღალჩინოსნის – ვინმე სანდრო სააკაშვილისათვის. აღნიშნული მოხსე- 

ნებითი ბარათის დაწერის საფუძველი ის ფაქტი გამხდარა, რომ სტა- 
მბოლში მყოფი სააკაშვილი ქართველთა მონასტერსაც წვევია სტუმრად. 

ამ ამბით გახარებულ მონასტრის წინამძლვარს მოგგიანებით 
სპეციალური მოხსენებითი ბარათი გაუგზავნია ქართველი ჩინოსნისათვის 

და იმის იმედით, რომ საქართველოს ხელისუფლება დახმარებას 

აღმოუჩენდათ, მისთვის მონასტერში არსებული მძიმე მდგომარეობის 

შესახებაც მიუწოდებია კონკრეტული ინფორმაცია. 

აღნიშნული მოხსენებითი ბარათისადმი ინტერესს არსებითად 

განსაზღვრავს ის ფაქტი, რომ იგი უშუალოდ ამ მონასტერში მოღვაწე 
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პიროვნების მიერაა დაწერილი, რაც მის, მიერ მოწვდილ ცნობებს მეტ 
დამაჯერებლობას სძენს. როგორც ზემოთ უკვე ითქვა და ამ ბარათიდანაც 
თვალნათლივ ჩანს, გარდა ხსენებული მონასტრისა, ქართველ კათოლიკეებს 
ეკლესიები არა მარტო სტამბოლის სხვა უბნებშიც ჰქონიათ აგებული, 

არამედ თურქეთის სხვა ქალაქებშიც. მისი თქმით, რაც პეტრე 

ხარისჭირაშვილის ,,კნაოცნებარმა ფრთები შეისხა“ და კონსტანტი- 

ნეპოლის ხსენებული მონასტერი აშენდა, მათმა „ძმობამ საკმაო ძალა 

მოიკრიბა და ოსმალეთის სხვადასხვა ადგილას სამუშაო პუნქტები 

გაიჩინა. კესარიაში და თრაქიაში ორი მისია მოაწყო. ძმობის მოღვაწე- 

ობამ სახელი განსაკუთრებით სტამბოლში გაითქვა, ქალაქის სხვადასხვა 

უბანში გაიდგა ფესვები. უსკუდარში ააგო სამრევლო ეკლესია და 
სადგური ბინა; პერაზე, ფაფას-კვეპრის უბანში ვაჟებისათვის დაწყებითი 
სასწავლებელი გაიხსნა და მასთან ერთად ქართულ ტიპიკონზე 

მოწყობილი პატარა სალოცავი მოაწყო სტამბოლში მყოფ ქართველთავის“'. 
ასეთი ფართო სასულიერო და საგანმანათლებლო საქმიანობა სტა- 

მბოლში მცხოვრებ ქართველ კათოლიკეებს, სამწუხაროდ, 1914 წლამდე, 
პირველი მსოფლიო ომის დაწყებამდე, გაუგრძელებიათ. ამ ომის დაწყე- 

ბის შემდეგ კი იძულებული გამხდარან, ქვეყანასა და მსოფლიოში 
შექმნილი მძიმე პოლიტიკური ვითარებისთვის ანგარიში გაეწიათ და 

საქმიანობის მასშტაბები შეემცირებინათ. მონასტრის წინამძღვრის თქმით, 
ზემოთ აღნიშნულმა მოვლენებმა მათი „ამდენი წლის ნაშრომ-ნაღვაწიც 

თან გაიყოლა.. საბრალო ძმობა დაემორჩილა თავის მწარე ბედსა.“ 

მონასტრის სასულიერო პირებმა შექმნილი ვითარების გამოსასწორე– 

ბლად თავის დროზე საქართველოს დემოკრატიული რესპუბლიკის ხელ– 
მძღვანელობასთანაც ცადეს დაკავშირება, მაგრამ იმედი არ გა ათ: 
მართალია, „მთავრობა სიტყვით ყოველგვარ დახმარებას ჰპირდებოდა 
ძმობას, საქმით კი არა ფერი ჩანდა. დამარცხებული მენშევიკები 

მონასტრის კარებს რომ მოადგნენ, სინანულს მიეცნენ და გაიძახოდნენ: 

„რა დაგვიჯდებოდა, ამ მონასტრისათვის რო ლღირსეული დახმარება 

გაგვეწიაო?!“ 
აუწყებდა რა ყოველივე ზემოთქმულს ქართველ მაღალჩინოსანს, 

მონასტრის წინამძღვარი იმედს გამოთქვამდა, რომ საბჭოთა საქართველოს 
ხელისუფლება მაინც გამოიჩენდა სათანადო გულისხმიერებას და სტა- 

მბოლის ქართულ სავანეს, რომელიც „უცხოეთში დაცულ პატარა 
საქართველოს“ წარმოადგენდა, მზრუნველობას არ მოაკლებდა, დაიცავდა 
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დღა უპატრონებდა. იმისათვის, რომ მკითხველმა უფრო ღრმად და 
ნათლად გაიაზროს ყოველივე ზემოთქმულის არსი, დავიმოწმებ შეს- 

აბამის ფრაგმენტს ხსენებული მოხსენებითი ბარათიდან: 

„-.. სრულ იმედს გამოვსთქვამ, რომ თბილისი ჩვენს მდგომარეობაში 

შევა და ჯეროვან ყურადღებას მოგვაქცევენ. ვართ უცხო ქვეყანაში 
უპატრონოთ დარჩენილნი. ჩვენ ვართ განწირულნი ერისთვისა და 

სამშობლოსთვის. ნიკოლოზმა სახლის კარი გადაგვირაზა; მენშევიკებმა 
ბამბით ყურები დაიცვეს; ნუთუ საბჭოთა მთავრობაც დაგვივიწყებს?!.. 

კონსტანტინეპოლის ქართული მონასტერი იყო, არის და იქნება 

ქართული სულის მატარებელი თავშესაფარი ყოველი ლტოლვილი და 
გაჭირვებული ქართველისა, მიუხედავად მისი რწმენის და პოლიტიკური 
შეხედულებისა. იგი ფხიზელი დამცველი და დარაჯია ქართული ინტ- 

ერესებისა. სასურველი იქნება, ღირსეულად შეფასდეს მისი ღვაწლი და 
ეს პატარა საქართველო უცხოეთში დაცული და შენახული იქმნეს.“ 

სამწუხაროდ, მონასტრის წინამღძვრის მოხსენებით ბარათს არავითარი 
გამოხმაურება არ მოჰყოლია და საბჭოთა საქართველოს ხელისუფლე- 
ბას, მკითხველისათვის ადვილად გასაგები მიზეზების გამო, სტამბოლის 

ქართული სავანის მიმართ არანაირი ყურადლება არ გამოუჩენია. 

გულსატკენი ისიც არის, რომ ვითარება არსებითად არც ჩვენი 

ქვეყნის სახელმწიფოებრივი დამოუკიდებლობის აღდგენის შემდგომ 
პერიოდში შეცვლილა და სტამბოლში არსებული ეს' „პატარა 
საქართველო“ კვლავაც მომავალში ელის ჭეშმარიტ პატრონსა და 
ჭირისუფალს. 

«>. · 

როგორც ზემოთ უკვე ითქვა, სტამბოლის ქართული ეკლესიის 

მღვდელმსახურთა მოღვაწეობის უმთავრესი მიზანი არა მარტო 
ღვთისმსახურება იყო, არამედ აქტიური ეროვნულ-პატრიოტული 

საქმიანობაც. საამისო ტრადიციას ხსენებულ მონასტერში საფუძველი, 
უპირველეს ყოვლისა, პეტრე ხარისჭირაშვილმა ჩაუყარა. თანამედ- 

როვეთა ცნობით, იგი განსაკუთრებულ მზურნველობას იჩენდა კონსტა- 

ნტინეპოლსა და, საერთოდ, მთელს თურქეთში მცხოვრები იმ ქართვე- 

ლების მიმართ, რომელნიც ეროვნულადაც და სარწმუნოებრივადაც იყვნენ 
მოწყვეტილნი მშობლიურ ქართულ წიაღს. პატრიოტული ენთუზიაზმით 
გულანთებული ეს უპრეტენზიო მამულიშვილი ღრმად იყო დარწმუნე- 
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ბული იმაში, რომ მისი ღა მისნაირი მონდომების მქონე ადამიანთა 

მცდელობა უნაყოფოდ არ ჩაივლიდა და საბოლოოდ ისტორიული ბედ- 

უკუღმართობის მსხვერპლად ქცეული ჩვენი თანამემამულეების გულშიც 

გაღვივდებოდა ქართული სული და თვითშეგნება. 

ამ დიდი მიზანსწრაფვის რეალურად განხორციელებას იგი იმითაც 

ცდილობდა, რომ სტამბოლის ბაზარზე გასაყიდად გაყვანილი არაერთი 

ტყვე ქართველი გამოიხსნა საკუთარი ფულით და დააბრუნა სამშობლოში. 

იმისათვის, რომ თანამემამულეებისთვის მეტი მატერიალური დახმარების 
გაწევის შესაძლებლობა ჰქონოდა, პ. ხარისჭირაშვილს სტამბოლში 
სავაჭრო ამხანაგობის დაფუძნებაც განუზრახავს. იგი ღრმად ყოფილა 
დარწმუნებული იმაში, რომ მსგავსი ორგანიზაციების შექმნით ქართველი 

ხალხი ევროპული ვაჭრობის წესსა და გამოცდილებას შეიძენდა და 

კიდევ უფრო მეტად წავიდოდა წინ. 
სავაჭრო ამხანაგობის მიერ შეგროვებული საქველმოქმედო თანხა 

ძმობის საერთო ფონდში გადადიოდა და სხვადასხვა საჭიროებებს 

ხმარდებოდა. შ. ლომსაძის გაანგარიშებით, ,,1900 წლისათვის ამხანაგობის 
განკარგულებაში ყოფილა 5 დუქანი და სხვა სავაჭრო, რომლის წლიური 

შემოსავალი უდრიდა 4 000 მანეთზე მეტს. 1900 წლისათვის ძმობას 
ბანკში დაბანდებული ჰქონდა 45 000 მანეთი. გარდა ამისა, ძმობას 

ჰქონდა ძროხების პატარა ფერმაც, სადაც საჭირო იყო დაქირავებული 

მუშახელი“ (35, 167). 

სტამბოლის ქართული სავაჭრო ამხანაგობის შემოსავლებთან და 

მათ ხარჯვასთან დაკავშირებით საინტერესო ინფორმაციას ვხვდებით 

„სახალხო გაზეთის“ 1911 წლის 232-ე ნომერში გამოქვეყნებულ ვინმე 

ფარსმანის წერილში – ,,სტამბოლის ქართველობა“. ავტორის ცნობით, 

„სტამბოლის ქართული საზოგადოების მოღვაწეობა თან და თან იმაგრებდა 

ფეხს და წინ მიდიოდა. აქ არსებულ დამხმარე კასას საანგარიშო 
წელს (იგულისხმება 1910 წელი – ა. ნ.) შემოსავალი 696 პიასტრი 

ჰქონდა, გასავალი 792 პიასტრი. ზედმეტი ხარჯი წავიდა სამშობლოდან 

მიღებული წიგნების დახსნა-გამოტანაზე და ხელმოკლე გაჭირვებულ 
პირთა შემწეობაზე.“ 

სტამბოლის ქართული სავანის შემოსავლებს, გარკვეულწილად, 

საქართველოდან ცალკეულ პიროვნებათაგან მიღებული ფულადი და 

სხვადასხვა სახის მატერიალური შეწირულობებიც ზრდიდა. მაგალითად, 

1916 წლის 22 ივნისს ახალციხეში გარდაცვლილ მღვდელ პავლე 
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ყალაიჯიშვილს სავანისათვის 10 000 მანეთი უანდერძებია (31, 26). 

სავანის ფინანსური შემოსავლების მასაზრდოებელ ერთ-ერთ უმთავრეს 
წყაროს მღვდელმსახურების შედეგად მიღებული თანხაც შეადგენდა. 
ამ თანხის რაოდენობას არსებითად განსაზლვრავდა ის ფაქტი, რომ 
სტამბოლის ქართული ეკლესიის მრევლი საკმაოდ მრავალრიცხოვანი 

ყოფილა. მაგალითად, „სახალხო გაზეთის“ სტამბოლელი კორესპონდე- 

ნტის ცნობით, ,,1890-90-იან წლებში სტამბოლის არც ერთ სამლოცველოს 
იმდენი მრევლი არ ესწრებოდა, რამდენიც ქართულ მონასტერს“ (51). 

სტამბოლის ქართველთა სავაჭრო ამხანაგობა ცდილობდა კავშირი 
დაემყარებინა საქართველოში არსებულ ანალოგიურ ამხანაგობებთან 

და მათი დახმარებით ევროპაში ჩვენი ქვეყნიდანაც გაეტანა გასაყიდად 

იქ დამზადებული პროდუქცია. ზ. ჭიჭინაძის გადმოცემით, „პ. 

ხარისჭირაშვილი უკანასკნელ დროებში სულ ამაზე ოცნებოდა, სულ 
ამაზე ფიქრობდა, რომ ქართველ გვარს ამ გზით მაინც გაუწიოს 
სამსახური, მაგრამ იგი ამის განხორციელებას ვერ მოესწრო” (69, 83). 

XIX საუკუნის 90-იან წლებში ეკლესიის გვერდით, მონასტერში 

მოღვაწე ბერებისათვის საყოფაცხოვრებო პირობების გასაუმჯობესე- 

ბლად და სტამბოლში სტუმრად ჩასული ქართველების მისაღებად, 
ოთხსართულიანი კაპიტალური შენობაც იქნა აგებული. მისი პირველი 
სართული სტამბას ჰქონია დათმობილი. მეორე და მესამე სართულებზე 

ბერების საცხოვრებელი „,კელიები“ ყოფილა განთავსებული“ (სულ ოცი 
ოთახი თავთავისი სველი წერტილებით), მეოთხე სართულის ათი ოთახი 

კი კარგად მოწყობილ სასტუმროს წარმოადგენდა. 

ზვიად გამსახურდიას პრეზიდენტობის პერიოდში მონასტრის ზემ- 

ოთხსენებულ შენობაში სტამბოლის სავანის ახლანდელ ჭირისუფალსა 

და მომვლელს – ბატონ სიმონ ზაზაძეს თურქეთში საქართველოს 

საკონსულოს გახსნაც დაუპირებია, რაზეც გამსახურდიაც ყოფილა 

თანახმა, მაგრამ, სამწუხაროდ, ქვეყანაში იმხანად შექმნილი უმძიმესი 

მდგომარეობის გამო განზრახვა განზრახვად დარჩა და მისი რეალურად 
განხორციელება ვერ მოხერხდა. თუ გავითვალისწინებთ იმ ფაქტს, რომ 
ქალაქის ცენტრალურ უბანში მდებარე ეს კაპიტალური შენობა სათანადო 
სარემონტო სამუშაოების შესრულების შემდეგ მართლაც საუკეთესო 

ნაგებობად იქცევა, ამის გაკეთება ნამდვილად დიდი საქმე იქნება. 
სამწუხაროდ, ჩვენი ქვეყნის იმ მესვეურთაგან, რომელთაც სავანის 

სამომავლო ბედის გარკვევასთან დაკავშირებული დიდმნიშვნელოვანი 
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საკითხების გადაწყვეტა რეალურად ხელეწიფებოდათ და ხელეწიფე- 
ბათ, ჯერჯერობით არავინ დაინტერესებულა. 

ხსენებული შენობის მესამე სართულზე ყოფილა განთავსებული 

არქივი და ბიბლიოთეკა. ბიბლიოთეკა 1908 წელს გაუხსნიათ და 

მისთვის აკაკი წერეთლის სახელი მიუნიჭებიათ. როგორც იმდროინდელ 
პრესაში გამოქვეყნებული წერილებიდან თვალნათლივ ჩანს, სავანის 

მღვდელ-მსახურებს ქართული ბიბლიოთეკის გახსნა მანამდეც უცდიათ, 

მაგრამ ამის რეალურად გაკეთება 1908 წლამდე ვერ მოუხერხებიათ. 

მაგალითად, გაზეთ „კვალის“ 1895 წლის 23-ე ნომერში გამოქვეყ- 
ნებულ წერილში ვინმე ემმა მკითხველს იმ სიძნელეთა შესახებ ესაუბ- 

რება, რაც სტამბოლელ მღვდელმსახურებს მათი მიზნის პრაქტიკულ 

განხორციელებაში უშლიდათ ხელს. ,,აქ, სტამბოლში, ყოველ ნაირი და 

თითქმის ყველა ენაზე მოიპოვება: შკოლა, თეატრი, წიგნთ-საცავი, ბიბლ- 

იოთეკა, კლუბი, ამხანაგობა და სხვ. ქართულად კი სრულებით ვერას 
შეხვდებით. ქართველზე უარეს მდგომარეობაში აქ სტამბოლში მაინც 

არავინ მოიძებნება.. აგერ ერთ წელზე მეტია, რაც მე მოვიწადინე აქ 

ერთი პატარა ბიბლიოთეკა დამეარსებინა, მცირეოდენი ქართულ-რუსული 

წიგნები შევიძინე კიდეც, ასე ასი ცალი სხვა-და-სხვა წიგნები უკვე 

მაქვს, ძრიელ მოწადინებული ვიყავი გამეფართოებია, ყველა ჩვენი ქართული 
გამოცემები – ჟურნალ-გაზეთები და ორი-სამი რუსულიც გამოვიწერე, 

მხოლოდ თანაგრძნობა აქაურ ქართველთა შორის მაინც ვერ მოვიპოვე. 

სომხურს უფრო ხალისით კითხულობენ, ვიდრე ქართულს“. 

მიუხედავად ყოველივე ზემოთქმულისა, წერილის ავტორი მკითხველს 

იქვე იმასაც აუწყებს, რომ იგი უკან დახევას მაინც არ აპირებდა და 

ყველაფერს გააკეთებდა ქართული ბიბლიოთეკის დასაარსებლად. ამ 

მიზნის მისაღწევად ის დაბეჯითებით თხოვდა ქართული უჟურნალ- 

გაზეთების რედაქტორებსა და წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოე- 
ბის მესვეურებს, თუ მთლად უფასოდ არა, ,ნახევარ ფასში მაინც“ 

მიეცათ მისთვის მათი გამოცემები. 

როგორც ხსენებული პუბლიკაციიდან ვგებულობთ, წერილის ავტორს, 
ბიბლიოთეკის დაარსებასთან ერთად, საკვირაო ჟურნალის გამოცემაც 

ჰქონია განზრახული ქართულ ენაზე. მისი თქმით, ამით მას სურდა, ის 

სტამბოლელი ქართველები, რომელთაც ქართულის გარდა სხვა ენა არ 

იცოდნენ, მშობლიურ ენაზე გაცნობოდნენ როგორც იქაურ, ისე 

საქართველოს ამბებს. 
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#2 

მიუხედავად იმისა, რომ სტამბოლის ქართულ სავანეში მოღვაწე 

სასულიერო პირები ფიზიკურად იყვნენ განშორებულნი საქართველოს, 

ისინი ყველაფერს აკეთებდნენ საიმისოდ, არა მარტო თავად რომ არ 

მოწყვეტოდნენ მშობლიურ ფესვებს, არამედ სამშობლოს გარეთ მცხოვრები 
ქართველებიც. ამ მიზნით სავანის მღვდელმსახურნი სისტემატურად 

ცდილობდნენ შეძლებისდაგვარად გამოხმაურებოდნენ ყველა იმ 

დიდმნიშვნელოვან მოვლენას, რაც იმჟამად ხდებოდა საქართველოში. 
სწორედ ამის ნათელ დადასტურებად უნდა მივიჩნიოთ ის იუბილე, 

რომელიც მათ პოეტურ ასპარეზზე აკაკი წერეთლის გამოსვლის 50 

წლისთავის აღსანიშნავად გამართეს სავანეში. 
სტამბოლის ქართული სავანის მღვდელმსახურთა განსაკუთრებულად 

პატივისმცემლური დამოკიდებულება აკაკისადმი იმ ფაქტითაც ყოფილა 

განპირობებული, რომ, როგორც სათანადო მემუარული ლიტერატურიდან 

ნათლად ჩანს, მსგავს კეთილგანწყობილებასა და ყურადღებას სტამბო- 

ლელი ბერ-მონაზვნებისადმი თურმე თავად პოეტიც იჩენდა. ამასთან 

დაკავშირებით მეტად საინტერესო ინფორმაციას გვაწვდის პოეტის 

მეგობარი ივანე ელიაშვილი. 

კერძოდ, თავის მოგონებაში იგი წერს: „როცა დიდი უფულობა 

დაუდგებოდა, აკაკი დაიწყებდა ბავშვივით უჟინიანობას, მიზეზიანობას. 

ყველაფერში დამნაშავე იყო ქართველი ინტელიგენცია, რომელსაც ,,სურს 

მისი სიკვდილი და ამიტომ არა თუ ხელს არ უწყობს გაჭირვების 

დროს, არამედ, პირიქით, ყოველმხრივ ცდილობს დაიმშეს და მოკვდეს“... 

მაშინ მოუვიდოდა ოსმალეთში გადასახლების ჟინი. რა უნდა გააკეთო- 
მეთქი ოსმალეთში, რომ შევეკითხე, მიპასუხა: იქ, სტამბოლში, არის წმ. 

მარინეს მონასტერი (იგულისხმება ქართული კათოლიკური ეკლესია – 

ა. ნ.ე), რომელშიც მოღვაწეობენ ქართველი კათოლიკე ბერ-მონაზვნები. 

მივალ იმათთან, იქ წყნარად და დამშვიდებით ერთიორად ნაყოფიერად 

ვიმუშავებ, დარწმუნებული, რომ ბერები მამაშვილურად მომივლიანო. 

გაჩნდებოდა საიდანმე თუნდაც ცოტაოდენი ფული თუ არა, ოსმალეთზე 

ფიქრიც გაქრებოდა და ბავშვური უხიაგობაც“ (37, 143). 

როგორც ცნობილია, 1909 წელს ა. წერეთელი პარიზში გაემგზავრა 

სამკურნალოდ. იმის გამო, რომ საფრანგეთში გემით მიმავალ პოეტს 

გზდ “სტამბოლშიც მოუწევდა გავლა, სავანის მლვდელმსახურებმა 

გადაწყვიტეს შემთხვევით ესარგებლათ და თავად პოეტის უშუალო 
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მონაწილეობით გაემართათ მისი საიუბილეო საღამო. სამწუხაროდ, 

პარიზში დაგვიანებით გამგზავრების გამო, სტამბოლში დაგეგმილ საიუბი– 
ლეო საღამოზე დასწრება აკაკიმ იმხანად ვერ შეძლო. ამისდა მიუხედავად, 
სავანეში 1909 წლის 26 აპრილს თავად პოეტის მონაწილეობის გარე-, . 
შეც აღნიშნეს დიდი ზარ-ზეიმით სამწერლო ასპარეზზე აკაკის გამოსვლის 

ნახევარსაუკუნოვანი იუბილე. საიუბილეო საღამოს უამრავი ქართველ- 

ობა დასწრებია – ქრისტიანებიცა და მაჰმადიანებიც. იუბილეს ფართოდ 

გამოეხმაურა იმდრიონდელი ქართული პრესაც. მაგალითად, „დროე- 
ბაში“ გაზეთის სტამბოლელმა კორესპონდენტმა ქართველიშვილმა 

აღნიშნული მოვლენა შემდეგნაირად გააშუქა: 
„ვინც 26 აპრილს ფერი-ქოის ქართველ კათოლიკეთა მონასტერში 

იყო, იმას აღარ დაავიწყდება ეს დლე. მონასტრის უმცროს ძმების 
ხელით მშვენივრად იყო მორთული საკმაოდ მოზრდილი ზალა და 

სურათი აკაკისა სურათს ყვავილების გვირგვინი ჰქონდა შემოვლე- 

ბული და თავზევით ოქროს ვარაყიანი ასოებით ეწერა: „აკაკი ჩვენი, ვით 

შოთა რუსთველი და სარგის თმოგველი“.. ორ საათზე ქრისტიანი 

ქართველები, ვისაც კი გაეგო და ბარათი მიეღო, თითქმის ყველა მოვიდა 
თავისი ოჯახებით. დაესწრო სხვათა შორის სპარსეთიდან შაჰის ბრ- 

ძანებით დაძევებული და დღეს აქ მყოფი რუსული გაზეთების კორეს– 
პონდენტი ი. ამირაჯიბი. მოახერხეს და მოვიდნენ, ჩვენდა სასიამოვნოდ, 
მაჰმადიანი ქართველებიც. მართალია, რიცხვით მცირე იყვნენ, მაგრაშ 

ნამდვილად ვიცი, რომ ეს მხოლოდ შემთხვევის გამო იყო. გული 

მწყდება, რომ ბევრი პატივსაცემი მაჰმადიანი ქართველი უკვდავებასავით 
ელოდა ამ დღეს, მაგრამ ვინ იცის სამსახურმა ვის რა საქმე გაუჩინა... 

სამ საათზე პარაკლისი გადაიხადა მონასტრის უფროსის მოადგილემ, 
პატრი სტეფანე გიორგაძემ ქართული საგალობელით და თვითონვე 

პირველმა წარმოსთქვა სიტყვა, ძლვნილი აკაკისადმი. იასე რაჭველმა 

წაიკითხა დაბეჭდილი ბიოგრაფია აკაკისა რამდენიმე მისის ლექსით და 
თავის მიერ დაწერილი სიტყვა აკაკიზე, საიუბილეო კომიტეტის თავმჯდ- 
ომარემ ვლ. წერეთელმა ილაპარაკა სხვა და სხვა იუბილესთან შესაფ- 

ერ საგნებზე. შემდეგ მონასტრის ეზოში დამსწრეთ საერთო სურათი 

გადაიღეს. ნამდვილი ლხინი გაიმართა ბიბლიოთეკის გახსნაზე. დაათვალიე– 
რეს წიგნების შკაფი, რომლის თავთ ჰშვენოდა საქართველოს ღერბი, 
ხოლო რაც ზედმეტი წიგნი იყო, იქვე დაურიგდა, ვისაც შეხვდა“ (11). 

საიუბილეო საღამოს შეფასების დროს წერილის ავტორი პატრ- 

იოტული მღელვარებით იხსენებს იმ სურათს, „როდესაც ერთ სახლში, 
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ერთის ჭერქვეშ, აკაკის სურათის წინ“ ერთმანეთის გვერდიგვერდ ისხდნენ 
ქრისტიანი და მაჰმადიანი ქართველები და ერთიმეორის ამბებს 
კითხულობდნენ. „ქართველ კათოლიკეთა პატრები კი, რომელნიც 

გადამახინჯებულს ბერულს ფორმალისტობას არ მისდევდნენ და თავიანთი 
ნათელის სახით ეს შეკრებილობა დაამშვენეს, ხალხში ჩადგნენ, ვითარცა 

მწყემსნი კეთილნი, და აკაკის დღეობა ერთი-ორად საგულისხმო გახადეს.“ 
მართალია, სტამბოლის ქართულ ზავანეში გამართულ ზემოთ აღნიშნულ 

საიუბილეო საღამოს თავად აკაკი ვერ დაესწრო, მაგრამ 1909 წლის 

ივლისის მეორე ნახევარში პარიზში სამკურნალოდ მიმავალმა პოეტმა 

მაინც შეძლო იქაურ ქართველებთან შეხვედრის გამართვა. როგორც 
ცნობილია, ამ წლის 14 ივლისს აკაკი სტამბოლის გავლით, გემით, 

გაემგზავრა საფრანგეთში. იმის გამო, რომ გემი სავაჭრო დანიშნულე- 
ბისა ყოფილა, იგი გზად თურმე ყველა დიდ ქალაქში ჩერდებოდა, 

რამაც პოეტს შესაძლებლობა მისცა, თურქეთის, საბერძნეთისა და იტალიის 

ღირსშესანიშნაობანიც რომ დაეთვალიერებინა. სწორედ ამ მოგზაურობის 

დროს უნახავს მას ქალაქი ტრაპიზონი, სადაც ქართველთა უკანასკნელი 

მეფე სოლომონ მეორე იყო დასაფლავებული. 

როგორც ი. გოგებაშვილისათვის ამ მოგზაურობასთან დაკავშირე- 
ბით გაგზავნილი პირადი წერილიდან ვგებულობთ, გზად მიმავალი 

აკაკი სტამბოლშიც გაჩერებულა საკმაო ხანს. „სტამბოლში ნამორაძე 

ვნახე, – წერს ის ი. გოგებაშვილს. – პატრების მონასტერში მოუკალათე- 

ბია. თავდადებულია, მაგრამ ცოტა ფრთხილი“ (37, 122). 
სტამბოლის სავანის ბერ-მონაზვნებმა, საერთოდ, იქაურმა ქართვე- 

ლებმა, აკაკის თურმე ძალზე გულთბილი და ხალხმრავალი შეხვედრა 

მოუწყვეს. ამასთან დაკავშირებით გაზეთ „დროებაში“ გარდახვეწილის 

ფსევდონიმით გამოქვეყნებულ წერილში „აკაკი სტამბოლში (წერილი 

სტამბოლიდან)“ აღნიშნული შეხვედრის ამბავი შემდეგნაირად იყო 

მოთხრობილი: „აქ გზად გაიარა ევროპაში მიმავალმა აკაკი წერე- 

თელმა. აქაურ ქართველობას მოლოდინი არა ჰქონდა, რადგან მისი 

განზრახული მოგზაურობა წინ-და-წინ არავინ იცოდა. მხოლოდ სტა- 

მბოლელ ქართველთა საზოგადოების თავმჯდომარემ ბ-ნმა ვ. ჯ. წერე- 

თელმა მიილო წინა დღით კერძო დეპეშა და მთელი საზოგადოება 

მიიწვია აკაკის დასახვედრად. 

ამ დღეს დილა ადრიან სტამბულის ნავთ-სადგურში თავი მოიყარა 

აქაურ ქართველთა პატარა ოჯახმა. ყველას საქმისთვის თავი დაენებ- 
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ებინა. ლაპარაკი აკაკის სახელის გარშემო ტრიალებდა. ყველა მოუთმე- 

ნელის სიხარულით ელოდა ჰაკეს გემს, რომელსაც ჩვენი სასიქადულო 
სტუმარი უნდა მოეყვანა. 

პატარა ხანს უკან გემიც შემოვიდა და ნავთ-სადგურში და იმის 

ბაქანზედ გამოჩნდა ჩვენის მხცოვანის მგოსნის ჭალარით მოსილი 

თავი. 
ძნელი გამოსათქმელია სიტყვებით ის პირუთვნელი სიხარული და 

აღტაცება, რომელიც გამოიჩინეს იმის დანახვაზე ამ შორეულ უცხოეთში 

ცხოვრების ბრუნვისაგან გადმოსრულმა ქართველებმა – დიდი, პატარა, 
ყველა მოეშურებოდა თავის თვალით ენახა სამშობლოს საკეთილდღეო 

მწარე მუშაობაში დაბერებული მოხუცი... უყურებდით მას და თვალწინ 
გეხატებოდა ჩვენი ქვეყნის ტკბილ-მწარე წარსული. ცოცხალის მოძრავის 
ბავშვივით გულუბრყვილო, თავის ღირსებებთან და ჭაღარასთან ერთად, 

უნებურად ჩვენი ქვეყნის სიმბოლოდ მეხატებოდა“ (14). 

სახელდახელოდ გამართული შეხვედრის დროს პოეტისთვის მისასალმე- 
ბელი სიტყვით მიუმართავს ვლადიმერ წერეთელს და საპატიო სტუმარი 
გემიდან ხმელეთზე გადაუყვანია. ყველას ძალიან დაწყდა გული, როცა 
შეიტყვეს, რომ აკაკი იმ ღამესვე უნდა გამგზავრებულიყო მათგან. 

პოეტის სურვილით, პირველად მას თურმე „ქართველ კათოლიკეთა 

ფერიქევის მონასტერი დაუთვალიერებია, სადაც ებაასა ქართველ პატ- 

რებს და შეკრებილს ხალხს. ყველა გულდადებით ისმენდა საყვარელ 

მგოსნის თითოეულ სიტყვას“ (14). 

ამის მერე აკაკი ჯერ სტამბოლში მცხოვრები ქართველების – ივანე 

სიდავასა და ვლადიმერ წერეთლის ოჯახებში მიუწვევიათ სტუმრად, 

შემდეგ სტამბოლის საუკეთესო სასტუმროში მისთვის ,.საზოგადო 

სადილი“ გაუმართავთ, ბოლოს კი ქალაქის ღირსშესანიშნავი ადგილე- 

ბი დაუთვალიერებიათ. პარლამენტის დათვალიერების დროს აკაკის 

ქართველი მუსულმანი დეპუტატებიც შეხვედრიან უდიდესი პატივისცემით. 
იმის იმედით, რომ პარიზიდან უკან დაბრუნებულ პოეტს განმეორე- 

ბითაც შეხვდებოდნენ, სტამბოლელი ქართველები საღამოს გულდაწყვე- 
ტილნი გამომშვიდობებიან საპატიო სტუმარს. 

აკაკისთან შეხვედრას სტამბოლელ ქართველებზე იმდენად დიდი 
შთაბეჭდილება მოუხდენია, რომ ამ შეხვედრის დროს წამოჭრილი 

საჭირბოროტო საკითხები მათ 1909 წლის 21 აგვისტოს მოწვეულ 

სპეციალურ ყრილობაზეც კი განუხილავთ. ამასთან დაკავშირებით პატრი 
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მერაბიშვილი აკაკისათვის გაგზავნილ წერილში წერდა: „ამ ენკენის 5, 
თქვენებურად 23 აგვისტოს, მოვახდინეთ ქართველების ყრილობა. ამ 

ყრილობას თავმჯდომარეობდა ივანე სიდავა ყრილობაზე სიტყვა 

წარმოსთქვა ვინმე გელაძემ, რომელიც თურმე „ყველასათვის საამური 

არ იქნა, რადგან იგი რუსის კონსულს შეეხებოდა – ხოლო აქაურები 

ყველანი კონსულატის შემხედავები არიან და მის საწყენ საქმეს ვერ 

შეუდგებიან“... პოლიტიკურ ხასიათს ატარებდა აგრეთვე ყრილობაზე 
წარმოთქმული სიტყვა ქუთაისის არქიმანდრიტ ნიკოლოზისა, რომელიც 

იმხანად სპეციალურად კონსტანტინოპოლში იყო ჩასული. ყრილობაზე 

იქნა აგრეთვე შემუშავებული პრაქტიკული გეგმა, თუ როგორ უნდა 

დახვედროდა ქართული კოლონია უკან დაბრუნებულ და გზად გამოვლილ 
აკაკი წერეთელს. ,,თქვენს გამოვლაზედ, .რაც გავლისას ვერ მოვახერ- 

ხეთ, – წერდა აკაკის მერაბიშვილი, – ე. ი. თქვენი მიღება ერთხელ 

მთელი ქართველების შეკრებაზედ, გადავწყვიტეთ და აუცილებლად 
აქეთ უნდა ჩამოიაროთ“ (35, 200). 

სამწუხაროდ, ძირითადად ფინანსური პრობლემების გამო, აკაკიმ 

სტამბოლელ ქართველებს თხოვნა ვერ შეუსრულა და სამშობლოში 

სულ სხვა გზით დაბრუნებულმა განმეორებით მათთან შეხვედრა უკვე 

ვეღარ მოახერხა. 

# # #% 

სტამბოლის ქართული მონასტერი ქართველ ლტოლვილთა და ემ- 

იგრანტთა თავშესაყრელ ადგილსაც წარმოადგენდა საკმაოდ დიდი ხნის 

განმავლობაში. გარდა კათოლიკე ქართველებისა, თანამედროვეთა ცნობით, 

იქ თურმე სხვა რელიგიურ აღმსარებლობათა მიმდევარი ჩვენი თანამემ- 
ამულეებიც ხშირად იკრიბებოდნენ და იქაური ბერ-მონაზვნებისაგან 

უშურველად იღებდნენ დაუმადლებელ საზრდოს. 
ამ თვალსაზრისით განსაკუთრებით მნიშვნელოვანი როლი ამ 

მონასტრის სასულიერო პირებს 192) წლის თებერვალ-მარტის 

ტრაგიკული მოვლენების შემდგომ თვეებსა და წლებში შეუსრულე- 
ბიათ. კერძოდ, საქართველოს დემოკრატიული რესპუბლიკის დევნილი 

მთავრობის უდიდესმა ნაწილმა მთავრობის თავმჯდომარის – ნოე 
ჟორდანიას მეთაურობით თავდაპირველად სწორედ ამ მონასტერთან 

არსებულ სასტუმროში ჰპოვა თავშესაფარი და მხოლოდ ამის შემდგომ 
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წავიდა ემიგრაციაში ევროპის სხვადასხვა ქვეყნებში. ამ მოვლენასთან 
დაკავშირებით სტამბოლის ქართული სავანის მღვდელმსახურს – შალვა 

გარდიძეს მაშინ ასეთი ლექსიც დაუწერია: 

ლტოლვილები მომშეჯარნენ საზღვარგარეთ უდაბნოში, 

შევიკედლე ცრემლოვანშმას, ჭირნახულნი ამ ჩემს ქოსში (424, 17). 

სავანეს თავშეფარებული ნ. ჟორდანიას მთავრობის წევრები, ქართველ 

მღვდელმსახურთა უანგარო თანადგომითა და მზრუნველობით 

მოხიბლულნი და ალფრთოვანებულნი, თურმე სინანულით გაიძახოდნენ: 

„რა დაგვიჯდებოდა, ამ მონასტრისათვის ღირსეული სამსახური რომ 

გაგვეწიაო.“ თავად 6. ჟორდანიამ კი პირადად მისი სინანული მონასტრის 

მღვდელმსახურთა მიმართ გამოვლენილი გულგრილობის გამო შემ- 

დეგნაირად გამოხატა: „ეს რომ მცოდნოდა, თუ სამშობლოსათვის როგორი 

თავდადებული და დიდი მოღვაწეები იყვნენ სტამბოლის ქართველ მამათა 
მონასტრის ბინადარნი, სწორედ მათი თხოვნა უნდა შემესრულებინა და 

დახმარების ხელი გამეწოდებინა იმ მოთხოვნაზე, რომელსაც ესენი 

რა ს ნაზნენ- მაშინ თავს ასეთ უხერხულ მდგომარეობაში არ ჩავიგდებდი“ 

გარდა საქართველოს დემოკრატიული რესპუბლიკის მთავრობის წევ– 

რებისა, გასული საუკუნის 20-იან წლებში, სხვადასხვა ხანგრძლივობით, 
სწორედ აქ შეაფარა თავი ბოლშევიკური ხელისუფლების რეპრესიებს 

გამოქცეულმა არაერთმა პოლიტიკურმა მოღვაწემ, მეცნიერმა, მწერალმა 

და საბჭოთა რეჟიმის წინააღმდეგ მებრძოლმა ბევრმა სხვა მამულიშვილმა, 

მათ შორის, 1924 წლის ანტიბოლშევიკური აჯანყების მონაწილეთა 
დიდმა ნაწილმაც. აი, რას წერს ამასთან დაკავშირებით ერთ-ერთი 

მათგანი, 1922 წელს სამშობლოდან იძულებით ემიგრაციაში წასული 
მწერალი ნიკოლო მიწიშვილი: სტამბოლის ქართული კათოლიკური 

ეკლესიის „ბერებმა ქართველ ემიგრანტებს დიდი დახმარება გაუწიეს 

იმით, რომ ბინა მისცეს ლტოლვილებს იმ გაჭირვებულ დროში. თვითოეულ 

ოთახში სამი, ოთხი კაცი ცხოვრობდა, მაგრამ მონასტერში ყოფნა 

მაინც კომფორტი იყო, ვინაიდან ქართველი ლტოლვილები დღითი დღე 

ღარიბდებოდნენ“ (36, 30). 

ხოლო ემიგრანტი ქართველი გენერალი ალექსანდრე ზაქარიაძე 

1921-1925 წლებში სტამბოლსა და ვარშავში დაწერილ თავის 

მოგონებათა წიგნში – „საქართველოს დემოკრატიული რესპუბლიკა 

(1917-1921 წწ.)“ სტამბოლში, კონკრეტულად კი იქ არსებულ ქართულ 
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სავანეში, ქართველი ემიგრანტების მდგომარეობას შემდეგნაირად აღწერს:. 

„მთავრობამ და მთელმა ჩვენმა ემიგრაციამ, რომელიც თან გამოყვა 

მთავრობას, რიცხვით დაახლოებით 750 სული, მოვიყარეთ თავი კონსტა- 

ნტინოპოლში... არჩეულ იქნა კომიტეტი ბ-ნი ჩხიკვიშვილის თავმჯდ- 

ომარეობით. მთავრობა შეძლებისდაგვარად ყველას ეხმარებოდა, მაგრამ 

ყველანი ვიმყოფებოდით მატერიალურად დიდ გაჭირვებაში. დიდი დახმარე- 
ბა გაგვიწია ბინების მხრივ იქ არსებულმა ქართულმა კათოლიკურმა 

მონასტერმა. 

ემიგრანტთა რიცხვში იმყოფებოდა დაახლოებით ორასი მხედარი; 

მათ შორის იყო 65 იუნკერი. 

ემიგრანტთა რიცხვი თანდათანობით მატულობდა. უკვე კონსტა- 
ნტინოპოლში ყოფნისას ის გადაცილდა ორი ათასს. ამის მიზეზი იყო 

ბოლშევიკების რეპრესიები ქართველი ხალხის წინააღმდეგ... 1924 წლის 
საყოველთაო აჯანყების შემდეგ ემიგრანტთა რიცხვი 5 ათასამდე ავიდა“ 
(64, 298). 

ზ. ჭიჭინაძის ინფორმაციით, სტამბოლის სავანეში დამკვიდრებულ 

ქართველ მამულიშვილთა შორის ყოფილა ცნობილი მეცნიერი, გე- 

ნერალი და მოგზაური გიორგი ყაზბეგიც, ავტორი ტაო-კლარჯეთსა და 

აჭარაზე დაწერილი შესანიშნავი წიგნისა – „სამი თვე თურქეთის 

საქართველოში“. იგი 1921 წელს, საბჭოთა რუსეთის მიერ ჩვენი ქვეყნის 

ანექსიის შემდეგ, გაყოლია ნ. ჟორდანიას მთავრობას და „ეს ყოვლად 

პატიოსანი კაცი, საქართველოს ერისა და მწიგნობრობის მოყვარე, იქ 

გარდაცვლილა და იქვეა დასაფლავებული“. 
გ. ყაზბეგის ყოფნასა და გარდაცვალებას სტამბოლის ქართულ 

მონასტერში დაუეჭვებლად ადასტურებს ის ფაქტი, რომ მისი სახელი 

და გვარი იმ ქართველ ემიგრანტთა სიაში ყოფილა შეყვანილი, რომლე- 

ბიც საკვების სახით იღებდნენ დახმარებას მონასტრიდან. ,„,მომდევნო 
წლის სიაში კი გ. ყაზბეგის გვარის გასწვრივ ერთი სიტყვაა ჩაწერილი: 

გარდაიცვალა“ (31, 29). 

სტამბოლის ქართულ სავანეში დამკვიდრებული ემიგრანტები აქტიურად 
ჩაერთვნენ პოლიტიკურ, სამეცნიერო, შემოქმედებით და ჩვენი ქვეყნის 

სასიკეთოდ გამიზნულ სხვა საქმიანობებში. კერძოდ, 20-იან წლებში, 

სწორედ სტამბოლში ცხოვრების პერიოდში, დაიწერა და სტამბოლის 

სავანის სტამბაშივე დაიბეჭდა ისეთი საინტერესო წიგნები, როგორე- 

ბიცაა: ნოე ჟორდანიას ,ბრძოლის საკითხები“ (1923 ფწ.), ნიკოლო 
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მიწიშვილის „შავი ვარსკვლავი“ (ლექსები. 1923 წ.), მიხაკო წე- 

რეთლის „ხეთის ქვეყანა. მისი ხალხები, ენები, ისტორია, კულტურა“ 

(1924 ფწ.), „გილგამეშიანი. ბაბილონურ ტექსტთაგან თარგმნილი მ. 

წერეთლის მიერ“ (1924 წ.) და სხვ. 
ცნობილი მკვლევარი და მემატიანე ზ. ჭიჭინაძე სტამბოლის ქართული 

მონასტრის მიერ შესრულებული ზემოთ აღნიშნული მისიის შესახებ 

ერთგან ასეთ ინფორმაციას გვაწვდის: „კონსტანტინეპოლში ქართველთა 

მონასტერი მარტო მონასტრათ არ ითვლებოდა. იგი ერთის მხრით 

თავშესაფარ სახლათაც იყო საქართველოდგან მოგზაურთ ქართველთ 

ღარიბთ და გაჭირვებულთათვის. აქ ესენი ქართველ გვარის კაცს 

ყოველნაირად დახმარებას აძლევდნენ და პატრონობდნენ. ამათ ბევრს 

გაჭირვებულს ქართველთათვის მიუციათ დახმარება, ბევრი შიმშილისაგან 

დაუხსნიათ. ბევრის სნეულ მოგზაურთათვის მიუციათ სადგომი, ულუფა, 
სამგზავრო ფული და თავის სამშობლოში გამოუსტუმრებიათ. ამის მხრით 

ესენი პატივის ღირსნი არიან მთელის ქართველებისაგან“ (69, 59). 

როგორც ითქვა, საბჭოთა რუსეთის მიერ ოკუპირებული 

საქართველოდან იძულებით ემიგრირებულ ქართველ მამულიშვილთა 

მნიშვნელოვანმა ნაწილმა ევროპის სხვადასხვა ქვეყნებში დამკვიდრე– 

ბამდე სტამბოლს შეაფარა თავი და აქტიურად გააგრძელა ბრძოლა 

ჩვენი სამშობლოს სახელმწიფოებრივი ინტერესების დასაცავაღ. სწორედ 

ამ ბრძოლის ერთ-ერთ მთავარ გამოვლინებად იქცა იმხანად ის პუბლ- 

იკაციები, რომლებსაც ქართველი ემიგრანტები ბეჭდავდნენ სტამბოლის 

სავანესთან არსებულ ქართულ სტამბაში. 

ამ თვალსაზრისით მეტად მნიშვნელოვანია 1921-1922 წელს 

საზღვარგარეთ გამოცემული პირველი ქართული პოლიტიკური ჟურნალი 

„თავისუფალი საქართველო“ (რედაქტორი – სარედაქციო კოლეგია), 

რომლის ავტორებიც იმჟამინდელი ქართული ემიგრაციის ყველაზე 

თვალსაჩინო წარმომადგენლები იყვნენ (ნ. ჟორდანია, კ. ჩხეიძე, ე. 

გეგეჭკორი, ა. ჩხენკელი, ვ. ჯუღელი, პ. სურგულაძე, ნ. ხომერიკი და 

სხვები). ორი წლის განმავლობაში სულ გამოიცა სსენებული ჟურნალის 

27 ნომერი. იმის გამო, რომ ჟურნალში არსად არ არის აღნიშნული 

მისი გამოცემის ადგილი, ბოლომდე დაზუსტებიო იმის თქმა, სად 

გამოდიოდა იგი, ჯერჯერობით ძნელია. 

გ. შარაძის აზრით, „თავისუფალი საქართველო“ თავდაპირველად 

შეიძლებოდა სტამბოლში ყოფილიყო გამოცემული, ჰას შემდეგ კი, რაც 
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საქართველოს ეროვნული მთავრობა სტამბოლიდან პარიზში გადავიდა, 

მისი გამოცემაც იქ გადაიტანა ((64, 170). თუ. გ. შარაძის ეს ვარაუდი 

სწორია, მაშინ ხსენებული ჟურნალის გამოცემის ადგილი უსათუოდ 

სტამბოლის სავანის სტამბა იქნებოდა, რადგანაც სხვა ქართული სტა- 
მბა იმჟამინდელ სტამბოლში ფიზიკურად არ არსებობდა. 

გ. შარაძის ზემოთ აღნიშნული თვალსაზრისი მოგვიანებით შ. ფუტკ- 

არაძემაც დაადასტურა. მისი მტკიცებით, ,,1913-1914 წლებში მონასტრის 

სტამბაში იბეჭდებოდა ჟურნალი „თავისუფალი საქართველო“, რომლის 

სულის ჩამდგმელნი იყვნენ სამშობლოსათვის თავდადებული ქართვე- 
ლები: მიხაკო წერეთელი, გიორგი მაჩაბელი, მელიტონ ქარცივაძე, ლეო 

კერესელიძე და სხვები. 1914 წელს აქვე ჩაისახა ქართული ლეგიონის 

შექმნის იდეაც, რომელიც სინამდვილე იქცა. 1915 წელს დაარსდა 

თამარ მეფის სახელობის ლეგიონის ორდენი. ცნობილი მხატვრის 

იაკობ ნიკოლაძის მიერ მონასტერშივე შესრულა თამარ მეფის ორდენის 

ესკიზი, რომელიც დაცულია მონასტრის არქივში“ (54, 20). 

სტამბოლის სავანის ქართულ ' სტამბას ჩვენი ემიგრანტები მათი 

პოლიტიკური ბრძოლის ერთ-ერთ უმთავრეს იარაღად რომ იყენებდნენ 

იმხანად, ამის დასტურად აქ ქართველ მხედართა კავშირის მიერ 1923 

წელს სტამბოლში გამოცემული წიგნიც მინდა გავიხსენო – 
„სამშობლოსათვის თავდადებულ გმირთა ხსოვნას“. როგორც წიგნის 

გარეკანზეა აღნიშნული, ბიბლიოგრაფიულ იშვიათობად ქცეული ეს 

გამოცემა, რომელიც გ. შარაძემ აღმოაჩინა სტამბოლის სავანის 

წიგნთსაცავში, იქაურ სტამბაშია დაბეჭდილი. 

სამშობლოსათვის თავდადებული გმირების ხსოვნისადმი მიძღვნილი 

ეს წიგნი დიდმნიშვნელოვანი ისტორიული დოკუმენტია იმ ადამიანთა 

პატრიოტული თავგანწირვის წარმოსაჩენად, რომლების ჩვენი ქვეყნის 

სახელმწიფოებრივი დამოუკიდებლობის აღდგენისთვის გამართულ 

ბრძოლას შეეწირნენ. მასში- დოკუმენტური სიმართლითაა მოთხრობილი 

იმ ანტისაბჭოთა აჯანყების ამბავი რომელიც 1923 წელს მოხდა 

საქართველოში ქაქუცა ჩოლოყაშვილის ხელმძღვანელობით. წიგნისთვის 

წამძღვარებულ წინასიტყვაობაში ნიღაბახდილი სახითაა წარმოჩენილი 
იმ პოლიტიკის ნამდვილი სახე, რომელსაც საბჭოთა რუსეთი ატარებდა 

ჩვენი ქვეყნის მიმარო. 

იმისათვის, რომ მკითხველს უფრო ნათელი წარმოდგენა შეექმნეს 

წიგნის სულისკვეთებასა და მიზანდასახულობასე, მოვიშველიებ პატარა 
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ფრაგმენტს მისი წინასიტყვაობიდან: „შემოსეული მტერი, ეს უკვე მეს– 

ამე წელია, დაუცხრომელის ენერგიით მუშაობს ჩვენი ეროვნული ცხოვრე- 
ბის დაშლისა და დაუძლურებისათვის. ერს აჰყარეს ყოველივე 

პოლიტიკური უფლებანი და საქართველოში მოსკოვის წითელი სატრ- 

აპები თავისუფლად დათარეშობენ. ნადგურდება ქართული სკოლა და 

ქართული ენა იდევნება საქართველოში. უძველესი ქრისტიანული ეკ- 
ლესია და აკვანი ჩვენი ეროვნული კულტურისა ქუჩის ვიგინდარების 
სათარეშოდ გახადეს“ (64, 463). 

საქართველოში შექმნილი უმძიმესი პოლიტიკურ-სახელმწიფოებრივი 

მდგომარეობის ამგვარი ფორმით დახასიათების შემდეგ, წიგნის გამომცე- 

მელნი მკითხველებს იმ პანაშვიდის შესახებ აწვდიან ინფორმაციას, 

რომელიც 1923 წლის ამბოხებაში მონაწილეობის გამო რუსეთის საბჭოთა 
საოკუპაციო ხელისუფლების მიერ დახვრეტილ მამულიშვილთა სულე- 
ბის მოსახსენებლად გამართა ქართველ მხედართა კავშირმა სტამბოლში 

1923 წლის 13 ივლისს. გარდა იქაური ქართველობისა, პანაშვიდს 
ემიგრაციაში მყოფი აზერბაიჯანელებიცა და კავკასიელ ხალხთა სხვა 

წარმომადგენლებიც დასწრებიან. 
პანაშვიდზე ორატორთა მიერ წარმოთქმულ სიტყვებთან ერთად (გე- 

ნერალი ი. ოდიშელიძე, ეროვნულ-დემოკრატიული პარტიის მთავარი 

კომიტეტის თავმჯდომარე ალ. ასათიანი, პოლკოვნიკი ხან-ხოისკი, ქ. 

სტამბოლის ქართული ახალშენის თავმჯდომარე, გენერალი თ. ერისთავი), 

წიგნში ქართული სარდლობის იმ წევრთა გვარებიცაა დაბეჭდილი, 

რომლებიც საბჭოთა რუსეთის საოკუპაციო ხელისუფლებამ დახვრიტა 

ხსენებულ აჯანყებაში მონაწილეობის გამო (ალექსანდრე ანდრონიკაშვილი, 
კონსტანტინე აფხაზი, ვარდენ წულუკიძე, როსტომ მუსხელიშვილი და 

სხვები – სულ 15 კაცი). აქვე არიან დასახელებულნი ის პიროვნე- 
ბანიც (სულ 13 კაცი), რომლებიც უფრო ადრე დახვრიტეს. 

წიგნის მნიშვნელობას არსებითად განსაზღვრავს ის ფაქტიც, რომ 

მასში რამდენიმე მათგანის ბიოგრაფიაცაა მოთხრობილი (კ. აფხაზი, ვ. 

წულუკიძე, ა. ანდრონიკაშვილი, ლ. ლექვინაძე). წიგნს თან ერთვის დოკუმე- 
ნტებიც, რომლებშიც აჯანყების მომწყობთა. საქმიანობისა. და ბრძოლების 
ამბავია მოთხრობილი. ხელისუფლების მიერ მათთვის გამოტანილ განაჩენთან 

ერთად, წიგნში სიკვდილმისჯილთა დახვრეტის ეპიზოდიცაა აღწერილი. 
ვფიქრობ, მკითხველი ყოველივე ზემოთქმულის საფუძველზეც უსათუოდ 

დამეთანხმება იმაში, რომ სტამბოლის სავანის მიერ გამოცემული ხსე- 
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ნებული წიგნი უაღრესად მნიშვნელოვანი ნაშრომია საქართველოში 

1923 წელს მომხდარ ანტისაბჭოთა აჯანყებასთან ·დაკავშირებული 
მოვლენების ისტორიული სიმართლით შესაფასებლად. 

გარდა მეტად ნაყოფიერი თეორიული, სამეცნიერო და შემოქმედე- 

ბითი მოღვაწეობისა, სტამბოლში მყოფი ჩვენი ემიგრანტები პრაქტიკულ 

საქმიანობასაც ეწეოდნენ. ამ თვალსაზრისით უაღრესად მნიშვნელოვანია 
1913 წელს ჟენევაში პეტრე სურგულაძის, ლეო და გიორგი კერესელ- 

იძეების და მათი თანამოაზრეების მიერ ჩამოყალიბებული ე. წ. 

„სეპარატისტთა ჯგუფი“, რომლის საქმიანობის არეალში ცოტა მოგვიანე- 

ბით, ევროპის სხვა ქალაქებთან ერთად, სტამბოლიც აღმოჩნდა მოქცეული. 

მიხაკო წერეთლის ინფორმაციით, ქართველთა „სეპარატისტული ჯგ- 

უფის“ მიზანი იყო, „ოსმალეთის ტერიტორიაზედ შეედგინათ ჯარი და 

თურქებთან და გერმანელებთან ერთად ებრძოლათ რუსეთის წინააღმდეგ.“ 

იმ შემთხვევაში, თუ ამ ბრძოლაში რუსეთის მოწინააღმდეგენი გაიმარჯ- 

ვებდნენ, ისინი ვალდებულნი უნდა ყოფილიყვნენ, ეცნოთ საქართველოს 

სახელმწიფოებრივი დამოუკიდებლობა „იმ საზღვრებში, რომელშიც 

სამაჰმადიანო საქართველოც შედიოდა.“ მ. წერეთლის თქმით, ხსენე- 

ბული ჯგუფის წევრებს, რომელთაც ისიც შეერთებია, სტამბოლში 1914 

წელს „საქართველოს განთავისუფლების კომიტეტიც“ დაფარსებიათ, 

რომელმაც ჩვენი ქვეყნის ,განთავისუფლების საქმეში თავისი როლი 

აღასრულა“ (64, 66). 
ყოველივე ამაზე ყურადღებას აქ იმიტომ ვამახვილებ, რომ ხსენე- 

ბული კომიტეტის სტამბოლელ წევრთა შორის სტამბოლის ქართულ 

სავანესთან დაკავშირებულ საერო პირებთან ერთად (მაგალითად, პ. 
სურგულაძე), სავანის მღვდელმსახურთა წარმომადგენელიც ყოფილა 

მღვდელ შალვა ვარდიძის სახით. 

ყოველივე ზემოთქმულთან დაკავშირებით აქ პროფ. მალხაზ სიორიძის 

ის ნაშრომიც მენდა დავიმოწმო, რომელშიც. საქართველოს 

სახელმწიფოებრივი დამოუკიდებლობისათვის ბრძოლის საქმეში 

კონსტანტინეპოლის ქართულ კათოლიკურ სავანეში მოღვაწე ქართველ 

მღვდელმსახურთა მონაწილეობის ახალი დეტალებია წარმოჩენილი 
(49, 18-29). როგორც მ. სიორიძის მიერ მიკვლეული ახალი დოკუმენტური 

მასალებით ირკვევა, სავანის მღვდელმსაზურთ, პირველ ყოვლისა კი 

შალვა ვარდიძეს, აქტიური ურთიერთობა ჰქონიათ დამყარებული ჩვენი 
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ქვეყნის სახელმწიფოებრივი დამოუკიდებლობის აღდგენისათვის მებრძოლ 
იმ ქართველებთან, რომლებიც იმხანად სტამბოლში იმყოფებოდნენ. 

ეროვნული პრობლემებით სავანის მღვდელმსაზურთა ასეთი 

დაინტერესება შემთხვევითი მოვლენა არ ყოფილა. როგორც ზემოთ 
უკვე ითქვა, ამას ის ფაქტიც ადასტურებს, რომ 1911 წელს სავანესთან 

მათ ქართული კლუბიც შეუქმნიათ, სადაც სტამბოლში მცხოვრები 

ქართველები ყოფილან გაერთიანებულნი. 
მიუხედავად იმისა, რომ კლუბმა ხანმოკლე დროის განმავლობაში 

იარსება, მან მაინც მოახდინა მეტად მნიშვნელოვანი ზეგავლენა თურქეთში 
მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების ეროვნული ცნობიერების 

განმტკიცებაზე. კერძოდ, ევგენი დალეჯიოს თქმით, სტამბოლის ქართული 
კლუბის შექმნამ „მუსლიმან ქართველებში ქართული ცხოვრება 
დაატრიალა.“ ამ მოვლენით გახარებული ერთ-ერთი ქართველი შალვა 
ვარდიძისათვის გაგზავნილ წერილში თავის აღფრთოვანებას ამ სიტყვებით 
გამოხატავდა: „გაზეთის წაკითხვით თითქმის მთლად გადავირიე. ჩემს 

თვალებს არ სჯეროდა ამის სინამდვილე, მაგრამ მეორე კრების 

მოხსენებაც რა წავიკითხე, დავრწმუნდი, რომ ქართველ მუსლიმანებს 

ცით ნათელი მოგვევლინა, ვინაიდან დღეის შემდეგ ვიტყვით, რომ ჩვენც 

ვყოფილვართ ხალხი, რომელიც თავის ეროვნულ პიროვნებას აღიარებს 

და ეროვნული კულტურით საზრდოობს. ბატონო შალვა, კლუბის წესდება 
გამომიგზავნე თათრულ ენაზე და მასთან რამოდენიმე ქართული წიგნი, 

რათა ვისწავლო ჩემი მშობლიური ენა და ჩემი ხალხის წარსული 

ისტორია“ (59, 16). 

საქართველოს სახელმწიფოებრივი დამოუკიდებლობისათვის ბრძოლის 

ერთ-ერთ მძლავრ საზღვარგარეთულ ცენტრად იმდროინდელი სტამბოლის 
გადაქცევას ის ფაქტიც ადასტურებს, რომ 1911 წელს იქ ქართველ 
სეპარატისტთა ახალი ორგანიზაციაც შექმნილა „დადიანის კომიტეტის“ 
სახელით. საქართველოს ცენტრალურ საისტორიო არქივში დაცულ 

მასალებზე დაყრდნობით, მ. სიორიძე ფიქრობს. რომ მეტისმეტად 

გასაიდუმლოებული ამ ორგანიზაციის შექმნის ორგანიზატორი იმხანად 

სტამბოლში მოღვაწე პეტრე სურგულაძე უნდა ყოფილიყო, მის 

შემადგენლობაში კი გაერთიანებული იყვნენ ამ ქალაქში მცხოვრები 
გავლენიანი ქართველები. „დადიანის კომიტეტი“ უკავშირდებოდა 

ოსმალეთში მცხოვრებ მაჰმადიანებს, აგრეთვე იქ ემიგრირებულ 

ქართველებს და ვარაუდობდა მათგან შეექმნა შეიარაღებული რაზმები, 
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რომლებიც რუსეთთან ომში თურქეთის ჩაბმის შემთხვევაში უნდა 

გამხდარიყო ,„,ქართველთა და საერთოდ კავკასივლთა. ბიძგის მიმცემი“ 

(49, 26). 

როგორც ითქვა, სტამბოლში ემიგრირებული ქართველების ბრძოლას 

საქართველოს სახელმწიფოებრივი დამოუკიდებლობის აღსადგენად 

მნიშვნელოვანწილად აძლიერებდა ის ეროვნულ-პატრიოტული 

სულისკვეთება, რითაც კონსტანტინეპოლის ქართულ სავანეში მოღვაწე 

მღვდელმსახურნი იყვნენ განმსჭვალულნი. სწორედ ამ მოვლენის ნათელ 

გამოხატულებად უნდა მივიჩნიოთ ის ფაქტი, რომ გასული საუკუნის 

1910-იან წლებში სავანესთან არსებულ ქართულ სტამბაში ჩვენი ქვეყნის 

ეროვნულ-სახელმწიფოებრივი პრობლემებისადმი მიძლვნილი არაერთი 

დიდმნიშვნელოვანი წიგნიც დაიბეჭდა (მაგალითად: პავლე ინგოროყვას 

„საქართველოს ტერიტორიის საზღვრების შესახებ,“ პეტრე სურგულაძის 

„საქართველოს თავისუფლებისაკენ“, „დამოუკიდებელი საქართველოს 

საერთაშორისო მნიშვნელობა“, საქართველო როგორც დამოუკიდებელი 

სახელმწიფო“, ნოე ჟორდანიას „ბრძოლის საკითხები“ და სხვ). 

სტამბოლის ქართული სავანის წინამძღვარი და შემდგომში 
„დამოუკიდებლობის კომიტეტის“ წევრი პატრი შალვა ვარდიძე ქართველ 

სეპარატისტებს აქტიურად უწყობდა ხელს იმაშიც, თავიანთი ეროვნულ- 

პოლიტიკური მიზნების განსახორციელებლად მათ შეუზლუდველად 

რომ ესარგებლათ ზავანესთან არსებული ქართული სტამბით. იმისათვის, 

რომ ამ მიზნის მისაღწევად სტამბის საგამომცემლო შესაძლებლობები 

კიდევ უფრო მეტად გაზრდილიყო, „პუცილებლად ჩაითვალა ამ საქმის 

მცოდნე პირთა საქართველოდან გადაყვანაც. ამ მხრივ საინტერესოა 

კავკასიის ჟანდარმერიის კონტრდაზვერვის ხელთ მოხვედრილი სტამბური 

წესით შესრულებული წერილი, რომელიც 1914 წლის 9 აპრილს 

სტამბოლიდან ჟენევაში გაეგზავნა პეტრე სურგულაძეს. აი, ეს 
დოკუმენტიც მთლიანად: “გაუმარჯოს ჩვენს მეგობარ პეტრეს. გუშინ 

პატივით მიგვიღო კათოლიკე ქართველთა საბეჭდმა. ამ ფრიად კეთილმა 

თავაზიანობამ დაგვავიწყა იმდენი ვაი-ვაგლახი, რაც თბილისიდან 

სტამბოლამდინ განვიცადეთ. ყველანი უსინდისოდ მოგვეპყრნენ, მაგრამ 

აქაურმა საბაჟომ კი გაგვიასკეცა ტანჯვა. ვიდრემდის დაგვისვენია, 
იმედია, ბატონო პეტრე, შენც შესაფერ მასალას მოგვაწოდებ და აქ 

უსაქმობით არ დავბერდებით. უსინდისობა იქნება ჩვენი მოცდენა. გვხედავ 
სამშობლო ქვეყნიდან რა თავგანწირვით გადმოვიხვეწეთ, აწ მოუთმენლად 
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ვუცდით შრომას. ძმური სალამი ჟენევის ქართულ ასოებს სტამბოლის 

ქართული ასოებისაგან“ (49, 27-28). 

მიუხედავად იმისა, რომ სტამბოლის ქართული სავანის ისტორიასთან 

და ამ ქალაქში მოლვაწე ქართველ მამულიშვილთა საქმიანობასთან 

დაკავშირებული ბევრი დეტალი, სათანადო დოკუმენტებისა და 

პირველწყაროების ხელმიუწვდომლობის გამო, ჯერ-ჯერობით სათანადო 

სიღრმითა და სრულყოფილებით შესწავლილი არ არის, დღესდღეობით 
ცნობილი მასალებიც სავსებით საკმარისია მათი დიდმნიშვნელოვანი 
როლის ხაზგასასმელად შესაბამისი პერიოდის ჩვენი ქვეყნის ისტორიაში. 

« # 4« 

იმ დიდი საქმეების პრაქტიკულად ხორცშესასსმელად, რასაც პ. 

ზარისჭირაშვილი სტამბოლის ქართული სავანის მღვდელმსახურებს 

თავიანთი მოღვაწეობის უმთავრეს მიზნად უსახავდა, სავანის დამაარსე– 
ბელმა და გარდაცვალებამდე მისმა უცვლელმა წინამძღვარმა მის 
ირგვლივ სარწმუნოებრივი სისპეტაკითა და პატრიოტული მისწრაფებ- 

ებით გამორჩეული არაერთი ღირსეული პიროვნება შემოიკრიბა. პ. 

ხარისჭირაშვილის მიერ დამკვიდრებული ეს ტრადიცია მისი გარდაცვალე- 
ბის მერე სავანის შემდგომმა წინამძლვრებმაც გააგრძელეს ასეთივე 
წარმატებით. 

სტამბოლის ქართულ სავანეში მოღვაწე მღვდელმსახურთაგან აქ 
რამდენიმე სიტყვა მინდა ვთქვა იმათზე, რომელთაც განსაკუთრებით 
მნიშვნელოვანი წვლილი აქვთ შეტანილი სავანის ისტორიაში. დავიწყებ 
მიხეილ თამარაშვილით. 

მიუხედავად იმისა, რომ მ. თამარაშვილს სტამბოლის სავანეში 
ხანგრძლივი დროის განმავლობაში არ უმოღვაწნია, მან მაინც ძალზე 

ბევრი რამ გააკეთა იმისათვის, სავანე ქართული კულტურისა და განათლე- 
ბის მძლავრ კერად რომ ქცეულიყო. როგორც მ. თამარაშვილის ბი- 
ოგრაფიიდანაა ცნობილი, მისი უფროსი მეგობრისა და მასწავლებლის 
– ივანე გვარამაძის რჩევისა და პ. ხარისჭირაშვილთან გატანებული 
სარეკომენდაციო წერილის საფუძველზე, მან სწავლა სტამბოლის 

სავანესთან არსებულ სასწავლებელში გააგრძელა. სტამბოლში სწავლის 
პერიოდში მ. თამარაშვილს იმდენად უსახელებია თავი, რომ სასწავლე- 
ბლის დამთავრების მერე, სავანის ძმობის გადაწყვეტილებით, იგი ეკ- 
ლესიის დაფინანსებით ჯერ ესპანეთში გაუგზავნიათ სწავლის გასაგრძე- 
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ლებლად, შემდეგ კი პარიზში. 1888 წელს, პარიზის წმინდა ლაზარეს 
სასწავლებელდამთავრებული მ. თამარაშვილი კელავ სტამბოლის სავანეს 

უბრუნდება, ამჯერად უკვე სასულიერო მოღვაწეობის გასაგრძელე- 
ბლად (35, 13). 

მაგრამ, სავანის ზოგიერთ მღვდელმსახურთან დაპირისპირების გამო, 
მ. თამარაშვილი სტამბოლში იმჯერად მხოლოდ ხანმოკლე დროის 
განმავლობაში, 1890 წლამდე, რჩება და მოღვაწეობას რომში აგრძე- 
ლებს. მაგრამ სტამბოლის ქართული სავანის მღვდელ-მონაზონის – 
სტეფანე გიორგიძის აქტიური ძალისხმევის შედეგად, 1894 წელს იგი 

ისევ ბრუნდება უკან. სავანეში დაბრუნებულმა მ. თამარაშვილმა ამჯ- 

ერად იქაურ სასწავლებელში დაიწყო მუშაობა მასწავლებლად. სტა- 
მბოლში ჩასული მ. თამარაშვილი, რომელიც ბავშვებს ღვთისმეტყველე- 
ბასა და ფილოსოფიას ასწავლიდა, არა მარტო სასწავლო პროცესის 
კიდევ უფრო მეტად გაუმჯობესებას შეეცადა აქტიურად, არამედ 
მოსწავლეთა მეტი რაოდენობის მოზიდვასაც საქართველოდან. აი, რას 
წერს ამ ფაქტთან დაკავშირებით იგი ი. გვარამაძეს ახალციხეში: 

„თქვენ ვისაც ღირსად ჩათვლით, აქ სასწავლებლად წამოვიდეს... მე აქ 
ცეს თეოლოჯია დავაწყებინე. სკოლის საქმე ფეხზე დავაყენე“ 

მაგრამ, იმის გამო, რომ მ. თამარაშვილის მოღვაწეობის უმთავრესი 

მიზანი მეცნიერული კვლევა-ძიება იყო, რისთვისაც რომში გაცილებით 

უკეთესი პირობები არსებობდა, სტამბოლში იგი-არც ამჯერად დარჩენილა 

დიდხანს. სავანიდან მის წასვლას ხელი ზოგიერთ იქაურ 
მღვდელმსახურთან დაპირისპირებამაც შეუწყო. ასე რომ, მ. თამარაშვილი 
1897 წელს ამჯერად უკვე საბოლოოდ ტოვებს სტამბოლის ქართულ 
სავანეს, კვლავაც რომში მიემგზავრება და, მისი მეგობრების (ა. 

ხითარიშვილი, სტ. გიორგიძე..) არაერთგზისი თხოვნის მიუხედავად, 
სავანეს შემდგომში უკვე 'პღარ დაბრუნებია. – 

სტამბოლის სავანის მღვდელმსახურთა შორის ასევე ცალკე, საგანგებოდ, 

უნდა მოვიხსენიოთ სტეფანე გიორგიძე, რომელიც, მოყოლებული 1890 

წლიდან, პ. ხარისჭირაშვილის გარდაცვალების დროიდან, 1898 წლამდე, 
წარმატებით ასრულებდა სავანის წინამძღვრის მოვალეობას. %. ჭიჭინაძის 
შეფასებით, „ამ წარჩინებულს მოძღვარს დიდი შრომა აქვს დათესილი 

კონსტანტინოპოლის ქართველთა კათოლიკეთ მონასტრის შენებაზედ, 

სკოლაზედ და ეკკლესიაზედ. ამა შთენთა ალღშენების საქმე სწორედ 
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საინტერესო საგანს წარმოადგენს და ამ საინტერესო მხარესთან მჭიდროდ 

არის დაკავშირებული პატრი სტეფანეს განვლილი ღვაწლი და დღეინდელი 
შრომა. ყველა ამის შრომათ მოთვლა აქ შეუძლებელია“ (58, 66). 

სტამბოლის ქართულ სავანეში მოღვაწე მღედელმსახურთა შორის 

ერთ-ერთი გამორჩეული ფიგურა იყო ალფონს ხითარიშვილიც 

(პირვანდელი გვარი – საყვარელიძე. „სახალსო გაზეთი“, 1911 წ. 

M#232). მის დიდ ავტორიტეტზე მეტყველებს ის ფაქტიც, რომ იგი 

1898-1905 წლებში სავანის წინამძღვარიც იყო. იგი დაიბადა ახალციხეში 

1840 წელს. პირველდაწყებითი განათლება მიიღო იქაურ სამრევლო 
სკოლაში. ათი წლისამ სწავლა განაგრძო ჯერ სტამბოლის სავანესთან 

არსებულ სასწავლებელში, შემდეგ კი რომში. იქვე მიიღო უმაღლესი 

სასულიერო განათლებაც და 1870 წელს იკურთხა მღვდლად. სტა- 
მბოლის ქართულ კათოლიკურ ეკლესიაში მღვდელმსახურებას ეწეოდა 

1890-1905 წლებში. შემდეგ გადავიდა და მოღვაწეობდა მონტობანის 

ქართულ კათოლიკურ ეკლესიაში. გარდაიცვალა 1911 წელს. 

დაკრძალულია იქვე. 

1905-1912 და 1942-1956 წლებში სტამბოლის ქართული სავანის 

რიგით მეოთხე წინამძღვარი იყო ბენედიქტე ვარდიძე, 1912-1921 და 

1942-1956 წლებში კი სავანეს პიო ბალიძე წინამძღვრობდა. დალე- 
ჯიოს შეფასებით, ,,მამულის განსაკუთრებული სიყვარულით“ გამორჩეული 

ეს პიროვნება „ცოცხალი პროტესტის ნიშანი იყო რუსეთის მიერ 

საქართველოს დაპყრობის წინააღმდეგ“ (59, 31). 
პ, ბალიძის მოღვაწეობას განსაკუთრებით მნიშვნელოვანს ხდიდა ის 

ფაქტი, იგი არა მარტო სტამბოლში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეე- 

ბის ეროვნულ-პატრიოტული თვითშეგნების განსამტკიცებლად იღვწოდა 

აქტიურად, არამედ საქართველოსთანაც ინარჩუნებდა მუდმივ კავშირ- 

ურთიერთობას შესაძლებლობის ფარგლებში. ამ თვალსაზრისით, პ. ბა–- 

ლიძე წარმატებით აგრძელებდა იმ დიდ მამულიშვილურ ტრადიციებს, 

რომლებიც სტამბოლის ქართულ სავანეში დაამკვიღრეს თავიანთი ნაყოფ- 

იერი და მეტად წარმატებული მოღვაწეობის შედეგად პეტრე 
ხარისჭირაშვილმა და მისმა სულიერმა ძმებმა. 

1921-1937 წლებში სტამბოლის ქართული სავანის წინამძღვრის – 

შიო ბათმანაშვილის გადმოცემით, სავანის „გაპოფხიზლებას“, რაც პ. 

ბალიძის მღვდლად კურთხევას მოჰყოლია შედეგად, საქართველოშიც იმდენად 
დიდი სიხარულით შეხვედრიან, რომ ბევრს მატერიალური დახმარებაც. კი 
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აღმოუჩენია ქართული მონასტრისათვის. ამ თვალსაზრისით, შ. ბათმანაშვილი 

პირველ ყოვლისა ქუთაისს გამოჰყოფს, საიდანაც სტამბოლის სავანეში საჩუქრად 
დიდი რაოდენობის ქართული წიგნები და ჟურნალ-გაზეთები გაუგზავნიათ. 

სტამბოლის სავანეში მოღვაწე სასულიერო პირთაგან ასევე უნდა 

მოვიხსენიოთ მღვდელი ივანე გვარამაძე, რომელიც საკმაოდ ნაყოფიერ 

ლიტერატურულ მოღვაწეობასაც ეწეოდა. მისი ლექსები და პუბლ- 
იცისტური წერილები ვინმე მესხის ფსევდონიმით სისტემატურად ქვეყ- 

ნდებოდა XIX საუკუნის მეორე ნახევრისა და XX საუკუნის დასაწყისის 

ქართულ პრესაში. სტამბოლის ქართულ სავანესთან არსებულ სტამბას 
მისი რამდენიმე წიგნიც აქვს გამოცემული. შ. ლომსაძის შეფასებით, 

„ივ. გვარამაძე იყო შესანიშნავი პუბლიცისტი, ისტორიკოსი, მკვლევარი, 

ეთნოგრაფი, არქეოლოგი, მოძღვარი-თეოლოგი, მწერალი, დრამატურგი, 

პოეტი-მგალობელი. ამ მართლაც უნივერსალურ კაცს თავის დროისათვის 

დიდი გავლენა ჰქონდა კათოლიკე ქართველებში. მისი სიტყვა ყოველთვის 
გადამწყვეტი იყო და კათოლიკე და მუსულმან ქართველებში ეროვნული 
თვითშეგნების გაღვივებას ემსახურებოდა“ (35, 236). 

ი. გვარამაძის ღვაწლის შეფასების დროს ცალკე, საგანგებოდ, უნდა 

აღინიშნოს ის დიდი სულიერი სიახლოვე, რომელიც მას, როგორც 

მასწავლებელსა და მეგობარს, აკავშირებდა მ. თამარაშვილთან. 
მიუხედავად იმისა, რომ ი. გვარამაძეს სტამბოლის სავანეში ხანგრძლივი 

დღრიოს განმავლობაში არ უმოღვაწია, მან მაინც დატოვა თავისი 

მნიშვნელოვანი კვალი მის ისტორიაში. 

სავანის სასულიერო პირთაგან რამდენიმე სიტყვა იქაურ ბერ-მონაზონ 

– იასე რაჭველზეც (რაჭველიშვილზეც) მინდა ვთქვა. მისი 

მამულიშვილური მოღვაწეობისადმი ინტერესს არსებითად განსაზღვრავს 
ის ფაქტი, რომ სტამბოლში მოღვაწეობის პერიოდში მეხუზლას 

ფსევდონიმით იგი ქართულ პრესაშიც სისტემატურად აქვეყნებდა პატრ:- 

იოტული სულისკვეთებით-·-განმსჭვალულ წერილებს -«სავანისა და სტა- 

მბოლელი ქართველების შესახებ. გაზეთ ,,კვალხს“ შეფასებით, იასე რაჭველი 
„მამა პეტრეს (ხარისჭირაშვილის – ა, ნ.) აზრებით გამსჭვალული პიროვნება 

იყო“. მიუხედავად იმისა, რომ. მატერიალურად. ძალიან უჭირდა, მას. მაინც 
მოუხერხებია „ცოტაოდენი ფულის შეგროვება“ და საქართველოში გამოგზავნა 
შოთა რუსთაველის ძეგლის ასაგებად (30). 

იასე რაჭველი თურქეთში, კერძოდ კი კონსტანტინეპოლში, ჯერ 

1880-1902, შემდეგ კოთ 1904 და 1909-1915 წლებში ცხოვრობდა და 
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აქტიურ მონაწილეობას ღებულობდა როგორც მონასტრის საქმიანობაში, 

ისე იქაურ ქართველთა ცხოვრებაში (ამასთან დაკავშირებით დაწვრილებით 
იხ. ნ. ბოსტაშვილის წიგნი: „იასე რაჭველის (მეხუზლას) წერილები 

თურქეთიდან“, 1991 წ.). იასე რაჭველის პუბლიცისტური წერილები 
და კორესპონდენციები, რომლებშიც თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემ- 
ამულეების ეროვნულ ყოფასთან დაკავშირებული საჭირბოროტო საკითხე- 
ბია დასმული, სისტემატურად იბეჭდებოდა იმდროინდელ პრესაში. 

სტამბოლში ცხოვრების პერიოდში იასე რაჭველის ეროვნულ-პატრ- 
იოტული მოღვაწეობა ძორითადად ორი მიმართულებით წარიმართა – 
ერთის მხრივ, იგი აქტიურად ცდილობდა იქაურ ქართველებში შეძლე- 
ბისდაგვარად გაეღვივებინა ეროვნული ცნობიერება, მეორეს მხრივ კი 
მოკავშირის, როლი შეესრულებინა თურქეთში მცხოვრებ ქართველ- 
ობასა და საქართველოს შორის. გაზეთ ,,კვალის“ 1894 წლის მე-16 
ნომერში გამოქვეყნებული წერილის – „კონსტანტინოპოლის ქართველ- 

ობის“ ავტორის – ვინმე ქართველის შეფასებით, იასე რაჭველი მამა 

პეტრე ხზარისჭირაშვილის აზრებით განმსჭვალული მამულიშვილი იყო. 

მისი ეროვნული ღვაწლის წარმოსაჩენად ხსენებული პუბლიკაციის 
ავტორი იმ გარემოებასაც უსვამს ხაზს, რომ იასე რაჭველის უშუალო 

თაოსნობითა და ძალისხმევით იქაურ ქართველობას გარკვეული ოდღდენ- 

ობის თანხაც შეუგროვებია და გამოუგზავნია საქართველოში რუსთველის 

ძეგლის დასადგმელად. 
როგორც ზემოთ უკვე ითქვა, სტამბოლის ქართულ სავანესთან დედათა 

მონასტერიც არსებობდა, სადაც მონაზვნად აღკვეცილი დედები იყვნენ 
დავანებულნი. მიუხედავად იმისა, რომ მათ მამაკაც სასულიერო პირთა 

ტოლფასი როლი არ შეუსრულებიათ სავანის ისტორიაში, სამონასტრო 

ცხოვრების წარმართვის საქმეში გარკვეული დამსახურება მათაც უდავოდ 
მიუძღვით. ბევრ მათგანს განათლება სავანესთან არსებულ ქალთა 
სასწავლებელში ჰქონდა მიღებული. 

სტამბოლის დედათა მონასტერში მონაზვნად აღკვეცილ ქართველ 

ქალთაგან, ზ. ჭიჭინაძის მიერ მოწვდილი ცნობების მიხედვით, განსაკუთრე- 

ბით გამორჩეულნი ყოფილან ნატალია გიორგაძე (იგივე სექანოვი), 

მონაზვნად აღკვეცის შემდეგ ანად წოდებული, და დები: ფილიმონე და 
აგათა გოზალიშვილები (გოზალოვები) (58, 90-93). 

სტამბოლის ქართული სავანის მღვდელ მონაზონები განუხრელად 

იბრძოდნენ რელიგიურ მცნებათა და ზნეობრივ სიწმინდეთა დასაცავად 
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და განსამტკიცებლად. მიუხედავად იმისა, რომ გარკვეული ადამიანური 

ცოდვებისაგან ბოლომდე დაზღვეულნი არც ისინი იყვნენ, რის გამოც 
გარკვეული პიროვნული დაპირისპირებანი დროდადრო მათ შორისაც 

იჩენდა ხოლმე თავს, სარწმუნოებრივი პრინციპებისადმი ერთგულებით 

მცხოვრები ამ ადამიანების ყოველდღიურ ყოფას ძირითადად მაინც 
მოყვასისადმი ქრისტიანული სიყვარული და თანადგომა ედო მკვიდრ 

საფუძვლად. 
იმ შემთხვევაში, თუ მათ შორის ისეთი ვინმე გამოერეოდა, რომელიც 

თავისი პიროვნული სიმდაბლით სამონასტრო ცხოვრების ზემოთ 

აღნიშნულ წესებსა და პრინციპებს უხეშად დაარღვევდა და უღირსად 
მოიქცეოდა, მას ძმობის წევრობიდან მოიკვეთდნენ და სავანიდან გააძე- 

ვებდნენ. ასე მომხდარა, მაგალითად, 1895 წელს, როცა „დედა-მონასტრის“ 
ძმადყოფილი – სიმონ-გაბრიელ მერაბიშვილი, რომელსაც „აღმოაჩნდა 

დიდი უზნეობა და წადილი თავისი მიდრეკილი საქმის შესრულებისა“ 

და „აღმოჩნდა ფარისეველი და „ქუეშქუეშა“, გარყვნილი და გაშმაგე- 
ბული, სამუდამოდ იქნა მოკვეთილი მონასტრიდან და აღნიშნული 
გადაწყვეტილების შესახებ ეცნობა ეპისკოპოსს (10). 

სამწუხაროდ, გასული საუკუნის მეორე ნახევრიდან სტამბოლის 

ქართული სავანე რეალურად დგება დახურვის საშიშროების წინაშე. 

ეს გარემოება, პირველ ყოვლისა, იმ ფაქტმა განაპირობა არსებითად, 

რომ ქართველ ბერ-მონაზონთა არარსებობის გამო მონასტერი დაიხურა, 

ეკლესია კი, ფაქტობრივად, ერთადერთი მღვდელმსახურის ამარა დარჩა. 

როგორც ცნობილია, 1956-1960 (თუ 1961) წლებში სტამბოლის სავანის 

უკანასკნელი ქართველი წინამძღვარი პეტრე ტატალაშვილი იყო. მისი 

გარდაცვალების შემდეგ კი სტამბოლში მოლვაწე ქართველთაგან 

ცოცხალი დარჩა მხოლოდ პავლე აკობაშვილი (ადგულაძე) 
(გარდაიცვალა 1970 წელს), რომელიც ადრე მონასტრის მსახური 
იყო. ული + 

სავანეში შექმნილი ამ უკიდურესად მძიმე მდგომარეობით შეშფო- 

თებული შალვა ვარდიძე, რომელიც თავის სტამბოლელ თანამემამულე- 

ებთან პიროვნული დაპირისპირების გამო სავანიდან იმ დროისათვის 

უკვე კარგა ხნის წასული იყო და ბეირუთის უნივერსიტეტში მოღვაწეობდა, 
1956 წელს პეტრე ხარისჭირაშვილის ძმის შვილიშვილს, ვასილ კარისტის 

სახელით ცნობილ ფრანგ მწერალს – ალფრედ ხარისჭირაშვილს 

ბეირუთიდან წერდა: „კონსტანტინოპოლის ქართულ ინსტიტუტს დახურვა 
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ემუქრება, რადგან 1914 წლიდან ვერ მოხერხდა ისეთი ახალგაზრდე- 

ბის ჩამოყვანა რომელთაც სასულიერო მოწოდება და მონასტერში 

შესვლის სურვილი ექნებათ. დღესდღეობით იქ მხოლოდ პეტრე 

ტატალაშვილია. ჩემი ბიძაშვილი პატრი ემანუელი და მისი სამი კოლეგა 

საქართველოში არიან... ერთი კი, პატრი მიქელ თარხნიშვილი რომშია. 

მას შეუძლია, მაგრამ არა სურს კონსტანტინოპოლში ჩამოვიდეს და 

პატრ პეტრესთან ერთად მონასტერს მიხედოს. თუ პოლიტიკური ვითარება 

არ გაუმჯობესდა,.. თუ არ გვეღირსება საქართველოში თავისუფალი 

მოგზაურობა და მოწადინებულთა მოძიება, ღირსი დამაარსებლის პატრ 
პეტრე ხარისჭირაშვილის ღვაწლი ადრე თუ გვიან დაიკარგება, რაზეც 

დღედაღამ გულისტკივილით ვფიქრობ“ (28). 
სტამბოლის ქართულ სავანეში შექმნილი ასეთი მძიმე მდგომარეობა 

შ. ვარდიძეს გულს განსაკუთრებით იმიტომაც “უკლავდა, რომ იგი 

თავისი პიროვნული ცხოვრებითაც იყო სისხლხორცეულად დაკავშირე- 

ბული იქაურობასთან და თავად მასაც ბევრი რამ ჰქონდა გაკეთებული 

პ. ხარისჭირაშვილისა და მისი ძმობის წევრების მიერ იქ დამკვიდრე- 

ბული დიდი რელიგიური და ეროვნულ-საგანმანათლებლო ტრადიციე- 

ბის გასაგრძელებლად და კიდევ უფრო მეტად განსამტკიცებლად. 
მიუხედავად იმისა, რომ დღესდღეობით ხელმისაწვდომი მასალების 

მიხედვით იმ მიზეზების კონკრეტულად გარკვევა, რომელთაც მას 

მშობლიური ეკლესიის დატოვება აიძულეს, ვერ ხერხდება, ზემოთ დასახე- 
ლებული წერილიდან ცხადად ჩანს, რომ ამის საფუძველი სტამბოლელ 

ქართველებთან მისი პიროვნული დაპირისპირება გამხდარა. ნათქვაშის 

დასტურად გავიხსენოთ ფრაგმენტი ხსენებული წერილიდან: „აი, უკვე 

16 წელიწადია, არა მხოლოდ სხეულით, რაც სრულიად არ მაღელვებს, 
არამედ განსაკუთრებით მორალურად ვიტანჯები იმ მძიმე ყოფის გამო, 

რომელშიც თურქეთის სამსახურში მყოფი რამდენიმე ემიგრანტის 

უსამართლო ღალატმა ჩამაგდო.. უფლება არ გამაჩნია კონსტა- 

ნტინოპოლში ჩავიდე და ჩვენს მონასტერში ვიცხოვრო“ (28). 

სავანის უკანასკნელი წინამძღვრის – პეტრე ტატალაშვილის 

გარდაცვალების შემდეგ ეკლესიაში დარჩენილმა ერთადერთმა და 

უკანასკნელმა ქართველმა ღვთისმსახურმა პავლეე აკობაშვილმა 

სპეციალური მიმართვა გაუგზავნა ევროპისა და ამერიკის ქვეყნებში 

მცხოვრებ თანამემამულე ემიგრანტ ქართველებს და შემწეობა თხოვა. 

იგი წერდა: „დავრჩი სულ მარტოდმარტო. ვიბრძვი და ვმუშაობ, რომ 
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იგივე ბედი არ ეწვიოს ამ ჩვენს ეკლესიას, როგორც წილად ხვდა ჩვენს 

კულტურის ცენტრებს პალესტინაში, ათონის მთაზე,·- სინას მთაზე და 

სხვაგან... სანამ ცოცხალი ვარ, არ ვზოგავ ძალ-ღონეს, რომ ეს განძი, 

საუნჯე (წიგნსაცავი, მამულები, სახლები...) შერჩეს ჩვენს ერს... ჩემს 

შემდეგ, არ ვიცი, რა დაემართება. ღმერთმა იცის. ყველაფერი ჩვენს 
საყვარელ სამშობლოსა და მის შვილებზეა დამოკიდებული. 3 თებ- 
ერვალი, 1960 წ“ (57). 

პ. აკობაშვილის მიერ მსოფლიოს სხვადასხვა ქვეყნებში მცხოვრები 

ემიგრანტი ქართველებისთვის დაგზავნილ ამ მიმართვას, მართალია, 

ამერიკიდან ალექსანდრე მანველიშვილი, გერმანიიდან კი ილია კუჭუხიძე 
(მინდია ლაშაური) გამოეხმაურნენ, მაგრამ, სამწუხაროდ, პრაქტიკული 

შედეგი სტამბოლის ქართული სავანის უკანასკნელი ქართველი 

ჭირისუფლის ამ მცდელობას არ მოჰყოლია. 

სამწუხაროდ, ხემოთ აღნიშნულ "გარემოებათა გამო, სტამბოლის 

სავანემ, როგორც ქართული სულიერებისა და კულტურის კერამ, XX 

საუკუნის 60-იანი წლებიდან, ფაქტობრივად, არსებობა შეწყვიტა. 

მართალია, რთული და ძნელად დასაძლევი წინააღმდეგობანი მის 

ისტორიაში მანამდეც არაერთხელ ყოფილა, მაგრამ სავანეში მოღვაწე 
ქართველ მღვდელმსახურთა აქტიური ძალისხმევის შედეგად ვითარე- 
ბის სასიკეთოდ შეცვლა იმხანად მაინც ხერხდებოდა. 1964 წლიდან 

კი, უკანასკნელი ქართველი სასულიერო პირის გარდაცვალების შემ- 

დეგ, ეკლესიაში მის იურიდიულ მეპატრონეთაგან ცოცხალი აღარავინ 

დარჩა. 

იმისათვის, რომ მკითხველს უფრო ნათელი წარმოდგენა შეექმნეს იმ 

სირთულეებზე, სტამბოლის ქართული სავანის ისტორიაში ადრეც რომ 

არაერთგზის უჩენიათ თავი, გავიხსენებ ზოგიერთ მათგანს. 

1910 წელს სტამბოლის კათოლიკე ეპისკოპოსის მიერ გამოცემული 

დადგენილებით, გაუქმებულად ცხადდებოდა რომის” პაპის – ლეონ 
XII-ის 1882 წლის ნებართვა, რომლის ძალითაც სტამბოლის ნები- 

სმიერ უბანში მცხოვრებ ქართველ კათოლიკეს უფლება ეძლეოდა, 

თავისი თავი ქართული კათოლიკური ეკლესიის მრევლად მიეჩნია. 

როგორც ითქვა, სტამბოლის კათოლიკე ეპისკოპოსი, 1910 წელს 

გამოცემული თავისი დადგენილებით, ზემოთ აღნიშნულ წესს ცვლიდა 
და ეკლესიებისთვის ქალაქის მოსახლეობის მიკუთვნებას უკვე ტერ- 
იტორიული პრინციპბს მიხედვით ახდენდა. იმის გამო, რომ სტა- 
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მბოლში მცხოვრებ კათოლიკე ქართველთა რაოდენობა მცირერიცხოვანი 

იყო და ისინი ქალაქის სხვადასხვა უბნებში იყვნენ მიმოფანტულნი, 

აღნიშნული დადგენილება ქართული ეკლესიის არსებობას, ფაქტობრივად, 
საფუძველს აცლიდა. 

ხსენებულმა დადგენილებამ, ბუნებრივია, სავანის მღვდელმსახურთა 

და სტამბოლში მცხოვრებ ქართველ კათოლიკეთა უდიდესი აღშფოთე- 

ბა გამოიწვია. 

სამწუხარდ, ქართულ კათოლიკურ ეკლესიებში მშობლიურ ენაზე 

წირვა-ლოცვის აკრძალვის პრეცენდენტებს საქართველოშიც არერთგზის 
ჰქონია ადგილი. ნათქვამის დასტურად აქ 1886 წლის 16 იანვარს 
რუსეთის იმპერატორის მიერ გამოცემული ის ბრძანებულება მინდა 
გავიხსენო, რომლის ძალითაც რუს-ხელმწიფეს ასეთი ვერდიქტი ჰქონდა 

გამოტანილი: „კავკასიაში მორწმუნე კათოლიკეებს, სულერთია სომხურ 

წესს ეკუთვნიან, თუ ლათინურს, აღარა აქვთ უფლება ქართული ენით 

ისარგებლონ ეკლესიის ღვთისმსახურებაში, რომ აღარ იყოს დაყოფა 

ქართველ და სომეხ კათოლიკეებაღ“ (21, 726). 

როგორც ქართული კათოლიციზმის ისტორია ადასტურებს, 

ღვთისმსახურებაში ქართული ენის აკრძალვის ზემოთ ხაზგასმული 

მოთხოვნა ახალი მოვლენა არ ყოფილა და ამ მიზნის მისაღწევად, 

უპირველეს ყოვლისა, თავად სომხები იბრძოდნენ მეტად აქტიურად. 

მაგალითად, დალეჯიოს ცნობით, „1875 წელს რომის ,პროპაგანდა “, 

სხვა და სხვა პოლიტიკური მიზეზების გამო, სავანის წინამძღვრისათვის 

აეკრძალა ქართულ წესზე მღვდლების კურთხევა. ეს იყო, როგორც 

გავიგეთ, სომხების გავლენა. მათ ეშინოდათ, ქართული წესით ქართველ 

კათოლიკე მღვდლებს მათთვის არ ჩამოეშორებენათ საქართველოს 

კათოლიკე ქართველები, რომლებსაც სომხებად სთვლიდნენ იგინი. ამ 

მიზეზთან ერთად მეორეც იყო: რუსეთის მთავრობა არა სცნობდა 

ქართველ კათოლიკეებს და არც იღებდა თავის საზღვრებში უცხოეთში 

გაწვრთნილ კათოლიკე მღვდლებს, რათა გარუსების პოლიტიკას ხელი 

არ შეშლოდა“ (59, 33). 
ქართველ კათოლიკეთა შორის სომხურ ენაზე წირვა-ლოცვის გავრცე- 

ლების მიზანმიმართულმა პროცესმა განსაკუთრებით ფართო მასშტაბ- 

ები სამცხე-ჯავახეთში შეიძინა ამ მოვლენას მეტად საინტერესო 

ახსნასა და შეფასებას აძლევს ალ. ფრონელი. კერძოდ, 1914 წელს 

გამოცემულ წიგნში „დიდებული მესხეთი“ იგი წერს: „მესხეთის ქართველი 
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კათოლიკენი ისტორიის უკუღმართი მსვლელობის გამო იძულებული 
გამხდარან, ქრისტიანობის შესანახად სომხის ტიპიკონი მიეღოთ, ესე 

იგი, სომხების წირვა-ლოცვის წესი და რიგი. ამის გამო წირვა-ლოცვა 

სომხურად აქვთ და არა ქართულად, როგორც სტამბოლში. ეს გარემ- 

ოებაა მიზეზი, რომ ბევრ ქართველ კათოლიკეს სომხური გვარი და 

სახელი აქვს“ (52, 136). 

ალ. ფრონელი სავსებით მართებულად უსვამს ხაზს იმ გარემოებას, 

რომ ქართველ კათოლიკეთა მიერ სომხურ ენაზე წირვა-ლოცვის შემოღება 
იპულების შედეგი იყო და „სომხურ ტიპიკონს რომ ვახსენებთ, ეს. იმას 
ნიშნავს, რომ ტომით და ჩამომავლობით ქართველი.. სომხურ ენაზე 
ისმენს წირვა-ლოცვას. ესაა მიზეზი,რომ ამ ტიპიკონის ქართველს ხშირად 

სახელი სომხური აქვს, მაგალითად, პავლეს მაგიერ ტერტერა (მღვდელი) 
პოღოსას არქმევს, გიორგის მაგიერ გეურქას და სხვა“ (52, 171). 

ქართველ კათოლიკეთა ეროვნული ცნობიერების წინააღმდეგ 

მიმართულ. ამგვარ სომხურ აგრესიას, ბუნებრივია, ჩვენი ერის თვალსაჩინო 
შვილები აქტიურად უპირისპირდებოდნენ. ერთ-ერთი მათგანი იყო მიხეილ 
თამარაშვილი, რომელმაც, მისივე სიტყვებით რომ ვთქვათ, „,სომხების 

უკანონო ჩარევისა და ყალბი მტკიცებების გასანადგურებლად“ თბილისში 
ორი ნაშრომი გამოაქვეყნა – 1902 წელს „ისტორია კათოლიკობისა 

ქართველთა შორის XIII საუკუნიდან XX საუკუნემდე“ და 1904 

წელს მეორე – „პასუხად სომხის მწერლებს, რომელნიც უარჰყოფენ 

ქართველთა კათოლიკობას.“ 

მათში პირდაპირ და არაორაზროვნად ესმება ხაზი იმ გარემოებას, 
რომ ქართველი კათოლიკეების მიერ სომხური ტიპიკონის სავალდე- 

ბულო წესით მიღება ფაქტობრივად ამ ადამიანების გასომხებას ნიშნავდა. 

მეტი სიზუსტისათვის დავიმოწმებ ფრაგმენტს მ. თამარაშვილის წიგნიდან 
„პასუხად სომხის მწერლებს, რომელნიც უარჰყოფენ ქართველ” 
კათოლიკობას“ (თბ. 1904 წ. გვ. 218):,,უწინ სარწმუნოება და ტიპიკონი 

საზღვრავდა გვარტომობის სახელსაც. ამ საზოგადო ჩვეულების გამო, 
ქართველ ტომის კათოლიკებსაც, რომლებსაც სომხის წესი მიეღოთ, 

სომხის კათოლიკები უწოდეს.“ 

მ. თამარაშვილის აზრით, ქართული მოსახლეობის გარკვეული ნაწილის 
სომხურ ტიპიკონზე გადასვლას ხელი რომის პაპის მიერ ჩვენს ქვეყანაში 

სარწმუნოებრივი მისიით წარმოგზავნილმა კათოლიკე მისიონერებმაც 
შეუწყვეს. კერძოდ, „,კაპუცინები საქართველოს შვილებს ლათინის ტი- 
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პიკონზე იმიტომ არ აკურთხებდნენ, რათა შემდგომ მათ გვერდზე არ 
ამოდგომოდნენ და როგორმე არ დაეჩრდილათ“ (20, 489). 

მ. თამარაშვილის აზრით, საქართველოში რუსეთის იმჟამინდელი 

ხელისუფლების ზელშეწყობითა და მხარდაჭერით განხორციელებული 
ანტიქართული და პროსომხზური პოლიტიკისადმი თავისი პროტესტა- 
ნტული დამოკიდებულება პეტრე ხარისჭირაშვილმა იმით გამოხატა, 

რომ „კონსტანტინოპოლს გაემგზავრა და იქ 1861 წელს ქართველთათვის 
დააარსა კონგრეგაცია „უბიწო ჩასახვის“ მფარველობით, რათა აღეზარდა 

კათოლიკური და მოციქულებრივი ჭეშმარიტი სულისკვეთებით აღვსილი 
მღვდლები, რომლებსაც ქართველი ხალხისათვის სულიერი შემწეობა 
უნდა აღმოეჩინათ“ (21, 727). 

#... 

სამწუხაროდ, სტამბოლის ქართულ ეკლესიას ქართველი სასულიერო 
პირი, რომელიც სავანის ქონების დაცვისა და მოელა-პატრონობის 

საქმეს მიხედავდა, 1964 წლიდან აღარ ჰყოლია. ამ დიდი ეროვნული 
საგანძურის გადარჩენის მეტად საპასუხისმგებლო მიკია 1966 წელს 

ეკლესიასთან შექმნილმა კათოლიკური საზოგადოების ფონდმა იკისრა, 
რომლის თავმჯდომარედაც სტამბოლში მცხოვრები ჩვენი თანამემ– 

ამულე – პავლე ზაზაძე იქნა არჩეული, მთელ თურქეთში კარგად 
ცნობილი და მეტად წარმატებული ბიზნესმენი, ამ ქვეყანაში 

ოფიციალურად დაფუძნებული ერთ-ერთი პირველი ფირმის პატრონი. 
მან წარმოუდგენლად დიდი ამაგი დასდო მონასტრისა და მისი ქონების 
გადარჩენისა და შენარჩუნების საქმეს. რომ არა ბატონი პავლეს ამგვარი 

მზრუნველობა, დღეს ალბათ სავანის ქონების დიდი ნაწილი განიავე- 

ბული იქნებოდა. 

სტამბოლში ზაზაძეები 1917 წელს დამკვიდრებულან – ამ წელს 
ახალციხის რაიონის სოფელ უდედან 13 წლის პავლე ზაზაძე სტა- 
მბოლის ქართული სავანის მღვდლის – შალვა ვარდიძის (პავლეს 

ბიძის) დახმარებით სავანის სასწავლებელში გამგზავრებულა სამღვდლოდ 
მოსამზადებლად. პირველი მსოფლიო ომის წლებში გართულებული 
მდგომარეობის გამო პავლე იძულებული გამხდარა სავანესთან არსე- 

ბულ ქართულ სკოლაში სწავლისთვის თავი დაენებებიმა და საარსებო 

სახსრის მოსაპოვებლად მუშაობა დაეწყო. მას ვაჯრობისთვის მიუყვია 

ხელი და სულ მალე საკმაოდ წარმატებული ბიზნესმენიც გამხდარა. 
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სავანის სასწავლებელში ჰქონია მიღებული განათლება პავლეს მეუ- 
ღლესაც, რომელიც დედით ქართველი, მამით კი ახალციხელი სომეხი 

ყოფილა. იგი შენდგომში მონასტერთან არსებული ქალთა ქართულ- 

ფრანგული სკოლის დირექტორიც გამხდარა. მისი ორი დიდან ერთი 

სტამბოლის ქართულ ეკლესიასთან არსებული დედათა მონასტრის 

მონაზონი ყოფილა, მეორე კი მონაზვნების უფროსი. 
1930 წელს პავლე ზაზაძემ მთელს თურქეთში ფართოდ ცნობილი 

სამართებლებისა და პარფიუმერული ნაწარმის დამამზადებელი საწარმო 

შექმნა. მისი გარდაცვალების შემდეგ, 1989 წლიდან, ამ საქმეს უდიდესი 

წარმატებით განაგრძობს მისი შვილი – სიმონი. მამის მიერ დაწყე- 
ბული საქმიანობა მან იმდენად მაღალ დონეზე აიყვანა, რომ მისი 
საფირმო პროდუქცია, რომლის სახელიც „,ზაზაა“, დღეს უკვე ევროპისა 

და აზიის არაერთ ქვეყანაშია პოპულარული. 
ბიზნესმენობის ასევე მეტად წარმატებულ გზას ადგას ზაზაძეების 

მესამე თაობის წარმომადგენელიც, ბატონი სიმონის შვილი, ბაბუის 

მოსახელე პავლე (პოლ) ზაზაძეც (სტამბოლის ქართული სავანის 

დაცვისა და შენარჩუნების საქმეში ზაზაძეების როლის შესახებ უფრო 

დაწვრილებით იხილეთ ტ. ფუტკარაძის წერილი „ქართველური მემ- 
კვიდრეობის“ 2007 წლის XI ნომერში). - 

ყველაფერ ამაზე ყურადლებას აქ იმიტომ ვამახვილებ, რომ 60-იანი 

წლებიდან მოყოლებული (გარკვეულწილად უფრო ადრეც), სწორედ 
ზაზაძეების ეს დიდი ოჯახი უწევს მფარველობას სტამბოლის ქართულ 

სავანეს და ერთგულად და უანგაროდ ჭირისუფლობს, იცავს და პატრ- 

ონობს იქ არსებულ საგანძურს. 

ამასთან დაკავშირებით უაღრესად საინტერესოა ის ინფორმაცია, 

რასაც სტამბოლის ქართული სავანის შესახებ გვაწვდიან თავად ისინი. 

კერძოდ, გასული საუკუნის 90-იანი წლების დასაწყისში პროფ. შ. 

ფუტკარაძესთან გამართულ საუბარში ბატონი სიმონი გულისტკივილით 

აღნიშნავს იმ ფაქტს, რომ ქართველი მღვდელმსახურის გარეშე დარჩენილ 

ეკლესიას ძველი დიდება ჰქონდა დაკარგული. „ძალიან მინდა, იმფო 
ბევრათ შევხედო ტაძარსა, – უთქვამს მას, – მარა იზნი (ნებართვა) 

არა მაქ თავრობიღდანა.. თუ ორი ტომარა ჩიმენტო (ცემენტი) დეინახეს 

მოტანილი ეზოში, იტყვიან: – ჰად ნახეთ, რითვინ გინდან? ეს ტუარი 

(ქვის კედელი) რომ გავაკეთე ეკლესიისა, ძალიან გამიბრაზდენ. მაგარი 
კაცი ვარ, თვარა დამარტყამდენ... ვერ გამიბედეს... 
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ნება არა მაქ, გავაკეთო რამე. ნების გარეშე რომ გავაკეთო, პოლისე- 

ბი (პოლიციელები) მკითხვენ, დამიძახებენ. ზემოთ სამრეკლოა გაკეთე- 

ბული. რატომ გააკეთეთო, ბრაზდებიან“ (55, 147). 

როგორც ს. ზაზაძის მონათხრობიდანაც ირკვევა, სავანისათვის კუთვნილ 

იმ ტერიტორიაზე, სადაც დღეს „დივან-ჰოტელია“ აგებული, ძველად 
ქართველთა სასაფლაო ყოფილა. მშენებლობის დროს „საფლავები 

გადათხარეს, ქვები ამოყარეს. თრაქტორებით გაზიდეს, ჰოტელი გააკე- 

თეს. ზოგი ქვები მე მომიტანეს; ვიყიდე, ძუელი მეგონა დაწერილი 

ზედან. ამა შენ ამბოფ, ძუელი არ არიო, მეთვრამეტე-მეცხრამეტე 

საუკუნისა არიო. ეკლესიის ეზოში წყვია ეს ქვები ახლაც. ახალციხე- 

ლებისა და შავშეთელების საფლავების ქვებია ესენი“ (55, 147). 
ზაზაძეებმა ძალზე ბევრი რამ გააკეთეს იმისათვის, სავანის კუთვნილი 

მიწა მეტად რომ არ დაკარგულიყო. ამ მიწის დასაკუთრების მსურველი 

კი ადრეც რომ ძალზე ბევრი იყო და დღესაც უამრავი ვინმეა, ეს 

ხსენებული საუბრის ამ ფრაგმენტიდანაც ნათლად ჩანს: 

„წინ რომ ადგილია, ჩვენი ვაყუფისაა (ფონდისაა). ადრე მღვდლების 

სახლები იყო. ახლა დანგრევილია. ბელედიეს (მუნიციპალიტეტს) ამ 

მიწის წაღება უნდა, პარკის გაკეთება უნდა, ბელქი (შესაძლოა) ჰოტ- 

ელს გააკეთებენ. არ გვინდა დეიკარგოს ეს მიწა... 

– აქ ძველად იყო ქართული მონაზონების სკოლა. აქაც იყო მონასტ- 

ერი. ოცი წლის წინ მონაზონი არ დარჩა. ვერანა გახდა „სკოლა, 
მონასტერი. მაიწადინეს ამათი ხელში ჩაგდება. ფრანგებსაც უნდოდათ 

აეღოთ. წავედი ჰუქუმათში (მთავრობაში). ვიჩივლე. სხუამ რატომნა 

წეიღოს ჩუენი ადგილი? ეს მიწა საქართველოს არის-მეთქი... მოვიდნენ 

კათოლიკე რომაელები. იმათაც მაინდომეს ხელში ჩაგდება. ვუთხარ, ეს 

საყდარი ქართუელი კათოლიკების არი-მეთქი. მემრე ერთი ქართუელი 

მუსლიმანის – აჰმედ შენის შემწეობითა მივყიდეთ ვგაყუფსა (ფონდსა). 

ფულიც კაი გადაიხადეს – ასსამოცი მილიონი თურქული ლირა. ეს 

თანხა ისევ აჰმედ შენის შემწეობითა ბანკაში შავინახეთ ქართუელების 

სახელზე. სხუა ვინმე ვერვინ გამაიტანს. გამაიტანს მარტო ქართუელი 

სასულიერო პირი ეკლესიის ხარჯებისთვინ“ (55, 1468). 

იმის გამო, რომ სავანის კუთვნილი მიწის შედარებით თავისუფალი 

ნაწილი სხვებს არ მიესაკუთრებინათ, იგი ბატონ სიმონს შეუსყიდია და 

იმ ადგილზე ლიცეუმი აუგია. აი, რას ყვება· ამასთან დაკავშირებით 

თავად ის: 
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ქართული პულტურის პერა ღა ქართველები თურქეთში 

„არ მინდოდა სხუაზე მიცემა ჩუენი მიწისა. ბელქი (შესაძლოა) ეკლესიის 
ახლოს რესტაურანტს, ქაზინოს, ჰოტელს აშენებდა' ვინმე, წაბილწავდა წმინდა 
ადგილსა. ვიყიდე და აქა ლისე გავხსენი... ჩემი მეუღლეა  ამშენებელი– 
თურქული სკოლა არი, ინგლისურს სწავლობენ. ლისეში თხუთმეტი ქართუელი 
ბიჭია, ცხრა – ებრაელი. მათაც იციან ქართული, იაკობაშვილები. არიან. 
ებრაელი ქალები თბილისიდან მოვიდნენ და მაიყუანეს შვილები. შკოლა 1988 
წელს ავაშენეთ. ბევრი რამ საჩუქარი მივეცით სკოლასა. 

– სკოლა იმიტომ გავაკეთებიე, რომ ქართუელები დრო გავა და 

მოვლენ, ისწავლია5, იკითხვენ.. შვილებს ვუთხარი, მე რომ მოვკვდები 

და ქართუელები მოვლენ, უკან აიღონ ეს სკოლა.. რაც მაშინ ღირდა, 

ის ფარა მოგცენ.. ეს ლისე ისეა გაკეთებული, რომა მონასტერიც 

იქნება შიგან. მოიდენ, ისწავლონ ენები, მიხედონ საქართუელოს საუნჯ- 

ესა, რაც არი აქა, მუზეუმებში, საცავებში“ (55, 148). 

ხსენებულ მონათხრობშიცა და პირად საუბრებშიც ბატონი სიმონი 
ხშირად და დაბეჯითებით უსვამს. ხოლმე ხაზს იმ გარემოებას, რომ 

მიუხედავად მისი ამგვარი მზრუნველობისა, სავანესთან დაკავშირე- 

ბული ყველა პრობლემა უპირველეს ყოვლისა მაინც თურქეთისა და 

საქართველოს ხელისუფალთა ურთიერთ შეთანხმების საფუძველზე 

უნდა მოგვარდეს: „საქართუელოდან უნდა მოიდენ და მიხედონ საქმესა. 

ხუთი წელიწადია ვილაპარაკეთ ჟენევაში კათალიკოს-პატრიარქთან, ილია 

მეორესთან, ახლაც შენ გიბარებ, უთხარი ყუელას, რაფორი დაწერე და 
მიართვი ჰუქუმეთსა (მთავრობასა). მოხედონ ამ საქმესა. 

– ეკლესიას აქეს ბიბლიოთეკაც. წიგნები აქა მოქონდენ მეთვრამეტე 

საუკუნიდან. ახლა წიგნები შენახულია მეორე ყათის დიდ ოთახში. 

მიხედვა უნდა. მტუერი ჭამს, სახურავიდამ წვიმა ჩამოდის. ჩვირფასი 

წიგნები იღუპება, პატრონი “არა ჩანს. თხუთმეტი წელიწადის წინ 

კომისია გააკეთეს. ქართული კულტურის წიგნები დარჩეს, დანარჩენები 

წეიღეს. თეელი უნდოდენ, ამა არ გავატანევით, არ მივეცით. ბრალია ეს 

წიგნები. ქათალოღინა გაკეთდეს, გაიგზავნოს საქართუელოში... ანკარაში 

ქუთუბჰანეში (ბიბლიოთეკაში) მივედი, მოდით, აღწერეთ, უმკურნალეთ- 

მეთქი. არვინ მოიდა, არ მიხედა.. საქართუელოდან უნდა მოვიდნენ, 
აღწერონ, წიგნის ჰექიმები მაიყუანონ.. ბრალია ეს წიგნები.. რაფორი 

დაწერე ამაზეცა. უშველონ იქნება“ (55, 148). 

სტამბოლის ქართული სავანის გადასარჩენად და შესანარჩუნებლად 

ამგვარი დაუცხრომელი ზრუნვა ზაზაძეებს ფაქტობრივად საქართველოს 
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ავთანღილ ნიკოლეიშვილი 
  

სამსახურთან აქვთ გაიგივებული. ამით ისინი იმ დიდ ქართულ საქმეს 

აკეთებენ, რაც მათ გენეტიკურად თავიანთ ისტორიულ სამშობლოსთან 
აკავშირებთ. მიუხედავად იმისა, რომ ქართული საზოგადოების დიდი 

ნაწილი ზაზაძეების ეროვნულ ღვაწლს სათანადოდ ჯერ კიდევ არ 

იცნობს, მათი ეროვნული დამსახურების წარმოსაჩენად გარკვეული 

ნაბიჯები ბოლო წლებში მაინც გადაიდგა. სწორედ ამის ნათელი 
გამოხატულებაა ის ფაქტი, რომ ბატონ სიმონს საქართველოს პრეზ- 
იდენტისაგან უკვე აქვს მინიჭებული ჩვენი ქვეყნის საპატიო მოქალაქე– 

ობა და დაჯილდოებულია „ღირსების ორდენით“. იგი ასევე არჩეულია 
ბათუმის, ქუთაისისა და ახალციხის უნივერსიტეტების საპატიო პროფ- 

ესორად. 

გარდა სტამბოლის ქართული სავანის დასაცავად და გადასარჩენად 
გაწეული უდიდესი ღვაწლისა, ნათქვამის დასტურად მკითხველს აჭ იმ 

ფაქტსაც შევახსენებ, რომ პარიზში გამოცემული ქართველოლოგიური 

სამეცნიერო ჟურნალის – ,ბედი ქართლისას“ ერთ-ერთი დამფინანსებ- 

ელი 1962-1980 წლებში ბატონი სიმონ ზაზაძეც იყო. 

ზაზაძეების ეროვნული ღვაწლის წარმოჩენის დროს აქვე იმასაც 

აღვნიშნავ, რომ სწორედ მათი ინიციატივითა და დაფინანსებით, 2007 

წლის 22 იანვარს, XX საუკუნის 60-იანი წლების შემდეგ პირველად, 

სტამბოლის კათოლიკურ ეკლესიაში შეკრებილმა დიდძალმა. ქართველობამ 
მშობლიურ ენაზე მოისმინა ხსენებული ეკლესიის კედლებში თითქმის ნახევარი 

საუკუნის წინათ უკანასკნელად აღვლენილი ქართული წირვა-ლოცვა. 

იმის გამო, რომ სტამბოლის საეკლესიო-სამოხასტრო კომპლექსი 

კათოლიკურია, იგი რომის პაპის დაქვემდებარებაში შედის. გასული 

საუკუნის შუა ხანებიდან, ბერებისა და მონაზვნების არყოფნის გამო, იქ 

მონასტერი უკვე აღარ არსებობს, ეკლესია კი კვლავაც განაგრძობს 

ფუნქციონირებას. რადგანაც ეკლესიას ქართველი მრევლი და 

მღვდელმსახური აღარ ჰყავს, ღვთისმსახურებაც, ბუნებრივია, უკვე თურქულ 
და ლათინურ ენებზე მიმდინარეობს. მრევლი ძარითადად თურქი და 

უცხოელი კათოლიკეებისაგან შედგება. ადგილობრივი ქართველი 

კათოლიკეები კი ძალზე ცოტანი არიან (ბატონ სიმონ ზაზაძის 

ინფორმაციით, მთელ სტამბოლში მათი რაოდენობა დღესდღეობით სამას 

კაცამდე თუღაა დარჩენილი). 
ვინაიდან ხსენებული სასულიერო კერა ქართველი კათოლიკეების 

მიერაა აშენებული, რომის კათოლიკური ეკლესიის კანონმდებლობის 
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ქართული კულტურის კერა ა ქართველები თურქეთში 

მიხედვით, იგი ქართველ კათოლიკეთა კუთვნილებას წარმოადგენს. იგივე 
კანონმდებლობა იმასაც ითვალისწინებს, რომ თუ ეკლესიის უკანასკნელი 

ქართველი მღვდელმსახურის გარდაცვალებიდან ასი წლის განმავლობაში 

ეკლესიას მის იურიდიულ მეპატრონეთაგან ვინმე აღარ გამოუჩნდება, 
ის ავტომატურად გადადის რომის კათოლიკური ეკლესიის საკუთრე- 

ბაში. 

როგორც ზემოთ უკვე ითქვა, სტამბოლის კათოლიკურ ეკლესიაში 

უკანასკნელი ქართველი სასულიერო პირი 1964 წელს გარდაიცვალა. 
ასე რომ, თუ 2064 წლამდე ეკლესიას ქართველი კათოლიკე 

მღვდელმთმსახური არ ეყოლა, ქართველები მის საკუთრებაზე იურიდიულ 
უფლებას ჰკარგავენ. 

ბატონ სიმონ “ხაზაძის ინფორმაციით, ამ პრობლემის მოგვარებით 

საქართველოს კათოლიკოს-პატრიარქი, უწმინდესი და უნეტარესი ილია 
მეორეც ყოფილა ძალზე დაინტერესებული. ზემოთ აღნიშნული პრობ- 

ლემის თაობაზე პატრიარქთან ბატონ სიმონს პირველად 1979 წლის 

ოთხ მაისს უსაუბრია, სტამბოლის სავანეში მისი უწმინდესობის სტუ- 

მრობის დროს. სტამბოლის ქართული სავანის მღვდელმსახურთა როლი 
და დამსახურება ჩვენი ერის ისტორიაში ილია მეორეს იმდენად 

მნეშვნელოვნად მიუჩნევია, რომ შთაბეჭდილებათა წიგნში ასეთი ჩანაწერი 
გაუკეთებია: „ღმერთმა აკურთხოს და განაძლიეროს კონსტანტინეპოლის 

ქართული კათოლიკური მონასტერი. დალოცოს უფალმა ჩვენი საყვარელი 

ქართველები, რომელნიც ინახავენ ქართულ „ტრადიციებს ამ მონასტ- 

ერში“ (54, 31). ' 
სამწუხაროდ, აღნიშნული პრობლემის მოგვარებით დაინტერესებული 

პიროვნებების აქტიურ მცდელობათა მიუხედავად, პრობლემა ჯერჯერ- 
ობით კვლავაც პრობლემად რჩება და აგერ უკვე ოთხ ათწლეულზე 
მეტია სასურველი მღვდელმსახურის შერჩევა ვერ მოხერხდა. · 

საქმეს ართულებს ის” გარემოება, რომ სტამბოლის კათოლიკურ 

ეკლესიაში გამწესებული მღვდელმსახური ქართველი და ამავე დროს 
თურქეთის მოქალაქეც უნდა იყოს. 

#..2+· 

სტამბოლის ქართული სავანის დაარსებიდან ერთი წლის შემდეგ 

პეტრე პ. ხარისჭირაშვილმა იქ მცირე სასულიერო სასწავლებელიც 
დააარსა, სადაც სტამბოლის ტყვეთა ბაზრიდან გამოსყიდული ქართველი 
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ბავშვები სწავლობდნენ. იმისათვის, რომ სასწავლებელს არსებობის 
ოფიციალური უფლება ჰქონოდა, პ. ხარისჭირაშვილმა რომის უმაღლეს 
სასულიერო ხელისუფლებას 1864 წელს მის მიერ შედგენილი 
სპეციალური დებულებაც დაამტკიცებინა. ზ. ჭიჭინაძის ინფორმაციით, 
1876 წლისთვის სტამბოლის ქართულ სავანესთან უკვე ორი სკოლა 

არსებულა – ერთი ვაჟებისთვის და მეორე ქალებისთვის, რომლებშიც 
160 მოსწავლე სწავლობდა (69, 58). 

როგორც სათანადო დოკუმენტური მასალებით დასტურდება, 

ქართულენოვანი სკოლები სტამბოლში ხსენებულ სასწავლებელთა 

გახსნამდეც და შემდეგ პერიოდშიც არსებულა. მაგალითად, მონტ- 
ობანის ქართული კათოლიკური ეკლესიის დახურვასთან დაკავშირებით 

საფრანგეთის საგარეო საქმეთა მინისტრ მარკიზ დე ნოიასადმი 1885 

წლის 8 მაისს გაგზავნილ სპეციალურ წერილში პეტრე ხარისჭირაშვილი 
წერდა: ,,ქართველ მამათა კონგრეგაციას კონსტანტინეპოლში უკვე გააჩნია, 
აღმოსავლეთში მისი დამკვიდრების დროიდან, ოთხი შემდეგი სკოლა: 

პერას პაპა-ქეფრუის წმ. იოსების სკოლა, რომელიც გაიხსნა 1875 

წელს; შემდეგ სკუთარის სკოლა; შემდეგ, ფერი-ყოის სკოლა და, ბოლოს, 

დარდანელის სკოლა, რომელთა მოღვაწეობის შედეგები ყველა წარმატ- 
ებას აჭარბებს“ (50, 165). 

ხსენებული სკოლების გახსნის ნებართვა ქართველ მღვდელმსახურებს 

ოფიციალურად ჰქონდათ მიღებული რომის პაპისაგან. ნათქვამის 
დასტურად აქ მ. თამარაშვილის პირად არქივში დაცული „პროპაგანდა 

ფიდეს“ კონგრეგაციის (რომის კათოლიკური სარწმუნოების გამავრცე- 
ლებელი საზოგადოების) მიერ ლათინურ ენაზე შედგენილი და პაპის 

მიერ დამტკიცებული ის დოკუმენტი მინდა გავიხსენო, რომელიც სტა- 
მბოლის ქართულ მონასტერს სკოლის (დოკუმენტის მიხედვით, ინსტ- 

იტუტის) გახსნის უფლებას აძლევდა. „ამ ინსტიტუტში უნდა მომჭზადე- 
ბულიყვნენ მღვდელ–-–მთავრები. მესამე პუნქტში ნათქვამია, რომ 
ხარისჭირაშვილი უნდა ყოფილიყო როგორც მონასტრის, ასევე იმ 

ინსტიტუტეს წინამძღვარი. მეოთხე პუნქტში ნათქვამია, რომ ასეთი 
სკოლა არ შეიძლებოდა სხვაგან გახსნილიყო ამ კონგრეგაციის 

(საზოგადოების) თანხმობის გარეშე. აქ უნდა მოსულიყვნენ მორწმუნე 

მამაკაცები, რომლებიდანაც მოამზადებდნენ მისიონერებს საქართველოში 

სამოღვაწეოდ“ (3, 26). 

მკვლევარ ნ. ბოსტაშვილის აზრით, ფაქტობრივად „ეს იყო აქამდე 

მონასტერთან არსებული დაწყებითი სასწავლებლის ოფიციალურად 

79



ქართული კულტურის კერა ღა ქართველები თურქეთში 

აღიარება. ამ დეკრეტით განმტკიცებული იყო მონასტერში წირვა- 

ლოცვის ქართულ ენაზე შესრულების უფლუბა და ·რომ მონასტრის 

მრევლი შეიძლება ყოფილიყო ქართველი კათოლიკენი, განურჩევლად 
იმისა, თუ რომელ უბანში („ხოვრობდნენ. მანამდე ისინი მიწერილნი 

იყვნენ ლათინურ სან პეტრას ეკლესიაზე. რამდენადაც ქართველ 
კათოლიკეებს უფლება მიეცათ, განურჩევლად იმისა, თუ რომელ უბანში 

ცხოვრობდნენ, ამიერიდან სალოცავად ევლოთ ქართულ კათოლიკურ 

ეკლესიაში, ამან ხელი შეუწყო იმ ქართველ კათოლიკეებს, რომლებიც 
აქამდე დადიოდნენ სომხურ კათოლიკურ ეკლესიაში და ამიტომ გასომხების 
გზაზე იდგნენ, დაბრუნებოდნენ ქართულ კათოლიკურ ეკლესიას“ (3, 27), 

გარდა სტამბოლის მონასტერთან არსებული ხსენებული სასწავლე- 

ბლისა, XIX საუკუნის 80-იანი წლებიდან XX საუკუნის 10-იან წლე- 
ბამდე სტამბოლში კიდევ ორი ქართული სკოლაც უნდა ყოფილიყო 

გახსნილი – უსკუდარისა და იენიშარისა. უსკუდარის სკოლა პ. 

ხარისჭირაშვილის მიერ ყოფილა აშენებული და სტამბოლის დედათა 

მონასტერს დაქვემდებარებული. 1881 წელს პ. ხარისჭირაშვილი თავადვე 

დანიშნულა აღნიშნული სკოლის მღვდლად (66). მონტობანიდან დაბრ- 

უნების შემდეგ კი უსკუდარის ქართულ ეკლესიასა და სკოლაში მღვდლად 
უკვე სტეფანე გიორგაძე გაუმწესებიათ. ამის თაობაზე თავად იგი წერს 

მ. თამარაშვილს უსკუდარიდან როგორც ხსენებული წერილებიდან 

ირკვევა, საეკლესიო-სამონასტრო ცხოვრება უსკუდარის ქართულ ეკ- 

ლესიაში იმდენად არასახარბიელო ყოფილა, რომ მას იქ გაჩერების 

არავითარი სურვილია არ ჰქონია, მაგრამ „მონასტრის ხელმძღვანელ- 

ობას და თვით ეპისკოპოსს უთხოვია და ისიც დამორჩილებია“ (3, 28). 

სტამბოლის ქართულ კათოლიკურ ეკლესიებთან არსებული სკოლე- 

ბის მოსწავლეთა ძირითად კონტინგენტს მესხეთ-ჯავახეთიდან გაგზავნილი 

ბავშვები შეადგენდნენ. გარდა ქართველ კათოლიკეთა შვილებისა, ხსე- 
ნებულ სასწავლებლებში “ქართველი მაჰმადიანებიც სწავლობდნენ. 

სავანის ბერ-მონაზვნები თავიანთი შესაძლებლობის ფარგლებში ყველ- 

აფერს აკეთებდნენ იმისათვის, მოსწავლეებს განათლების მისაღებად 

სათანადო პირობები რომ ჰქონოდათ შექმნილი. ამ მიზნის მისაღწევად 

ისინი არა მარტო სასწავლო პროგრამების სრულსაყოფად და 

მაღალკვალიფიციური მასწავლებლების მოსაზიდად ზრუნავდნენ აქტიურად, 
არამედ სახელმძღვანელოებით მოსწავლეების სისტემატურად მოსამარაგე- 

ბლადაც. გარდა იმისა; რომ ამ სახელმძლვანელოთა ნაწილი მათ სტა- 

80



ავთანღილ ნიკოლეიშვილი 
  

მბაშიც იბეჭდებოდა, ისინი საქართველოში არსებული გამომცემლობე- 

ბისა და წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების მესვეურების 
მეშვეობითაც ცდილობდნენ სასწავლო წიგნების მოპოვებასა და 

მოსწავლეთათვის მათ მიწოდებას. 

ასეთ წიგნებზე კი არა მარტო მოსწავლეებში ყოფილა დიდი 

მოთხოვნილება, არამედ არამოსწავლე ქართველობაშიც. განსაკუთრე- 

ბულ ინტერესს ამ კუთხით თურმე მაჰმადიანი ქართველები იჩენდნენ. 

სასწავლო წიგნთაგან ყველაზე დიდი მოთხოვნა კი „დედა ენახე“ 
ყოფილა. ქართული წიგნის „გამომცემლებისადმი გამოგზავნილ წერილში 

აღნიშნულ საკითხთან დაკავშირებით სტამბოლის სავანის მღვდელი 

ივანე გვარამაძე წერს: „არა მარტო მოწაფენი ეტრფიან ქართული 

წერა-კითხვის რიგიან შესწავლას, არამედ ჰასაკს მიწევნილნიც. მოსხეპილნი 
ვაჟკაცნიც დიდ სახელად სთვლიან ქართულის შესწავლასა... რა დიდი 

რამ იქნება, რომ ჩვენს გაბნეულს ტომს – აჭარლებს, მესხებსა და 

მისთანათა შევეწივნეთ და დავიკავშიროთ ღვიძლ ძმებად პირვანდელსავით“. 
ზემოთქმული თვალსაზრისით ასევე უაღრესად საინტერესოა გაზეთ 

„ივერიის“ 1897 წლის 1 ივნისის ნომერში გამოქვეყნებული სჯტა- 
მბოლის სავანის მლვდელმსახურის – იასე რაჭველის წერილის ეს 

ფრაგმენტიც: „დიდად დაგვავალებდნენ წიგნების გამომცემელნი 

საზოგადოებანი, რომ არ დაზოგავდნენ და გამოგვიგზავნიდნენ ჩვენის 

ნორჩის სკოლისათვის თავიანთ საყმაწვილო გამოცემებს, თორემ ეს 

მონასტერი ხელ-ვიწროდ არის ქონებრივად და საქმე გაჭირვებით მიდის 

წინ“. 
ქართულ ენასთან ერთად, სასწავლო პროგრამაში საგულისხმო ადგილი 

ჰქონდა დათმობილი ლათინური, ფრანგული, ბერძნული, იტალიური და 

თურქული ენების სწავლებას. გარდა თეორიული საგნებისა, ბავშვებს 

ასევე ასწავლიდნენ საექიმო საქმეს, წამლების დამზადებასა და 

პრაქტიკულად გამოსაყენებელ სხვა სპეციალობებს. 

ზ. ჭიჭინაძის ცნობით, კონსტანტინეპოლის ქართულ მონასტერთან 

არსებულ სასწავლებლებში დამკვდირებული სწავლების მაღალი დონე 
იმით ყოფილა განპირობებული, რომ იქაურ მოსწავლეებს „ყველა სამეც- 

ნიერო საგნებს ასწავლიდნენ... ზედმიწევნით ასწავლიდნენ ქართველ 

კათოლიკეთა ისტორიას, საქართველოს ისტორიას, ქართულს ძველისა 

და ახალის მწიგნობრობის ისტორიას. ასწავლიდნენ ქართულ გალობასაც, 

ეკლესიაში სამსახურს და ყველა საჭირო საგნებს” (69, 55). სასწავლე- 
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ბელში მასწავლებლებად ის „ქართველთ კათოლიკე მოძღვარნი“ ყოფილან 
მიწვეულნი, რომელთაც სწავლა ევროპის. სხვადასხვა უმაღლეს 

სასულიერო სასწავლებლებში ჰქონდათ მიღებული. 

როგორც იმდროინდელ ქართულ პრესაში გამოქვეყნებული მასალე- 
ბით ვრწმუნდებით, სასწავლო პროცესის ასეთი ორგანიზების შედეგად, 
ხსენებული სასწავლებლების მოსწავლეთა მომზადების დონე საკმაოდ 
მაღალი ყოფილა. მაგალითად, გაზეთ „ივერიის“ 1897 წლის 185-ე ნომერში 

გამოქვეყნებული კორესპონდენციის ავტორი, რომელიც სტამბოლის ქართულ 
სკოლაში პირადად დასწრებია სასწავლო წლის შემაჯამებელ. გამოცდებს, 
თავის ალფრთოვანებას შემდეგნაირად გამოხატავს: 

„3 ივლისს ამა წლისა იყო წლიური გამოცდა კონსტანტინოპოლის 

ჩვენ ქართველ კათოლიკეთა ახალ დაარსებულ ქართულ-ფრანგულ 
სკოლაში. ყმაწვილებმა ზედმიწევნით კარგად იცოდნენ ქართული წერა- 

კითხვა, გრამატიკა და ხალხური სიმღერები, ფრანგული და ლათინური 

გვარიანად იცოდნენ. ყველა იქ დამსწრენი კმაყოფილი დავრჩით. გამოცდამ 
გასტანა ოთხი საათი. ბოლოს დავარიგეთ საყმაწვილო წიგნები, რომელიც 
შემოსწირეს ჩვენს სკოლას ბ-ნ იოსებ ლეჟავამ და მაქსიმე შარაძემ. 

თექვსმეტი ცალი პატარ-პატარა წიგნაკები მშვენიერისა და შესაფერის 
შინაარსით. ის წიგნაკები დიდის სიხარულით და პატივით მიიღეს 

პაწაწინა მესხებმა, რომელთა მომავლისაც დიდი იმედი გვაქვს. დამფუ- 
ძნებელი წინამძღვარი სკოლისა მამა სტეფანე გიორგაძე ძმებითურთ 
ღიდ მადლობას უძღვნიან შეწირულობისათვის.“ 

სწავლების ასეთმა მაღალმა დონემ და იქ არსებულმა კარგმა 

სასწავლო და საყოფაცხოვრებო პირობებმა არსებითად განსაზღვრა ის 

დიდი ავტორიტეტი, რომელიც აღნიშნულ სასწავლებლებს ჰქონდათ მოპოვე- 
ბული. ამ თვალსაზრისით ყველაზე დიდი როლი პ. ხზარისჭირაშვილმა შეასრულა. 
ზ. ჭიჭინაძის თქმით, მისგან „განკაცებული მამებით მოფენილი. იყო. მთელი 
ევროპა, ზოგი ბოლგარიაში –ცხოვრობდა, ზოგი იტალიაში, საფრანგეთში, 
რუსეთში, ოსმალეთში და ჩინეთშიც კი“ (69, 61). 

სტამბოლის ქართულ მონასტერთან არსებულ სკოლათა 

მაღალკვალიფიციურობის დასტურად აქ თუნდაც იმ ფაქტის გახსენე- 

ბაც იქნება საკმარისი, რომ იქ სხვადასხვა დროს ისეთ დიდ მამულიშვილე- 

ბსაც მიუღიათ განათლება, როგორებიც იყვნენ: მიხეილ თამარაშვილი, 

მიქელ თარხნიშვილი, ივანე გვარამაძე, ანდრია წინამძღვრიშვილი, სტე- 

ფანე გიორგიძე, შალვა. ვარდიძე, ალფონს ხითარიშვილი, პიო ბალიძე, 
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შიო ბათმანაშვილი, პეტრე (მერაბ) მერაბიშვილი, პავლე ადგულაძე 
(აკობაშვილი), დომენიკე მუღაშაშვილი (ჟურნალ „ჯვარი ვაზისას“ რედ- 
აქტორი), ბენედიქტე ვარდიძე, გრიგოლ ფერაძე, მიხეილ ანტონოვი და სხვ. 

მიუხედავად იმისა, რომ ხსენებული სასწავლებლები ეკლესიის 

ბაზაზე არსებობდა, მათი სასწავლო პროგრამა მხოლოდ სასულიერო 

ინტერესებით არ იყო შემოფარგლული და იქ ისეთი ბავშვებიც სწავლობდ- 
ნენ, რომლებიც შემდგომში ცნობილი საერო მოღვაწეები გამოვიდნენ. 
საეკლესიო საქმიანობის მსურველებს კი ამ სასწავლებლების დამთავრების 
შემდგომ შესაძლებლობა ჰქონდათ სწავლის გასაგრძელებლად რომში, 
პაპის უმაღლეს სასულიერო სასწავლებელში, წასულიყვნენ და მისი 

დასრულების მერე მღვდლის წოდებამინიჭებულნი დაბრუნებულიყვნენ 
საქართველოში საღვთისმსახურებლო მისიის შემსრულებლებად. 

ჟურნალ „ჯვარი ვაზისას“ 1906 წლის XVIII ნომერში ავტორის 

ხელმოწერის გარეშე გამოქვეყნებულ წერილში სტამბოლის ქართულ 
სკოლებში არსებული მდგომარეობა შემდეგნაირად იყო დახასიათე- 

ბული: „ეს პატარა კოლონია სწავლა-განათლების მხრით ფეხზე დგას. 
მათი შვილები იწვრთნებიან დაწყებაშიდ თავიანთ ქართულ შკოლებშიდ, 

რომელნიც არიან ფერიქოვშიდ ვაჟების ბეგოღლით – პაპას-ქოფრის 

შვილი. როდესაც ასრულებენ ამ დაწყებით სწავლებას, მეორე შედიან 

მაღალ სასწავლებლებში ზოგი სავაჭრო და ზოგი საექიმოშიდ. 
„ამ შკოლებს ქართველების შკოლა ჰქვიას; მაგრამ „მოსწავლე 

ყმაწვილებს ასში ორი ქართველი ძლივს მოიპოვება, დანარჩენი სულ 

უცხო გვარები არიან, ნამეტი ნაწილი ბერძნები, თათრები და სხვა და 

სხვა გვარის კათოლიკები. 

სწავლა ეძლევათ ფრანგულს ენაზედ და კვლავ სწავლობენ: ფრანგულს, 
ბერძნულს და თათრულს ზედ მიწევნით“. 

ჩემის აზრით, ხსენებული პუბლიკაციის ავტორი რეალურად არსე- 

ბულ სინამდვილეს აშკარად გაყალბებული სახით წარმოგვიდგენს. ასეთი 
დასკვნის გამოტანის საფუძველს ის ფაქტი მაძლევს, რომ მის მიერ 
მოწვდილი ინფორმაცია არსებითად განსხვავდება იმ შეფასებებისგან, 

რასაც სტამბოლის ქართულ სკოლებში არსებულ მდგომარეობას აძლევ- 

დნენ ის პიროვნებანი, რომელნიც პირადად იყვნენ გაცნობილნი იქაურ 

ვითარებას. კერძოდ, ხსენებული პუბლიკაციისაგან განსხვავებით, XIX 

საუკუნის მეორე ნახევრისა და XX საუკუნის დასაწყისის ქართულ 

პრესაში გამოქვეყნებული წერილების ავტორები, რომელთა დიდ ნაწილს 
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სტამბოლელი კორესპონდენტები წარმოადგენდნენ, ხაზგასმით აღნიშნავდნენ 
იმ ფაქტს, რომ სავანესთან არსებული სასწავლებლების მოსწავლეთა 

უმეტესობას ქართველები წარმოადგენდნენ. 
წინამდებარე ნარკვევში ზემოთ უკვე არაერთგზის დამოწმებული ამ 

თვალსაზრისის დამადასტურებელი დოკუმენტური მასალების გარდა, 

დამატებით აქ „სახალხო გაზეთის“ 1911 წლის 232-ე ნომერში გამოქვეჟ- 

ნებული ფარსმანის პუბლიკაციაც – „სტამბოლის ქართველობა“ მინდა 

მოვიშველიო. წერილის ავტორის ინფორმაციით, „შკოლაში იმჟამად 

ათი ქართველი ბაკშვი სწავლობდა მონასტრის ხარჯზე. გაისს კიდევ 

მოემატება. მათი (ესენი სულ რვა კაცია) აღმზრდელ-მასწავლებელნი 
დღეიდან არიან სწავლიდან მონასტერში დაბრუნებულნი ახალგაზრდე- 

ბი, თავიანთ მხრივ სამშობლოს სიყვარულში გაწვრთნილ ალფონს 

ხითაროვისაგან (ძკელად საყვარელიძე), აწ გარდაცვალებულისა. ამათ 
განზრახვა აქვთ მთელი სწავლა ქართულად დაადგინონ, როცა საამისოდ 

მოეწყობიან.“ . 

ვინაიდან მონასტრის ხარჯზე სასწავლებლებში მხოლოდ ნიჭიერე- 
ბით ყველაზე მეტაღ გამორჩეული ბავშვები სწავლობდნენ, ქართველ 

მოსწავლეთა რაოდენობა, ბუნებრივია, გაცილებით მეტი იქნებოდა. 
მოსწავლეთა უმეტესობა (თუ მათი მთელი შემადგენლობა არა) ქართვე- 

ლები რომ იყვნენ, ეს მასწავლებლების მიერ სასწავლო პროცესის 

მთლიანად ქართულ ენაზე წარმართვის აქტიური მცდელობითაც 

თვალნათლივ დასტურდება. თუ ხსენებულ სასწავლებლებში არაქართვე- 

ლები და ქართულის არმცოდნე ბავშვები იქნებოდნენ, მაშინ ქართულ 
ენაზე სასწავლო პროცესის წარსამართად, რასაკვირველია, არავითარი 
საფუძველი არ იარსებებდა. 

სტამბოლის მონასტრის სკოლებში რომ ნამდვილად ქართველი ბა- 
ვშვები სწავლობდნენ, ამას წერილის ავტორი სხვაგანაც უსვამს ხაზს. 
მაგალითად, მისი თქმით, ეკლესიაში გამართულ ნინოობის დღესასწაულზე 

რომიდან დაბრუნებულ ქართველ ახალგაზრდებთან ერთად „აქ მოსწავლე 
ქართველი შეგირდებიც გალობდნენ.“ 

სტამბოლის ქართულ სავანესთან არსებულ სკოლებში ქართველ 

მოსწავლეთა რაოდენობას კიდევ უფრო მეტად აკონკრეტებს ზაქარია 

ჭიჭინაზე. მისი ინფორმაციით, ხსენებულ სასწავლებლებში სწავლების 

პირველივე წელიწადს, ნაცვლად 60 მოსწავლისა, მარტო საქართველოდან 
წარგზავნილი 100 ბავშვი იქნა მიღებული. 
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1876 წელს გაზეთ „ინდეპენდენტ ბელგიეში“ გამოქვეყნებულ წერ- 
ილზე დაყრდნობით კი %. ჭიჭინაძე მკითხველს დასახელებული წლისთვის 

სასწავლებლებში მოსწავლე ქართველი ბავშვების რაოდენობას შემ- 

დეგნაირად უკონკრეტებს: სტამბოლის ქართულ მონასტერთან გამართულ 

სავაჟებო და. საქალებო სკოლებში, „რომლებშიც მოსწავლეებს ქართულად 
ასწავლიან ყველა საგნებს, ამჟამად 160 ყმაწვილი სწავლობს. ისინი 
თითქმის ყველა ქართველები არიან, თუმცა მცირედ ბერძნები და სომხებიც 

ურევიან, რომლებიც აგრეთვე ქართულსა სწავლობენ“ (69, 61). 
მოსწავლეთა რაც შეიძლებოდა მეტი რაოდენობით მისაზიდად, პ. 

ხარისჭირაშვილი და მისი ძმობის წევრები აქტიურად ცდილობდნენ 

ხსენებულ სასწავლებელთა შესახებ ინფორმაციები ფართოდ გაევრცე- 

ლებინათ როგორც სტამბოლსა და თურქეთის სხვა რეგიონებში, ისე 

საქართველოშიც. ამ მიზნით ისინი სპეციალურ წერილებსაც უგზავნიდნენ 

ქართველ კათოლიკეებს და თხოვდნენ სტამბოლში მათი შვილების 
გაგზავნას სასწავლებლად. ამ წერილებში იმ გარემოებასაც დაბეჯითე- 

ბით ესმებოდა ხაზი, რომ სასწავლებლებში სწავლება მშობლიურ ენ- 

აზე მიმდინარეობდა. ყოველივე ზემოთქმულთან ერთად, იქვე ისიც იყო 

აღნიშნული, რომ „სწავლის დამთავრების შემდეგ ვინც სასულიერო 

წოდებაში ისურვებდა შესვლას, ის რომში წავიდოდა, პაპის უმღლეს 

სასწავლებელში; იქ სწავლის დამთავრების შემდეგ მღვდლად შეიმოსე- 
ბოდა და დაბრუნდებოდა საქართველოში“ (69, 54). 

იმის გამო, რომ სავანის მღვდელმსახურთა უმეტესობა წარმოშობით 

მესხეთ-ჯავახეთიდან იყო, მოსწავლეთა დიდ ნაწილს სწორედ 

საქართველოს ამ კუთხიდან წარგზავნილი ბავშვები წარმოადგენდნენ. 

მიუხედავად იმისა, რომ სასწავლებლებში სწავლება ძირითადად 

ქართულ ენაზე მიმდინარეობდა, განსაკუთრებული ყურადღება უცხო 

ენების სწავლებასაც ჰქონდა მიქცეული. ეს რომ ნამდვილად ასე იყო, 

ამას ხსენებულ სკოლათა სახელწოდებებიც თვალჩათლივ ადასტურებს: 

კერძოდ, ვაჟთა სკოლა ქართულ და ბერძნულ ენოვან სასწავლებელს 

წარმოადგენდა, ქალთა კი ქართულ-ფრანგულს. განსხვავებით დაწყე– 

ბითი კლასებისაგან, სადაც სწავლების ძირითადი ენა ქართული იყო, 

მომდევნო კლასებში, დასახელებული ენების გარდა, სხვა დასავლურ 

ენათა სწავლებასაც ჰქონდა განსაკუთრებული ყურადღება მიქცეული. 

ენების სწავლების ასეთი მაღალი დონე კი მოსწავლეებს იმის შეს- 

აძლებლობას აძლევდათ, სურვილის შემთხვევაში შეუზღუდველად გაეგ- 
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რძელებინათ სწავლა ევროპის ქვეყნების სხვადასხვა უმაღლეს სასწავლე- 

ბლებში. 

სწავლების მაღალ დონეზე წარმართვა გარკვეულწილად იმ 

პრაქტიკული დახმარებებითაც ყოფილა განპირობებული, რასაც, თუმცა 

შეზღუდულად, მაგრამ მაინც, იღებდნენ ხოლმე, დროდადრო, ხსენებულ 
სასწავლებელთა მესვეურები საქართველოდან. მაგალითად, სტამბოლიდან 
გაგზავნილ ერთ-ერთ პუბლიკაციაში უდიდესი მადლიერებით იყო 

აღნიშნული ის ფაქტი, რომ სავანის სკოლათა მოსწავლეებს საჩუქრად 

მიუღიათ „ქართველ საზოგადოებაში შეგროვილი“ „დედა ენები“, ქართული 
სახელმძღვანელოები, ჯეჯილ-ნაკადულები, მოამბე-კრებული და სხვა 

საკითხავი წიგნები, რომელთა შემომწირველთ და გამომგზავნთ“ დიდ 

მადლობას უთვლიდნენ თანადგომისთვის (46). ხსენებული პუბლიკაციის 

ავტორის ინფორჩზაციით, „ჯეჯილ-ნაკადულები და სხვა საბავშვო წიგნები 

გადაეცა მონასტრის შკოლის საბავშვო ბიბლიოთეკას შესანახად, ხოლო 
დანარჩენი წიგნები მოხმარებულ იქნებოდა საჭიროებისა და დანიშნულე- 

ბისამებრ“. 

იმისათვის, რომ უფრო ნათელი წარმოდგენა შეგვექმნეს სტამბოლის 

სავანესთან არსებულ სასწავლებლებში მიმდინარე სასწავლო პროცესის 

არსზე, ჩემთვის ხელმისაწვდომ მასალებზე დაყრდნობით, „აქვე რამდენ- 

იმე სიტყვა იქაური სასწავლო პროგრამების შესახებაც მინდა ვთქვა. 

ამ თვალსაზრისით განსაკუთრებით საინტერესოა ,„,სახალხო გაზეთის“ 

1911 წლის 232-ე ნომერში გამოქვეყნებული წერილი – ,,სტამბოლის 

ქართველობა“, რომელშიც სტამბოლის სავანესთან არსებულ ზემოთ 
სსენებულ სასწავლებელთა სასწავლო გეგმები და პროგრამებია გამოქვეყ- 
ნებული. ეს გეგმა კიდევ ერთხელ გვარწმუნებს იმაში, რომ მოსწავლეთა 

უმეტესობას ან ქაროველები წარმოადგენდნენ, ანდა ქართული ენის 

მცოდნე ბავშვები, რადგანაც პირველი ოთხი წლის" განმავლობაში 

სასწავლებლებში სწავლება ძირითადად ქართულ - ენაზე მიმდინარე- 
ობდა. “ 

პირველდაწყებათი კლასებისათვის გამიზნული წინამდებარე სასწავლო 

პროგრამის ქართული ნაწილი, რომელიც ყოველწლიურად ორ-ორ "ე- 

მესტრად იყო დაყოფილი და ოთხ წელიწადზე გათვლილი, შალვა 
ვარდიძის მიერ ყოფილა შედგენილი. გარდა ქართულ ენასთან, ლიტერ- 

ატურასთან და ისტორიასთან დაკავშირებული საგნებისა, სასწავლო 

გეგმაში ასევე ღიდი' ადგილი ჰქონდა დათმობილი ისეთი ზოგადი 
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დისციპლინების შესწავლასაც, როგორებიცაა: მათემატიკა, ფიზიკა, გეო- 
გრაფია, უცხო ენები (ლათინური, ფრანგული, ბერძნული, თურქული...). 

პირველი სასწავლო წლის ორივე სემესტრის განმავლობაში მოსწავლე- 
ები სწავლობდნენ შემდეგ საგნებს: „ა) დედა-ენა, ბ) წერა, გ) კითხვა, დ) 
ზეპირი“, სწავლების პროცესში განსაკუთრებული ყურადღება ჰქონდა მიქცეული 
ბავშვებისათვის პატრიოტული სულისკვეთების მქონე. ლექსების. სწავლებას. 

მეორე სასწავლო სემესტრის განმავლობაში ისწავლებოდა: გრამატიკა, 
ხუცური, ბუნების კარი, საქართველოს ისტორია, გეოგრაფია, სიტყვიერე- 
ბის თეორია, ქართული ხელოვნების ისტორია. აქვე იყო მითითებული 

ისიც, რომ სწავლების პროცესში განსაკუთრებული ადგილი უნდა 
დათმობოდა ილია ჭავჭავაძისა და აკაკი წერეთლის ნაწარმოებების 
შესწავლასაც. 

სწავლების მესამე წლის გეგმა ასეთი იყო: სიტყვიერების ისტორია, 

საქართველოს ისტორია, გრამატიკა, ზეპირი წარმოთქმა. ქართველ 
მწერალთაგან ყურადღება უნდა მიქცეოდა არჩილის, იოსებ თბილელის, 

დავით გურამიშვილის, გრიგოლ და ვახტანგ ორბელიანების, ნიკოლოზ 
ბარათაშვილისა და ვაჟა-ფშაველას შემოქმედების ცალკეული ნიმუშე- 
ბის შესწავლას. 

სწავლების პირველი საფეხურის ბოლო, მეოთხე, წელს კი მოსწავლეებს 
უნდა. შეესწავლათ: სიტყვიერების ისტორია, საეკლესიო ისტორია, ზეპირი 
(შავთელი, ჩახრუხაძე, „ვეფხისტყაოსანი“, „ქილილა და დამანა”, პალეოგრაფია. 

სასწავლო პროგრამაში კონკრეტულად იყვნენ დასახელებულნი ის 

ავტორებიც, რომელთა წიგნებითაცკც უნდა მომხდარიყო გეგმით 

გათვალისწინებული საგნების შესწავლა (საქართველოს ისტორიისა – 

ი. ჯავახიშვილი, ს. ქვარიანი, დ. ბაქრაძე, გრამატიკისა – მ. ჯანაშვილი, 

სიტყვიერების ისტორიისა – ა. ხახანაშვილი, ეკლესიის ისტორიისა – 

მ. თამარაშვილი, ი. ჯავახიშვილი...). 

ყოველი სასწავლო წლის ბოლოს მოსწავლეებს ევალებოდათ 
სპეციალურად შერჩეული თემების დაწერა შემდეგ საგნებში: ა) 
საქართველოს ისტორია; ბ) საქართველოს ეკლესიის ისტორია; გ) 

ქართველთა დასაწყისი (ქვეყანა, გვარი, ენა); დ) კრიტიკული მიმოხილვა; 

განქიქება რომელიმე შესწავლილი მწერლის შემოქმედებისა. 
სასწავლო პროგრამით განსაკუთრებული ყურადღება ჰქონდა 

მიქცეული საეკლესიო გალობის შესწავლასაც. 
როგორც წარმოდგენილი მასალებითაც დაუეჭვებლად დარწმუნდება 

მკითხველი, სტამბოლის სავანესთან არსებული სასწავლებლების სასწავლო 
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პროგრამების მეცნიერული დიაპაზონი მეტად ფართო და მრავალმხრივი 

იყო. თუმცა ამავე პროგრამიდან ისიც თვალნათლივ · ჩანს, რომ ხსენე- 

ბულ სასწავლებელთა მესვეურები არა მარტო მოსწავლეების განათლების 
დონის ასამაღლებლად ზრუნავდნენ აქტიურად, არამედ მათი ეროვნულ- 
პატრიოტული სულისკვეთების განსამტკიცებლადაც. 

ხსენებულ სასწავლებლებში სწავლების პირველი ეტაპი 

თავდაპირველად ორ წელიწადს მოიცავდა, 70-იანი წლებიდან იგი 

სამწლიანი გამხდარა, შემდგომში კი სწავლების ვადა ოთხ წლამდე 
გახანგრძლივებულა. 

როგორც უკვე ითქვა, სასწავლებლებში უცხო ენების სწავლებას 
განსაკუთრებული ყურადღება იმიტომაც ჰქონდა მიქცეული, რომ 

მოსწავლეებს შემდგომში თავისუფლად შეძლებოდათ, სურვილის შემ- 

თხვევაში, შეუზღუდველად გაეგრძელებინათ სწავლა ევროპის სხვადასხვა 

ქვეყნის სასწავლო დაწესებულებებში. თუმცა ყოველივე ზემოთქმული 
იმას სულაც არ ნიშნავდა, რომ ეს ყველაფერი -მშობლიური ენის 

შესწავლის შეზღუდვის ხარჯზე ხდებოდა. ეს რომ ასე არ ყოფილა, 

ამას პ. ხარისჭირაშვილის ერთ-ერთი წერილის ეს ფრაგმენტიც ნათლად 
ადასტურებს: „ამისათვის გვსურს ახლა, რომ ვიდრემდი იმ სამ წელლს 

ისწავლონ თანვე ქართულებ დაბალი კლასის რამეები, «რათა ოდეს 

დაასრულებენ ევროპულ ენების სწავლას, იყვნენ მომზადებულნი მაღალი 
კლასების სწავლისათვის იმ ევროპულ ენებზე და იმ რიგობით თანვე 

შეისწავლონ კარგად სუფთა, დაბიური ქართული და თხზვა, კანონიერად, 
ქართულებ. თვარემ უამისოდ რას არგებს მათ და ანუ მამულს მარტო 
ევროპულის ენებით ლაპარაკი“ (35, 167). 

სასწავლო პროცესის მაღალორგანიზებულად წარმართვას ხელს 

ოსმალეთის ხელისუფლების მხარდამჭერი დამოკიდებულებაც უწყობდა. 
კერძოდ, ხელისუფლების მესვეურები ხსენებულ სასწავლებლებს „სასარგე- 
ბლო სკოლას” უწოდებდნენ. 

სტამბოლის ქართული სასწავლებლებისადმი კეთილად განწყობილ 
ხელისუფალთაგან განსაკუთრებით უნდა გამოვყოთ სულთანი აბდულაჰმან 

მეორე (1876-1909 დწ.). ქართველებისადმი კეთილგანწყობილების ნათელ- 
საყოფად აბდულაჰმანის სულთნობის პერიოდიდან აქ ერთი ასეთი 

ფაქტი მინდა გავიხსენო: ყოველი რამაზანის XII დლეს აია სოფიას 

ტაძარში საზეიმოდ მიმავალ სულთანს ილდიზ-კიოსკის მახლობლად 

თურმე ქართველი მოსწავლეებიცა და მასწავლებლებიც სვდებოდნენ 
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და მუსიკით აცილებდნენ, რის გამოც სულთანი მათ მადლობის წერილსა 

და საჩუქრებს უგზავნიდა. 

ტრადიცია არც 1893 წელს დარღვეულა, მაგრამ მოულოდნელმა 
შემთხვევამ საზეიმო განწყობილება დაამძიმა. სულთანის ერთ-ერთ 

ადიუტანტს ცხენი ვერ შეუკავებია, მოსწავლეების ჯგუფში შევარდნილა 
და რამდენიმე მათგანი დაუშავებია. ამ ამბით შეწუხებულ სულთანს 

ბავშვების ამბავი რამდენჯერმე მოუკითხავს, მეორე დღეს კი საგანგებო 

ბრძანება გამოუცია, რითაც დაზარალებულებისათვის სამკურნალო თანხა 
მთავრობის ხაზინიდან გამოუყვია. 

სკოლის დირექტორს – ანდრია წინამძღვრიშვილსა და მის თანაშემწეს 

– მღვდელ მერაბს სულთანმა საჩუქრები გადასცა, მასწავლებლებსა და 
მოსწავლეებს კი გემი გამოუგზავნა გასასეირნებლად. გასეირნების შემდეგ 

გაშლილ საზეიმო სუფრასთან წარმოთქმულ სიტყვებში მასწავლებლე– 

ბმა. სტეფანე გიორგაძემ და ანდრია წინამძღვრიშვილმა და ორმა 

მოსწავლემ სულთანს მადლობა გადაუხადეს გულისხმიერებისა და 

მინიჭებული უფლებებისათვის. 

გამომსვლელთა საპასუხოდ, სულთანის მზრიდან მასწავლებლებსა 

და მოსწავლეებს ქართულ ენაზე მიესალმა თურქეთის სახალხო სკოლების 

ზედამხედველი ისმაილ-ფაშა. მისი თქმით, ქართველ ბერ-მონახზვნებს თურქეთში 

სწავლა-განათლების გავრცელების საქმეში „საცალკეო“ წვლილი შეჰქონდათ, 
რის გამოც სტამბოლელთა სიყვარული ჰქონდათ დამსახურებული 

ეს ამბავი მთელს სტამბოლში იმდენად ფართოდ გახმაურდა, რომ 

მის შესახებ იქაურ პრესაშიც გამოქვეყნდა რამდენიმე ინფორმაცია. 

პუბლიკაციათა ავტორების ხაზგასმით, სულთანის მხრიდან ასეთი 
ყურადღება იშვიათად თუ რგებია წილად სხვა რომელიმე უცხოენოვან 

სკოლას თურქეთში. 

ქართული ეკლესიისა და "სასწავლებლების ამბავი არა მარტო 
სტამბოლსა და საქართველოში გახდა ფართოდ ცნობილი, არამედ 

ევროპის ქვეყნებშიც. ნათქვამის ნათელსაყოფად ზ. ჭიჭინაძე ზემოთ 

უკვე მოხსენიებულ თავის წიგნში (64) 1876 წელს გაზეთ ,,ინდეპენდე- 
ნტ ბელგიეში“ გამოქვეყნებული იმ წერილის ფრაგმენტს იშველიებს, 

რომელშიც ყოველივე ზემოთქმულთან დაკავშირებით ასეთი რამაა ნათქვამში: 
„ცხრამეტ მარტს, 1876 წ. წმ. იოსების დღესასწულის დროს, დიდძალი 

ხალხი დაესწრო სტამბოლში ქართველ კათოლიკეთ ეკლესიაში ქართულს 
ენაზე წირვას... წირვის დროს ქართულად გალობდნენ. ქართული გალობა 
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საამო სასმენი ყოფილა. წირვის შემდეგ ამ ქართველთა ეკლესიის 

დამფუძნებლებმა პეტრე ზხარისჭირაშვილმა და- ერთმა სხვა პატრმა 

სიტყვა წარმოთქვა ქართულად“. 
როგორც ვხედათ, ბელგიურ გაზეთში გამოქვეყნებული ეს ინფორმაცია 

დღევანდელი მკითხველისათვის მეტად მნიშვნელოვან ინფორმაციას 

გვაწვდის იმ მრავალმხრივად ფასეულ საქმიანობასთან დაკავშირებით, 

რომელსაც სტამბოლის ქართულ ეკლესიაში მოღვაწე ქართველი ბერე- 
ბი ეწეოდნენ XIX საუკუნის მეორე ნახევარში. ამ ინფორმაციის მნიშვნელ- 

ობას არსებითად ზრდის ის გარემოებაც, რომ მას ამ ზსაქმიანობის 
უშუალოდ თვითმხილველი პიროვნება გვაწვდის. 

სამწუხაროდ, სტამბოლის ქართულ სავანესთან არსებულმა ზემოთ 

ხსენებულმა სკოლებმა, პირველი მსოფლიო ომის დაწყების შედეგად 
გართულებული ვითარების გამო, გასული საუკუნის ათიან წლებში 

არსებობა შეწყვიტეს; შეწყვიტეს იმ დროს, როცა სავანის 

მღვდელმსახურთა და სტამბოლში იმხანად მოლვაწე ქართველ 
მამულიშვილთა პატრიოტული ენთუზიაზმის წყალობით ჩვენი სულიერი 

კულტურისა და განმანათლებლობის ამ მძლავრ უცხოურ კერაში 
კიდევ ერთი „დიდი საშვილიშვილო საქმე იდგამდა გვირგვინს... აქ 

შეიმუშავეს ოსმალეთში მცხოვრებ მუსლიმან ქართველთა შორის წერა- 

კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების პროგრამა. 1914 წლისათვის 

ქართული სკოლის გახსნასაც აპირებდნენ. ამ საქმის ორგანიზატორები 

იყვნენ მამა შალვა ვარდიძე, მემედ-ბეგ აბაშიძე და ისკანდერ-ეფენდი 

გე ” წუსროდ პირველი მსოფლიო ომი დაიწყო და საქმე ჩაიშალა“ 

იმისათვის, რომ ხსენებული სკოლის მოსწავლეებს მშობლიურ ენ- 

ასე წერა-კითხვის შესწავლა არ გასჭირვებოდათ, სკოლის გახსნის 

ინიციატორებს თურქეთში მცხოვრები ქართველებისთვის სავანის სტა- 

მბაში დედაენის სახელმძღვანელოც დაუბეჭდავთ 1914 წელს სათაურით: 
„პატარა ქართული ანბანი, შეგენილი და გამოცემული ოსმალოს 

ქართველთათვის, გამოცემა პირველი, სტამბოლი, ქართული საბეჭდავი, 

ფერიქვევი.“ შ. ფუტკარაძის ვარაუდით, გარდა ხსენებული წიგნისა, 
აღნიშნული საქმის თავკაცებს მონასტრის სტამბაში იმხანად ,,დედ- 

აენის“ უფრო ვრცელი სახელმძღვანელოც უნდა ჰქონოდათ დაბეჭდილი, 
რაც, სამწუხაროდ, ჯერ-ჯერობით ნაპოვნი არ არის. 

– 
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#« # # 

სტამბოლის კათოლიკური ეკლესიის გადაქცევას ქართული კულტურის 
მძლავრ კერად მის ბაზაზე ქართული სტამბისა და გამომცემლობის 

დაარსებამაც მნიშვნელოვანწილად შეუწყო ხელი. 

აღნიშნული სტამბის გახსნამდე პ. ხარისჭირაშვილს საამისო 

გამოცდილება უკვე ჰქონდა შეძენილი ვენეციაში მღვდელმსახურების 

პერიოდში. იქ იგი არა მარტო უბრალოდ დაივტერესდა ამ საქმის 

შესწავლით, არამედ მესტამბეებს ქართული შრიფტებიც ჩამოასხმევინა 

და 1855 წლიდან ქართული წიგნების ბეჭდვასაც ჭჰიჰყო ხელი. კერძოდ, 
პ. ხარისჭირაშვილის ინიციატივითა და დაფინანსებით სწორედ ვე- 

ნეციაში არის დაბეჭდილი ისეთი ქართული წიგნები, როგორებიცაა: 

„ისტორია გინა მოთხრობა სამლთო წერილისა ძველისა და ახალის 

აღთქმათა” (1858 წ.), „წმინდანების ცხოვრება“ (1859 წ. შედგენილი 

არქიმანდრიტ ლუკა ინჯიჯიანის მიერ), „იგავნი იეზებოს ფილასოფოზისანი 

თარგმნილი და გამოცემული ქართულსა ენასა ზედა სასარგებლოდ 

ივერიისა“ (1859 წ. წიგნი პირველი), ,„,შემოკლებული სწავლა ყოვლად 
საჭირო უწინარეს ყოველთა სწავლათა“ (1860 წ.). 

სასტამბო-საგამომცემლო საქმიანობით პ. ხარისჭირაშვილის ამგვარმა 

დაინტერესებამ კიდევ უფრო ფართო მასშტაბები შეიძინა სტამბოლში 

მისი მოღვაწეობის პერიოდში. თავისი ამ საქმიასობით მან კიდევ ერ- 

თხელ დაადასტურა ის ფაქტი, რომ იგი მხოლოდ სასულიერო პირი არ 

ყოფილა და თავისი მრავალმხრივი და მეტად ნაყოფიერი მოღვაწეობით 

ყველაფერს აკეთებდა ქართული ცნობიერებისა და თვითშეგნების განსამტკ- 
იცებლად. 

პ. ხარისჭირაშვილის უდიდეს ღვაწლს ზემოთქმული თვლსაზრისით 

მისი არაერთი თანამედროვე აღნიშნავს უღრმესი პატივისცემითა და 
მოკრძალებით. მაგალითად, ვინმე მესხის ფსევღონიმით ცნობილი ივანე 

გვარამაძე, რომელიც არაერთგზის გამხდარა პ. ხარისჭირაშვილის დიდ 
სასულიერო და ეროვნულ საქმეთა უშუალო თვითმხილველი, ერთგან 

აღფრთოვანებით წერდა: „ეკალში ვარდი ამოვა, რუსხმულში და წყლის 

ნაპირებზე – შროშანი, მინდორ-ველზედა ყვავილი. ჩვენს გაღატაკე- 

ბულს დროშიაც ხომ აღმოგვიჩნდა პეტრე ხარისჭირაშვილი!“ 

პატრიოტული ენთუზიაზმით გულანთებულმა პ. ხარისჭირაშვილმა 

სტამბოლის კათოლიკურ ეკლესიასთან ქართული სასწავლებლის 

რეალურად ამოქმედების შემდეგ, 1870 წელს, უკვე ქართული სტამბის 
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გახსნაც შეძლო და გარდაცვალებამდე (1890 წ.) ამ საქმესაც. უძღვე- 
ბოდა ჩვეული შემართებით (%. ჭიჭინაძემ სტამბოლის ქართული სტა- 

მბის დაარსების თარიღად მოგვიანებით 1872 და 1876 წლებიც დაასახელა. 
(70, 163 და 325). 

ამ საქმის პრაქტიკულ გაკეთებას წინ უძლოდა მეტად რთული და 
შრომატევადი სამუშაოს შესრულება. კერძოდ, ,„ჩამოასხმევინა სრულიად 

ახალი ყალიბები, გენეციის ასოს მინაგვარათ, მაგრამ საკმარისათ თავის 

ხასიათის მექონი, შეიძინა ყოველივე იარაღი სტამბისა.. ვენეციიდამაც 

აქ გადმოიტანა ქართული ასოები, რადგანაც იქ მან მოუხერხებლად 
დაინახა ქართული წიგნების ბეჭდვა, ვენეციიდამ ამან ქართული ასოები 

სულ გადმოიტანა, ისე რომ იქ აღარაფერი დასტოვა... 
სტამბაში მუშაობა დააწყებინა თავისავე მოსწავლეებს და მმებს. 

რამდენიმე ხნის შენდეგ ფრანციის ქალაქ მონტობანშიც დააარსა ქართული 
სტამბა, სადაც წიგნების ბეჭდვაც დააწყებინა“ (70, 65). 

სავანეში მოღვაწე სასულიერო პირები გამუდმებით ზრუნავდნენ 

სტამბის ტექნკური მხარის გასაუმჯობესებლად და ახალი დანადაგარების 
შესაძენად. ნათქვამის დასტურად უაღრესად საინტერესოა მ. 

თამარაშვილის ფონდში მოძიებული ის დოკუმენტური მასალები, რომელთაც 
მონტობანის ქართული სტამბის შესახებ დაწერილ თავის ნაშრომში 

იმოწმებს ი. ტაბაღუა (50, 170). კერძოდ, 1899 წლის 15 აგვისტოს 

სტამბოლის ქართული სავანის იმჟამინდელ წინამძღვარს ა. ხითარიშვილს 

მ. თამარაშვილისთვის ასეთი შინაარსის წერილი გაუგზავნია: „უეჭ- 

ველი არის გესიამოვნებათ შემდეგი: პ. ანდრეას მონტობანში ყოფნის 
დროს შემოსწირა მონასტერს ერთმა ფრანცუზის დედაკაცმან კარგი 

ახალი სისტემა ტიპოგრაფიისა და პ. სტეფანე რა ჩავიდა მონტობანში, 
უნდოდა გაეყიდა; მე სასწრაფოდ მივწერე, რომ აქ გამოეგზავნა და 

ახლა აქ ვამართვინებ, რომ მონასტერს ჰქონდეს ერთი “კარგი ინსტრ- 
უმენტი გამოსაცემად გვარის სასარგებლო წიგნებისა.“ 

აღნიშნული საბეჭდი მანქანა 1899 წლის სექტემბერში მართლაც 
ჩამოუტანიათ და დაუმონტაჟებიათ სტამბოლის ქართულ სავანესთან 
არსებულ სტამბაში რითაც მნიშვნელოვანწილად გაუუმჯობესებიათ 
წიგნების ბეჭდვისა და გამოცემის საქმე. 

სტამბოლის ქართული სტამბის ტექნიკური აღჭურვილობის განახლება 
1913 წელსაც მოუხდენიათ. კერძოდ, ზ. ჭიჭინაძის ინფორმაციით, სტა- 

მბის მესვეურებს ამ წელს თბილისიდან „ასი მანეთის ქართული ახალი 
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ასოები გაუწერიათ.“ ხსენებული სტამბის იმჟამინდელი თავკაცი სოლომონ 
ვადაჭკორია „თფილისის სტამბის ასპარეზზედ ხელოსნობით კარგად 

2), და თავის საქმეში ღრმად განსწავლული პიროვნება ყოფილა 

როგორც ახალციხის მხარეთმცოდნეობის მუზეუმში დაცულ საარქივო 

დოკუმენტებზე დაყრდნობით გაარკვია შ. ლომსაძემ, პ. ხარისჭირაშვილს 

საგამომცემლო საქმე იმდენად მაღალ დონეზე ჰქონია მოწესრიგებული, 
რომ გამოსაცემი წიგნების ავტორებსა და მთარგმნელებს თურმე 
ჰონორარსაც კი აძლევდა (ხარისჭირაშვილის გამოთქმით, ,,შეთხზვის 

ხარჯსა“ და „თარგმნის ხარჯს“). ამასთან დაკავშირებით უაღრესად 
საინტერესოა ქვემოთ დამოწებული ის წერილი, რომელიც ივანე 

გვარამაძისათვის გაუგზანია მას 1877 წელს: ,„მიახლებია თქვენთვის 
25 მანეთი. აქედან 5 მანეთი დაიჭირეთ წ-ა ესტატეს ლექსებისათვისა, 
10 მანეთი წ-ა ეგნატის რვა დღის წურთვისათვის და 10 მანეთი 
როტორველის წიგნისათვის, რომელიც უნდა დასთარემნოთ“ (35, 155). 

ზემოთ ხსენებული საარქივო დოკუმენტებიდან ისიც ირკვევა, რომ 
გამოსაცემი მასალის შერჩევის დროს გამომცემელოა ერთი ნაწილი 

თეოლოგიური ხასიათის წიგნებთან ერთად განსაკუთრებულ დაინტერე- 
სებას ე. წ. „სახალხო წიგნების“ მიმართაც იჩენდა, კერძოდ, სასწავლო 

და საყოფაცხოვრებო ხასიათის მქონე ისეთი წიგნებისადმი, რომლებიც 

მნიშვნელოვან პრაქტიკულ როლს შეასრულებდნენ ფართო მოსახლე- 
ობის განსწავლის საქმეში. ამ მიმართულებით საქმიანობის გააქტიურე- 

ბას ისინი იმდენად მნიშვნელოვნადაც კი თვლიდნენ, რომ ამის გაკეთე- 

ბას ზოგიერთი მათგანი თეოლოგიური ხასიათის წიგნების ბეჭდვაზე 

სასარგებლო საქმედაც მიიჩნევდა. 
აი, რას წერს ყოველივე ზემოთქმულთან დაკავშირებით სტამბოლის 

სტამბა-გამომცემლობის ერთ-ერთი თანამშრომელი პავლე კალაიჯიშვილი: 
„იმისათვის, რომ ქართულს ენაზედ მოლაპარაკე კათოლიკები ძალიან 
ცოტანი არიან და მათგანაც ხუთი წილი უსწავლელია და ღარიბი“, პ. 
კალაიჯიშვილის მტკიცებით, გამომცელობას თეოლოგიური ხასიათის 

წიგნების გამოცემა უნდა შეემცირებინა. მისი აზრით, ,,საქართველოს ამ 
დროში უფრო სახალხო წიგნები სჭირდებოდა, მაგრამ არა იმისთანები, 

რომლებშიც არავითარი აზრი და მიზანი არ არის თუ არ ყვლეფა 

ხალხისა. არა, ბატონო.. იმნაირი სახალხო წიგნები, რომ ხალხსაც 

უყვარდეს იმნაირი წიგნების კითხვა და სარგებლობაც მოუტანოს. 

93



ქართული კულრურის პერა ლა ქართველები თურქეთში 

ჩემის აზრით, კარგი იქნება, რომ გამოიცეს ქართული გრამატიკა, მაგრამ 

ახალი ენისა, მოკლე ისტორია საქართველოსი, მოკლე გეოგრაფია 
საქართველოსი, თუ შეიძლება კარტებიც, საღმთო ისტორია მოკლე, 

სათემო ისტორია მოკლე და მისი გეოგრაფია, საქრისტიანო მოძღვრება 
მოკლე განაკვეთი და არა ასრე ყრუ. ბუნებითი საგნების განმარტება, 

რაც კაცს გარეშე არტყია, ესე იგი მოკლე წიგნებით და ცალ-ცალკე: 
ბოტანიკა, ასტრონომია, ხოოლოგია, ხიმია, ფიზიკა და გეოლოგია“ (35, 

157). 
მიუხედავად იმისა, რომ ჰ. კალაიჯიშვილისა და მისი თანამოაზრე- 

ების თვალსაზრისს პ. ხარისჭირაშვილი ბოლომდე არ ეთანხმებოდა, 

რის გამოც მათ შორის გარკვეულ წინააღმდეგობასც უჩენია თავი, მათი 

სურვილი მხოლოდ სურვილად არ დარჩენილა და, როგორც სტა- 

მბოლში დაბეჭდილი წიგნების ჩვენთვის ცნობილი ჩამონათვალითაც 

დასტურდება, ხსენებულ გამომცემლობას ზემოთ აღნიშნული „სახალხო 
წიგნებიც“ საკმაო რაოდენობით აქვს გამოცემული. 

გარდა ქართველი მოსახლეობის ფართო ფენებისათვის განკუთვნილი 

ამგვარი „სახალხო წიგნებისა“, სტამბოლის სტამბა-გამომცემლობა 

დროდადრო ქრისტიანული ეკლესიის წმინდანებისა და ქართველ მეფ- 

ეთა სურათებსაც ბეჭდავდა და ავრცელებდა მოსახლეობაში. მაგალითად, 
1875 წელს გამომცემლობის მესვეურებს თამარ მეფის ფერადი სურათი 
გამოუციათ რამდენიმე ათასიანი ტირაჟით. 

მოყოლებული 1870 წლიდან მეოცე საუკუნის 30-იანი წლების შუა 
ხანებამდე სტამბოლის ქართულ სტამბაში ათეულობით ქართული წიგნი 
დაიბეჭდა. მართალია, მათი დიდი ნაწილი სასულიერო ხასიათისაა, 

მაგრამ მათ შორის ისეთი წიგნებიც საკმაო რაოდენობით გვხდება, 

რომელნიც სასწავლო, მხატვრული, ისტორიული და პოლიტიკური 

ხასიათის გამოცემებს წარმოადგენენ. ამ თვალსაზრისით განსაკუთრე- 
ბით საინტერესოა მეოცე საუკუნის ათიან და ოციან წლებში დასტა- 

მბული წიგნები. როგორც ამ გამოცემათა საზელწოდებებიდანაც ნათლად 
დარწმუნდება მკითსველი, სტამბოლის ქართული სტამბა-გამომცელ- 
ობის მესვეურები არა მარტო უბრალოდ ადევნებდნენ თვალს 

საქართველოში იმხანად მიმდინარე მოვლენებს, არამედ მათ მიერ 
გამოცემული წიგნებით სათანადო “შეფასებებსაც აძლევდნენ კიდეც 

ყველაფერ ამას. ამ შემთხვევაში მრავლისმთქმელი ისიცაა, რომ ხსე- 
ნებულ გამოცემათა ბევრმა ავტორმა (ნ. ჟორდანიამ, პ. სურგულაძემ, მ. 

94



ავთანღილ–ლ ნიკოლეიფვილი 
  

წერეთელმა, ა. მანველიშვილმა, ნ. მიწიშვილმა...) სტამბოლში დასტა–- 

მბული მათი წიგნები სწორედ იქ ყოფნის პერიოდში დაწერა. 

სამწუხაროდ, პ. ხარისჭირაშვილმა და მისმა თანამოსაქმეებმა თავიანთი 

დიდი პატრიოტული ჩანაფიქრის ბოლომდე განხორციელება ვერ შეძ- 

ლეს და ბევრი წიგნი, განსაკუთრებით სასწავლო დანიშნულებისა, დარჩათ 

გამოუცემელი. ამ გარემოების განმაპირობებელ ერთ-ერთ უმთავრეს 

ფაქტორად ის ფაქტი იქცა, რომ მიუხედავად დიდე მონდომებისა, პ. 

ხარისჭირაშვილსა და მის თანამოსაქმეებს მათ მიერ გამოცემული 

წიგნების საქართველოს სკოლებში გავრცელების უფლება არ მისცეს. 

აი, რას წერს ამასთან დაკავშირებით ივ. გვარამაძე: „დაბეჭდა და 

გამოსცა მეტად სასარგებლო წიგნები, მაგრამ ჩვენდა დიდათ სამწუხაროთ 
საამისოთ ვერა ვსარგებლობთ ამ ძვირფას წიგნებიდგან, მაგრამ ბრალი, 

დანაშაულობა ჩვენის გონების გაუხსნელობისა არის და არა მისი. ჯერ 

კიდევ ვერ გამოვსულვართ უმეცრების ღრმა ძილისაგან“. 

სტამბოლში გამოცემული სახელმძღვანელო წიგნებისათვის წამძღვარე- 
ბულ წინასიტყვაობაში პ. ხარისჭირაშვილი სათანადო განმარტებას აწვდის 

მკითხველს იმ მიზანდასახულობის შესახებ, რასაც მისი ეს გამოცემები უნდა 

მომსახურებოდნენ. პირველი და უმთავრესი ამ შემთხვევაში იმ სიცარიელის 
შევსების პატრიოტული სურვილი იყო, რასაც ქართულ სინანდვილეში სასწავლო 
ხასიათის წიგნების უდიდესი ნაკლებობა აჩენდა. „დიდი ხსნის აქეთ, – წერდა 

იგი,– მწუხარეს გულით ვხედავდით,რომ არა იპოვებოდნენ ქართულს ენაზე 
დასტამბული სასარგებლო და გამოსადეგი წიგნები და ამით. ყოველიფერი 
მოკლებული იყო სწავლის საშუალებისაგან. მთელი საქართველოს საზოგადოების 
ფრიად უდიდესი ნაწილი, იგი, რომელმაც ქართ·ეელი ენის მთელი სხვა 

ენა არ იცის. წიგნების უქონლობა უფრო შესამჩნევ გულ დასაწველი 

იყო სასოფლო სკოლების მდგომარეობისა“. 

მიუხედავად იმისა, რომ აღნიშნული საქმის პრაქტიკული მოგვარება 
და ხსენებული ხასიათის წიგნების გამოცემა დიდ ხარჯთან იყო 

დაკავშირებული, როგორც პ. ხარისჭირაშვილი წერს, სტამბოლის 

მონასტრის „სამონაზვნო საზოგადოების მონასტრებრივმა ერთობამ“ 

მაინც შეძლო ამ მიმართულებით რეალური წარმატების მოპოვება. 

თავად პ. ზარისჭირაშვილის თქმით, „თუმც ამ წიგნების გამომცემს 

დიდი გროვა ფული და ძალა დასჭირდა, მაგრამ რადაა§ დიდად მიგვაჩნდა 

საქართველო და გვქონდა ნატვრა მისდამი სამსახურის ჩვენისა, ყოველ 

ნაირი მძიმე შრომა და ნაწარმოების მსხვერპლი თავხედ ავიღეთ, რათა 
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ქართული პულრურის პერა ლა ქართველები თურქეთში 

მისცემოდა საქართველოს საზოგადოებას შემწეობა და წარმატება სწავლაში 
და მისს მომავალ ახალ თაობასაც საშუალება მეცნიერებაში“. 

სტამბოლის ქართული სტამბა-გამომცემლობის მესვეურთა ეროვნული 

მიზანდასახულობის შესაფასებლად აქ 1878 წელს მათ მიერ გამოცემული 

ერთ-ერთი წიგნის –- „ყვავილების კონა გინა რჩეული ლექსების“ წინასიტე- 
ვაობაც მინდა დავიმოწმო, რომელშიც მათი საგამომცემლო საქმიანობის 
არსი შემდენაირადაა განსაზღვრულ-განმარტებული: ,,ახლანდელმა 

შემოსულმა რომელიმე ლოთური სიმღერის წიგნებმა, და სხვა ამათ 

ნაირად ყრმათა ფიქრისა და გულის მომწამვლელმა ზოგიერთმა ბრ- 
ოშურებმა გარყვნეს სრულიად გული და გონება ახალ მოსწავლე 

ყმაწვილებისა იქამდინ, რომ აღარ ჰსცალდებათ სულისა, ხორცისა და 
მამულის სასარგებლო სწავლების მიღება... ამ გვარი სავნო მოვლინე- 

ბაების წამლის დასადებლად დავსტამბეთ ეს რჩეული ლექსების წიგნი, 

რომ იქმნება რამე სარგებლობა მისცენ ამ ლექსებმან ჩვენს დაცემულს 

საზოგადოებასა.“ 

იმისათვის, რომ მკითხველს უფრო ნათელი წარმოდგენა შეექმნეს 

სტამბოლის სავანესთან არსებული სტამბა-გამომცემლობის 

დიდმნიშვნელოვან საქმიანობაზე, კონკრეტულად დავასახელებ მის მიერ 

გამოცემული იმ წიგნების "მცირე ნაწილს, რომლებიც დღევანდელი 

თვალსაზრისითაც არიან უაღრესად საინტერესონი: 

ისტორია საზოგადო, 1877 წ. 

ყვავილების კონა გინა რჩეული ლექსები სასარგებლოდ ახალგაზრდა 
ყმაწვილ კაცთა. დალექსილი სხვა და სხვა დროს უფალი მ. ი. მ. გ. 
1878 წ. 

მოკლე ფილოსოფია გინა სიბრძნის მოყვარეობა, 1880 წ. 

„მსა პასუხი“ სომხურ გაზეთ „,მშაკის“ შესახებ მის, რომ ქართვე- 

ლებს არა აქვთ მდიდარი წარსული, მოქალაქეობა, ისტორია, მწერლობა, 

დამოუკიდებელი ეკლესია “და სხვანი, 1882 წ. - 

პეტრე სურგულაძე, საქართველოს თავისუფლებისაკენ, 1917 წ. 

პეტრე სურგულაძე, დამოუკიდებელი საქართველოს საერთაშორისო 

მნიშვნელობა, 1918 წ. 

პეტრე სურგულაძე, საქართველო როგორც დამოუკიდებელი სახელ- 
მწიფო, 1918 წ. 

პავლე ინგოროყვა, საქართველოს ტერიტორიის საზღვრების შეს- 

ახებ, 1918 წ. “ 
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ავთანღილ ნიკოლეიშვილი 

რ. ჟანენი, ქართველები იერუსალიმში, ფრანგულიდან თარგმნა შალვა 
ვარდიძემ, 1921 წ. 

ევგენი დალეჯიო დ”ალესიო, ქართველები კონსტანტინეპოლში, 
ფრანგულიდან თარგმნა შალვა ვარდიძემ, 1921 წ. 

ქართველო ქრისტიანებო, შეერთდით! 1922 წ. 

ნოე ჟორდანია, ბრძოლის საკითხები, 1923 წ. 

ვანო ალიხანიშვილი, რამ დაგვლუპა და რა გვიხსნის, 1923 წ. 
ნიკოლო მიწიშვილი, შავი ვარსკვლავი, ლექსები, გამოცემის წელი 

მითითებული არ არის. გამოცემული უნდა იყოს 1923 წ. 
მიხეილ წერეთელი, ხეთის ქვეყანა. მისი ხალხები, ენები, ისტორია, 

კულტურა, 1924 წ. 
გილგამეშიანი, ბაბილონურ ტექსტითგან თარგმნილი მ. წერეთლის 

მიერ, 1924 წ. 
პავლე მოსულიშვილი, შენ ხარ მზე, ოთხმოქმედებიანი ფანტასტიკური 

ეტიუდი საქართველოს პოლიტიკური ცხოვრებიდან, 1924 წ. 

ალექსანდრე მანველიშვილი, ვეფხისტყაოსანი და რუსთაველის ზნე- 

ობრივი იდეოლოგია, 1933 წ. 
მიუხედავად იმისა, რომ სტამბოლში გამოცემული ქართული წიგნე- 

ბის ბოლომდე ზუსტად და სრული სახით აღნუსხა მათი ძნელად 

ხელმისაწვდომობის გამო ვერ ხერხდება, ერთი უმთავრესი ტენდენცია 

ჩვენთის ცნობილი გამოცემების სახელწოდებათა გაცნობით მაინც იკვეთება 
ნათლად და აშკარად. 

როგორც იმდროინდელ პრესაში გამოქვეყნებული წერილებიდან ჩანს, 

ქართველი საზოგადოება საკუთრივ საქართველოშიც ინტერესით ადევ- 
ნებდა თვალს სტამბოლში ქართული წიგნების გამოცემის პროცესს. 
მაგალითად, გაზეთი „დროება“ 1880 წლის 180-ე ნომერში წერდა: 

„ჩვენ მივიღეთ ამ დღეებში სტამბოლით იქაურ ქართველ-ფრანგების (როგორც 
ცნობილია, ქართველ კათოლიკეებს, ჩვეულებრივ, ფრანგების სახელით მოიხსენ- 
იებდნენ ხოლმე -–- ა. ნ.) პატრებისაგან გამოცემული „მოკლე რიტორიკა გინა 
მჭევრმეტყველება, სასარგებლოდ ახალგაზრდა ყმაწვილთა კაცთა“. კონსტა- 
ნტინოპოლს, ანტუან გვიზელიანის სტამბაში. 

ეს პატარა წიგნი შესანიშნავად არის გამოცემული, კარგის, ადვილად 
საკითხავის ასოებით დაბეჭდილი.“ 

XIX საუკუნეში გამოცემული წიგნების უდიდესი ნაწილი უწინარეს 
ყოვლისა სასულიერო ხასიათისაა. მათ შემდეგ მოდის სასწავლო– 
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საგანმანთლებლო დანიშნულების მქონე ე. წ. „სახალხო წიგნები“. რაც 

შეეხება მხატვრული, ისტორიული და სამეცნიერო ხასიათის წიგნებს, 

მათი გამოცემით აღნიშნულ პერიოდში გამომცემლობის მესვეურები 

შედარებით ნაკლებად ინტერესდებიან. 
გასული საუკუნის აოიანი წლების მეორე ნახევრიდან კი, როგორც 

ზემოთ ჩამოთვლილი წიგნების სათაურებიდანაც თვალნათლივ ჩანს, 

ვითარება იმდენად რადიკალურად იცვლება, რომ სტამბოლის სტამბა- 
გამომცელობის მიერ გამოშვებული წიგნების მნიშვნელოვანი ნაწილი 

უკვე იმჟამინდელი ეროვნულ-სახელმწიფოებრივი და საზოგადოებრივ- 
პოლიტიკური პრობლემებისადმია მიძღვნილი. ჩემის აზრით, სტამბო- 

ლელ გამომცემელთა საქმიანობაში მომხდარი ამგვარი მკვეთრი გარდატეხა 

იმ პოლიტიკური მოვლენებით იყო განპირობებული, რომელთაც არსე- 

ბითი როლი შეასრულეს იმდროინდელი საქართველოს ისტორიაში. 

თუმცა ამგვარი ეროვნულ-პოლიტიკური აქტიურობა ქართული სავანის 
მღევდელმსახურებისა და გამომცემლობის მუშაკთათვის არც მანამდე 
რომ არ ყოფილა უცხო მოვლენა, ეს თუნდაც ამ ფაქტითაც დასტუ- 

რდება ნათლად და არაორაზროვნად: 

გაზეთ „დროების“ ინფორმაციით (9), სტამბოლის ქართული სავანის 

მღვდელმსახურებს სომხური გაზეთის – „მშაკი“ 1882 წლის ერთ-ერთ 

ნომერში გამოქვეყნებულ ანტიქართულ წერილში გამოთქმულ ცილისწამე- 
ბათა გამოსააშკარაკებლად „ერთი ახალი პატარა წიგნი გამოუციათ“, 
რომლის ავტორიც სათანადო „ისტორიულის ცნობებით... ამტკიცებს, 

რომ ქართველები თავიანთის წარსულის ცხოვრებით, შესანიშნავ ქველ- 

მოქმედებით, მწერლობით და ისტორიით სულაც არ ჩამოუვარდებიან 
სომხებს და ქართული „ვეფხისტყაოსანი“ მთელს მათ მწერლობასა 

სჯობიან.“ „დროების“ მიერ მოხსენიებული %ზემოთ აღნიშნული წიგნი 

სტამბოლის სტამბა-გამომოცემლობამ 1882 წელს დაბეჭდა სახელ: 

წოდებით „მზა პასუხი“ სომხურ გაზეთ ,„მშაკის“ შესახებ მის, რომ 

ქართველებს არა აქვთ მდიდარი წარსული, მოქალაქეობა, ისტორია, 

მწერლობა, დამოუკიდებელი ეკლესია და სხვანი“. 
იმ სასულიერო პირთაგან, რომელთაც მნიშვნელოვანი წვლილი აქვიო 

შეტანილი სტამბოლის ქართული სტამბის რეალურად ფუნქციონირების 
საქმეში, გარდა პეტრე ხარისჭირაშვილისა, ასევე უნდა გავიხსენოთ კონსტ» 
ნტინეპოლის მონასტერში მოღვაწე ქართველი ღვთისმსახურები: ალექსანდრე 
მირაქოვი, ათანასე ნასყიდოვი, ალფონს ხითარიშვილი და სხვები. 
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სტამბაში ასოთამწყობებად და სხვა პრაქტიკული საქმეების შემ- 

სრულებლებად ძირითადად ეკლესიასთან არსებული სასწავლებლების 
მოსწავლეები მუშაობდნენ. თავიდან მათ იქვე ასწავლიდნენ ხელობას, 

შემდეგ კი უშუალოდ რთავდნენ მუშაობის პროცესში. იმის გამო, რომ 

ხსენებულ სტამბაში დროდადრო არაქართულენოვანი წიგნებიც იბეჭ- 

დებოდა, შეგირდებს თურმე უცხო ენებზე ბეჭდვასაც ასწავლიდნენ. 
კონსტანტინეპოლის ქართულ მონასტერთან პ. ხზარიჭარიშვილის მიერ 

1870 წელს გახსნილი სტამბა 70-იანი წლების ბოლოს უკვე იმდენად 
გაფართოებულა და გაძლიერებულა, რომ იგი „სრულიად ,,დამოუკიდე- 

ბელ ისეთ წარმოებად ქცეულა“, რომელსაც საკუთარი მომსახურე პერსონალი 
და დირექტორი ჰყავდა. შ. ლომსაძის მტკიცებით, ამ დროს „,სტამბახანის“ 
დირექტორი ყოფილა ანტონ გოზალიშვილი (34, 73). 

ო. კასრაძის აზრით, სწორედ ეს პიროვნება უნდა იყოს ის ანთუან 

გვაზალიანი, რომელიც კონსტანტინეპოლის ქართული სავანის სტა- 

მბაში დაბეჭდილი წიგნების თავფურცლებზეა დასახელებული ამ სტა- 
მბის მფლობელად. საკუთარი ქართული გვარ-სახელის ამგვარი 

გასომხურება, ო. კასრაძის აზრით, მას კათოლიკური სარწმუნოების 
მიღების შემდეგ უნდა მოეხდინა, რასაც ხშირად აკეთებდა ხოლმე 

გაკათოლიკებული ქართველების არცთუ მცირე ნაწილი (29, 152). 

სტამბოლში გმოცემული წიგნებით თურმე მარტო ქართველები კი 

არ ყოფილან დაინტერსებულნი, არამედ უცხოელებიც. ამის დასტურად 

ზ. ჭიჭინაძეს ცნობილი ფრანგი ქართველოლოგი მარი ბროსე მოჰყავს, 

რომელიც 1877 წელს მისთვის საგანგებოდ გაგზავნილ წერილში ქართველ 
მწიგნობარს „დიდის მუდარებით“ თხოვდა, დახმარებოდა მას კონსტა- 

ნტინეპოლში დაბეჭდილი წიგნების შოვნაში. 
როგორც ქართულ პრესაში საკმაოდ მრავლად გამოქვეყნებული 

წერილებით დასტურდება, სტამბოლის სტამბა-გამოცემლობის საქმიანობით 
შესაბამისი პერიოდის საქართელოშიც ძალიან ყოფილან დაინტერესე- 
„ბულნი. მაგალითად, გაზეთი „დროება“ (8) უცხოეთში მოღვაწე ჩვენი 
'თანამემამულეების საგამომცემლო მოღვაწეობას ასეთ შეფასებას აძლევს: 

·„სტამბოლისა და მონტობანის ფრანგის პატრონები დიდი მადლისა და 
„თანაგრძნობის ღირსნი არიან ჩვენის საზოგადოების მხრით და როგორც 

„არაერთხელ გამოგვიცხადებია, ურიგო არ იქნება, რომ ჩვენმა სასულიერო 

(მამებმა ამ მხრით წაბაძონ მათ.“ 
სტამბოლის შემდეგ, XIX საუკუნის 70-იანი წლების ბოლოს, პ. 

“ხარისჭირაშვილისა და მისი ძმობის წევრების აქტიური ძალისხმევის 
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შედეგად ქართველ კათოლიკეთა სავანე საფრანგეთის პატარა ქალაქ 
მონტობანშიც (მდებარეობს პარიზიდან 600 კმ-ის დაშორებით, სამხრეთით, 

მდ. ტარნის სანაპიროზე) დაარსდა და სავანის წინამძლვარმა ანდრია 

წინამძღვრიშვილმა პ. ხარისჭირაშვილის დახმარებით ქართული წიგნე- 

ბის ბეჭდვას იქაც დაუდო სათავე. მართალია, მონტობანის ქართულ 

სტამბას სტამბოლის სტამბა-გამომცემლობის მასშტაბები არ შეუძენია, 

მაგრამ ხსენებული მოვლენა მაინც მეტად მნიშვნელოვან ფაქტის 

წარმოადგენს ქაროული ემიგრანტული კულტურის ისტორიაში. 

...·> 

სტამბოლის ქართული სავანის ისტორიაზე საუბრის დროს აქ რამდენ- 

იმე სიტყვა იმ კამათის შესახებაც მინდა ვთქვა, რომელიც რაფიელ 
ინგილოსა და ამ სავანის წინამძღვარს – შალვა ვარდიძეს შორის 

გაიმართა 1930-31 წლებში. ცნობილმა ქართველმა .ემიგრანტმა რაფ- 

იელ ინგილო-ივანიცკიმ, რომელიც ეროვნულ-დემოკრატიული პარტიის 
ერთ-ერთი აქტიური წევრი და ქართულ ემიგრანტულ პრესაში გამოქვეყ- 

ნებული არაერთი მეტად საინტერესო პუბლიცისტური წერილის ავტორი 
იყო, 1930 წელს პარიზში გამომავალი გაზეთის – ,,„დამოუკიდებელი 

საქართველოს“ 55-ე და 56-ე ნომრებში გამოქვეყნებულ სტატიაში – 

„სტაბოლის სავანის ავკარგი“ მისეული თვალთახედვით შეაფასა ის 

დავა, რომელიც კონსტანტინეპოლის ქართულ მონასტერში მოღვაწე 

ქართველ ბერებსა და მონაზვნებს შორის მიმდინარეობდა საკმაოდ 

დიდი ხნის განმავლობაში. 
საქმე შეეხებოდა მამათა და დედათა მონასტრებს შორის ქონების 

განაწილების საკითხს. რაც ”მხარეთა ერთმანეთთან დაპირისპირების 

საგნად იყო ქცეული. 
რ. ინგილოს ინფორმაციით, ბერებსა და მონაზვნებს შორის პ. 

ხარისჭირაშვილის სეცოცხლეში არსებული მეგობრული ურთიერთობის 

გამწვავების მიზეზე მოგვიანებით ქემალ-ფაშას მთავრობის მიერ 
მონასტრისათვის წაყენებული მოთხოვნა გამხდარა – ,,სკოლის შენ- 

ობის გადაკეთება და გაფართოება საჰიგიენო პირობების მიხედვით. 

როცა მონაზვნები საქმეს შეუდგნენ, დარწმუნდნენ, რომ თავისით ვერ 

გაუძღვებოდნენ ხარჯებს. მათ მიმართეს მამათა ნაწილს დახმარე- 

ბისათვის, გარნა უარი"მიიღეს. ამის გამო მონაზონებმა უკვე გადაჭრით 
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აღძრეს საკითხი მონასტრის მთელი ქონების ორ ნაწილად გაყოფის იმ 

მოსაზრებით, რომ გამიჯვნის შემდგომ შეძლებდნენ ზოგიერთი უხმარი 

მამულის გაყიდვით სკოლის შენობის დამთავრებას. ამაზე ბერებმა 

შეუთვალეს, რომ უძრავი ქონება შეადგენს მამათა მონასტრის უდავო 

საკუთრებას. მონაზონებმა იუცხოვეს ასეთი განმარტება და რომში 

საჩივრით წარსდგნენ ბერების უსამართლობის გამო“. 

რ. ინგილო გულისტკივილს გამოთქვამს იმის გამო, რომ ქართველ 

ბერებსა და მონაზღვნებს შორის ზემოთქმულ საკითხებთან დაკავშირე- 

ბით წლების განმავლობაში მიმდინარე ეს დავა უკადრისი საქმე იყო 

და სასულიერო პირებს არ შეეფერებოდათ. მისი თქმით, ქართველებს 

ეკლესია-მონასტრები ძველ დროშიც ჰქონიათ საზღვარგარეთ, მაგრამ 

იქ მოღვაწე ბერ-მონაზვნები „უცხო ხალხის ყურადღებას იზიდავდნენ 

არა შინაურული დავიდარაბითა და სკანდალური პროცესებით... მათში 

სხვა ჯურის საქმიანობას მისდევდნენ და მუნ მობინადრეთ არა სცალოდათ 

თავის შორის მიწების არშინებით დაჭრისათვის!“ 
ზემოთ ხსენებული მდგომარეობით გულნატკენი რ. ინგილო იქვე 

იმის შესახებაც გამოთქვამდა შიშს, რომ თუ „,სავანის საქმეები ახლო 

მომავალში არ მოწესრიგდებოდა, შესაძლოა, დედათა მონასტერი უცხოე- 

ლებს ჩავარდნოდათ ხელში“. 
წერილის ის ნაწილი, რომელშიც ზემოთქმულ საკითხებზეა ყურადღება 

გამახვილებული, „დამოუკიდებელი საქართველოს“ 1930 წლის 55-ე 
ნომერშია დაბეჭდილი. როგორც გაზეთის მომდევნო, 56-ე, ნომერში 

დასტამბული ამ წერილის გაგრძელებიდან ირკვევა, ხსენებულ 

პუბლიკაციას მონასტრის მღვდელმსახურთა, პირველ ყოვლისა კი შალვა 

ვარდიძის უკმაყოფილება გამოუწვევია, რაც რედაქციისათვის გაგზავნილი 

მისი საპასუხო წერილით გამოიხატა. გაზეთის რედაქტორს მაშინ 

არათუ აღნიშნული მასალის გამოქვეყნება არ მიუჩნევია მიზანშეწონილად, 

არამედ გარკვეულწილად მისი ავტორის გულისწყრომის გაბათილებაც 

კი უცდია რ. ინგილოს ზემოთ ხსენებული წერილის გაგრძელების 

დაბეჭდვით. 
თავის ახალ პუბლიკაციაში რ. ინგილომ დაბეჯითებით უარყო მის 

მიმართ წაყენებული ბრალდება იმის შესახებ, თითქოს მას, როგორც 

საერო პირს, მონასტრის შინაურ საქმეებში ჩარევის უფლება არ ჰქონდა. 

მისი თქმით, თუ მან ასე მართლაც გააკეთა და მონასტრის ,,შინაურ 
საქმეებში“ ჩაერია, ეს იმ მოსაზრებით ქნა, რომ ,,ქართველთა სავანე... 
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ქართული კულტურის კერა დღა ქართველები თურქეთში 

დაწესებულებაა და არა კერძო ოჯახი.“ რ. ინგილოს თქმით, იგი თავის 

ხსენებული წერილით პიროვნულად კი არ უპირისპირდებოდა გინმეს, 
არამედ ამით უპირველეს ყოვლისა თავისი „შეთოკილი სამშობლოს 

ხსნისა და წარმატებისათვის იბრძოდ“. 

სტამბოლის ქართულ სავანესთან დაკავშირებით წარმოქმნილი 
დამაბული სიტუაცია, ეტყობა, იმდენად გამწვავდა, რომ გაზეთი 

„დამოუკიდებელი საქართველო“ ამ საკითხს კიდევ ერთხელ მიუბრუნდა 
1931 წლის 63-ე ნომერში გამოქვეყნებული შალვა ვარდიძის წერილით. 

როგორც ზემოთ უკვე ითქვა, კონსტანტინეპოლის ქართული მონასტრის 

მღვდელ-მონაზვნის ეს წერილი რ. ინგილოს ზემოთ ხსენებული პირველი 

პუბლიკაციის საპასუხოდ დაიწერა, მაგრამ რედაქციამ მაშინ იგი არ 

გამოაქვეყნა, ამჯერად კი, საკმაოდ დაგვიანებით, მისი დაბეჭდვა უკვე 
აუცილებლად მიიჩნია. 

შ. ვარდიძის წერილისადმი დღევანდელი მკითხველის ინტერესს 

უპირველეს ყოვლისა ის ფაქტი განსაზღვრავს, რომ. იგი სტამბოლის 

ქართული სავანის ისტორიასთან და იმჟამინდელ ყოფასთან დაკაგშირე- 

ბულ მრავალ მნიშვნელოვან მხარეს წარმოაჩენს იმ პიროვნების 

თვალთახედვით, ვინც უშუალო მონაწილეობას ლებულობდა სავანის 

ცხოვრებაში საკმაოდ დიდი ხნის განმავლობაში. - 

შ. ვარდიძე კიდევ ერთხელ და დაბეჯითებით “უსვამს ზხაზს იმ 

გარემოებას, რომ სტამბოლის ქართულ სავანეში არსებული მამათა და 
დედათა მონასტრები „იურიდიულად და ფაქტიურად სხვა და სხვა 

დაწესებულებებს“ წარმოადგენდნენ და გულისტკივილს გამოთქვამს 
იმის გამო, რომ რ. ინგილოს, როგორც „ერისკაცსა და კათოლიკე 

ეკლესიის კანონებში გაუცნობიერებელ“ პიროვნებას, თავისი თავისთვის 

იმის უფლება არ უნდა მიეცა, სასულიერო პირებს შორის წარმოქმნილი 

საღვთო საკითხების „მსაჯულად“ რომ გამოსულიყო. 

შ. ვარდაძის ცნობით, კონსტანტინეპოლის ქართულ სავანეში მთელი 

თავისი მოღვაწეობის განმავლობაში პ. ხარისჭირაშვილი თანაბარი 

ძალისხმევით ზრუნავდა როგორც მამათა, ისე დედათა მონასტრებზე 
და ამ თვალსაზრისით მას არავითარი მიკერძოება რომელიმე მხარის 
მიმართ არასოდეს გამოუჩენია. სწორედ ამ ზრუნვის შედეგად მიიჩნევს 

იგი იმ ფაქტს, რომ „მოლოზევნების იურიდიული არსებობა საეკლესიოთ“ 

კათოლიკური ეკლესიის ზელმძღვანელების მიერ უკვე საბოლოოდ იქნა 
„აღიარებული 9 მკათჯთვეს 1871 წ... მამათა სავანემ მაშინ დაუთმო 
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ქართველ მოლოზნებს საკუთარი ადგილი, რაზედაც მ. პეტრემ და 

მისთა მოწაფეთ მიმდევრებმა გააშენეს მოლოზნებისათვის საკუთარი 

ბინა და სასწავლებელი, რომლებისთვისაც იმ დროიდან მოყოლებული 
ზხარკსაც კი ჩვენ (სავანეში მოღვაწე ბერები – ა. ნ.) ვიხდით“. 

უფრო მეტიც, პ. ხარისჭირაშვილს მამათა საევანისთვის ისიც კი 

დაუვალებია, რომ ამ დროიდან მოყოლებული ათიდან თხუთმეტ წლამდე 
„დედათა სავანე ბერებს უნდა ერჩინათ“ და მონასვნებს მხოლოდ ამ 
დროის გასვლის შემდეგ უნდა ეცხოვრათ თავიანთი შემოსავლებით. 

მონასტერში მოღვაწე ბერებმა არა თუ ეს პირობა შეასრულეს, არამედ, 
შ. ვარდიძის თქმით, „20-23 წლის განმავლობაში იტვირთეს მოლოზნე- 
ბის კვება და აღზრდა“ და მხოლოდ „1903-1904 წლებში მოხდა 
მათთვის საზრდოს მიცემის შეწყვეტა“. 

ეს გარემოება, ეტყობა, იმით ყოფილა განპირობებული, რომ „პაპის 
დელეგაციის უწყების ბრძანებით“, მამათა სავანის წინამძღვარს უკვე 
უფლებას აღარ რთავდნენ ყოფილიყო მონაზონთა ხელმძღვანელი. იმ 

დღიდან მოყოლებული, შ. ვარდიძის თქმით, ,„მოლოზნებმა აღარ ისურვეს 
თავიანთი ნებაყოფლობით მამათა სავანესთან მეგობრული ურთიერთობა 

და კავშირი და დამრიგებლად და მრჩევლად“ უცხო მოძღვარი მიიწვიეს. 

მიუხედავად იმისა, რომ სათანადო დოკუმენტებზე ხელმიუწვდომლობის 
გამო სავანის სასულიერო პირთა შორის წარმოქმნილი სადავო საკითხების 

ყველა დეტალის სიღრმისეულად წარმოჩენა და განსჯა-შეფასება ჯერ- 
ჯერობით შეუძლებელია, ერთი რომ აშკარად ცხადია და სავსებით 
გარკვეული: ქართველთა სავანის მთელი ის უძრავ-მოძრავი ქონება, 

რომლის შექმნასაც საფუძველი ხარისჭირაშვილმა ჩაუყარა, ხსენე- 

ბული სავანის კუთვნილებას წარმოადგენდა და მისი გაყოფა-განაწილება 
ვინმეს შორის, პ. ხარისჭირაშვილის მიერვე დაწესებული წერილობითი 

ანდერძის მიხედვით, ყოვლად გაუმართლებელი იყო 
ნათქვამის ნათელსაყოფად შ. ვარდიძე პ. ზარისჭირაშვილის იმ 

„ანდერძს იმოწმებს, რომელიც განმეორებით დაუწერია მას 1870 წლის 
10 აგვისტოს იტალიურ ენაზე და იმავე დღეს დაუმტკიცებია სამოქალაქო 

“ხელისუფლების კანცელარიაში. როგორც შ. ვარდიძე აღნიშნავს, ეს 

„ანდერძი შინაარსობრივი თვალსაზრისით ფაქტობრივად არაფრით 

განსხვავდება მისი წინანდელი, 1863 წელს დაწერილი, ვარიანტისაგან. 
იმისათვის, რომ მკითხველს უფრო ნათელი წარმოდგენა შეექმნეს პ. 

ჰხარისჭირაშვილის მიერ დატოვებული ანდერძის არსზე, დავიმოწმებ 

შის შ. ვარდიძისეულ თარგმანს: 
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„--.როგორც ზემოთხსენებული მონასტერი, სამლოცველო და 

სანოვიციატო თავიანთი ადგილით (მიწით), ისე კიდევ შეძენილი 

შემოსავალნი თუ იგივე კრებულის მიერ, თუ ჩემ მიერ, და ყოველი ჩემი 

ქონილი მოძრავი და უძრავი, რომელთაც შევიძენ ჩემს სიცოცხლეში, 
დარჩებიან და ეკუთვნიან ყველა, ჩემი სიკვდილის შემდეგ, ზემოთ ხსე- 
ნებულ კათოლიკე ქართველ ბერებს. ამიტომ არც ჩემს ნათესავებს, არც 

ქართველ ერს, არც ერთ სხვა რომელიმე პირს არ ექნება უფლება 
უქმნას დავა ზემოთ ხსენებულ საკუთრებებზე ხსენებულ ბერებს, ანუ 
წარიტაცოს ერთი რომელიმე ნაწილი მათი. ეს არის ჩემი უკანასკნელი 

და უცვლელი ნება, რომელიც მე გამოვაცხადე აქ და მინდა, რომ 

ყოველი საგანი როგორც აქ დაწერილია, იქმნას მარად ესრედ აღსრულე- 
ბული“. 

მიუხედავად იმისა, რომ პ. ხარისჭირაშვილმა ამ ანდერძის დაწერის 
შემდგომ ოცი წელი იცოცხლა (იგი გარდაიცვალა 1890 ფ.), მას 
ხსენებული ანდერძი აღარ შეუცვლია. ამდენად, შ. ვარდიძის საბოლოო 

დასკვნით, კონსტანტინეპოლის ქართული სავანის კუთვნილი ,,ცყველა 

მამული ქართველ კათოლიკე ეკლესიის სახელობაზე იყო დამტკიცე- 
ბული“ და მისი გაყოფა-განაწილების ნებისმიერი მცდელობა ყოველგვარ 

იურიდიულ საფულველს იყო მოკლებული. + 

... 

სტამბოლში 2007” წლის ორ ივნისს გავემგზავრეთ ბათუმის 
ახლადგახსნილი საერთაშორისო აეროპორტიდან. ჩვენი სამეცნიერო 

დელეგაცია სამი კაცით იყო დაკომპლექტებული – პროფ. შუშანა 
ფუტკარაძით, პროფ. ტარიელ ფუტკარაძითა და ამ სტრიქონების ავტორით. 

მიუხედავად იმისა, რომ ბატოწი სიმონ ზაზაძე, რომელიც ჩვენი მთავარი 
მასპინძელი იყო, თავისი ბიზნეს-საქმიანობითა და აქტიური საზოგადოებრივი 

მოღვაწეობით ძალზე დაკავებულ პიროვნებას წარმოადგენს, მან სტა- 
მბოლიდან რამდენჯერმე მაინც დაურეკა ქალბატონ შუშანას და ჩვენს 
მგზავრობასთან და სტამბოლში ყოფნასთან დაკავშირებით ყველა დე- 
ტალი დააზუსტა. 

ქალბატონი შუშანა წინასწარ ხშირად გვაფრთხილებდა, ბატონი 
სიმონი იმდენად მოუცლელი და დატვირთული ადამიანია, ალბათ ერ- 

თხელ მეტად ვერ შეგვხვდება და ამიტომ მასზე გული არ დაგწყდეთო. 
ჩვენი მასპინძლის წარმასტებული ბიზნესმენობისა და აქტიური საზოგადოე- 

104



ავთანდილ ნიკოლეიშვილი 
  

ბრივი მოღვაწეობის ამბავი სხვა წყაროებიდანაც კარგად ვიცოდით. 

მისდამი პატივისცემის გრძნობას დიდად გვიძლიერებდა ის ფაქტი, რომ 

თურქეთში მცხოვრებ მილიონობით ქართველთაგან ის და მისი წინაპრები 

ფაქტობრივად იმ უმცირეს გამონაკლისთაგანნი არიან, რომლებმაც არც 

გვარი შეიცვალეს და არც ქრისტიანული სარწმუნოება უარყვეს. 

მიუხედავად იმისა, რომ, დღევანდელი ვითარებისაგან განსხვავებით, 
ადრე ამის გაკეთება სარისკო საქმე იყო, მათ უკან მაინც არ დაიხიეს 

ღა ეროვნულ-სარწმუნოებრივი პრიციპების დათმობის ხარჯზე 

კომპრომისებზე არ წასულან. უფრო მეტიც, ზაზაძეების ფირმასაც, 

რომელიც არა მარტო თურქეთში, არამედ ევროპისა და აზიის ბევრ 

ქვეყანაშიცაა პოპულარული, სახელად „ზაზა“ ჰქვია. 
ასე რომ, როცა სტამბოლის ერთ-ერთ ცენტრალურ პროსპექტზე, 

ჩვენი საკონსულოს გვერდით მდებარე შენობის ფასადზე არსებულ 

წარწერას – „ზაზა“ წაიკითხავთ, იცოდეთ, რომ ამ ოფისში დიდი 

ქართული სულისა და გულის ქართველები – მამა-შვილი სიმონ და 

პავლე ზაზაძეები მოღვაწეობენ. მართალია, საქართველოსთან დღეს 

მათ მხოლოდ წინაპართა ფესვები აკავშირებთ, მაგრამ, როგორც მესხური 

დიალექტით შეფერადებულ-შელამაზებული თავისი კოლირიტული 

ქართულით თავად ბატონი სიმონიც ხშირად და დაბეჯითებით უსვამს 

ხოლმე ხაზს, ზაზაძეები თავს, პირველ ყოვლისა, მაინც ქართველებად 

რომ მიიჩნევენ და თავიანთ მოვალეობად თვლიან, აქტიურად იღვაწონ 

მათი ისტორიული სამშობლოს სასიკეთოდ და თურქეთ-საქართველოს 

კეთილმეზობლური ურთიერთობისა და მეგობრობის კიდევ უფრო 

მეტად განსამტკიცებლად. 
ბათუმიდან ერთი საათისა და 45 წუთის ფრენის შემდეგ უკვე 

სტამბოლში ჩაფრენილებს ბატონი სიმონის მიერ გამოგზავნილი მძღოლი 

გვხვდება და სასტუმროში მივყავართ. მიუხეღავაღ იმისა, რომ სტა- 

მბოლში აქამდეც რამდენჯერმე ვარ ნამყოფი, აზიისა და ევროპის 
საზღვაო ჭიშკრად ქცეული ამ კოლორიტულად ლამაზი მეგაპოლისის 
ნახვა მაინც ყოველთვის მძაფრ ემოციებს აღმიძრავს ხოლმე გულში. 
ქალაქის თვალწარმტაც მშვენიერებას მეტ შთამბეჭდაობას ურიცხვი 
ლამპიონებით გაჩირაღდნებული ღამეული პანორამაც სძენს. 

ნახევარ საათში უკვე სასტუმროში ვართ – ბატონი სიმონის კუთვნილი 

კოლეჯის სასტუმროში. კოლეჯის ეზოში, რომელიც ადრე სავანის 

კუთვნილებას წარმოადგენდა, ცალკეა შემორაგული მონასტრის ძველი 
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შენობიდან დროის მსახვრალ ხელს გადარჩენილი პატარა ნანგრევი – 
ლურდის ღვთისმშობლის სენაკის ნაშთი, რითაც თავისებური ფორმით 

არის გამოხატული ის დიდი სიყვარული და პატივისცემა, რასაც 

სასწავლებლის მესვეურები ავლენენ ამ წმინდა მიწისაღმი. 
იმის გამო, რომ უკვე გვიანი იყო, მიუხედავად დიდი სურვილისა, 

ეკლესიის სანახავად წასლვა დილამდე გადავდეთ. სამაგიეროდ ის 
მიკროქართული გარემო დავათვალიერეთ დიდის მღელვარებით, რომელიც 
კოლეჯის მეოთხე სართულზე მდებარე ჩვენი სასტუმროს ჰოლში 
დაგვხვდა. გარდა იმისა, რომ ჩვენი ნომრების გვერდით მდებარე დიდი 
ოთახი იმ ძვირფასი საგანძურის საცავს წარმოადგენდა, რომლის 

სანახავადაც ვიყავით ჩასულები, ჩვენი მღელვარება იმანაც გაამძაფრა, 
რომ სასტუმროს ფოიეში, კედლებზე, ქართველი ერის დიდი შვილების 

სურათებიც იყო გამოკრული. კერძოდ, შოთა რუსთაველისა, პეტრე 

ხარისჭირაშვილისა, მიხეილ თამარაშვილისა, გრიგოლ რობაქიძისა... აქვე 

იყო ძველი ქართული გაზეთიდან ამოჭრილი ათა თურქის ის წერილიც, 

სადაც იგი თურქეთ-საქართველოს ურთიერთობის შესახებ საუბრობს. 

ცალკე იყო მოწყობილი მაცხოვრის, ღვთისმშობლისა და წმინდა გიორგის 
ხატებით დამშვენებული სალოცავი კუთხე. 

მეორე დღეს, კვირას, პირველი ადგილი, რომლის სანახავადაც წავედით, 
ჩვენი კოლეჯის გვერდით მდებარე ქართული სამონასტრო კომპლექსი 
იყო. ქვის მაღალი გალავნით შემოღობილი საკმაოდ ერცელი ამ ტერ- 
იტორიის (დაახლოებით 700-800 კვ. მ.ე. ერთი ნაწილი, რომელიც 

ეგზოტიკური ხეებითა და ნაირგვარი ყვავილებითაა დამშვენებული, ეკ- 

ლესიის მაღალყელიან შენობასა და მის გვერდით მდებარე ოთხსართულიან 
კაპიტალურ ნაგებობას – ბერების ყოფილ საცხოვრებელსა და სასტუმროს 
უჭირავთ, მეორე ნაწილი კი, რომელიც ასევე ქვის გალავნითაა „ცალკე 

გადაღობილი, ასწლოვანი ხეებით დაბურულ წალკოტს წარმოადგენს. 
ეზოს სიღრმეში დაკვირვებული თვალი ბუჩქნარით დაფარულ ნანგრე- 
ვებსაც შეამჩნევს. ეს პეტრე ზარისჭირაშვილის პირვანდელი საცხოვრე- 
ბელი სენაკის ნანგრეეებია. 

ეკლესიის ეზოს შემოსაღობად აშენებულ ქვის მაღალ გალავანში 
ჩადგმული მაღალთალოვანი ჭიშკრის თავზე, ქუჩის მხრიდან, ასეთი 
წარწერაა გაკეთებული: "'IM0CI L8 0#ტML 0C6 LCVIL0CC85 1861 CVICს 
M ტI0CLIIC XILI5I3§. " 

დღეს კვირაა და ეკლესიის მსახური თურქი ქალბატონი ტაძარს 
წირვისთვის ამზადებს. რადგანაც ადრეა, ჯერ არც მოძლვარი არის 
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მოსული და არც მრევლი. უდიდესი ინტერესით ვიწყებთ ეკლესიის 
ყოველი კუთხე-კუნჭულის დათვალიერებას. მიუხედავად იმისა, რომ 

ამჟამად აქ არც ღვთისმსახურება ტარდება ქართულად და მლოცველთა 

შორისაც მხოლოდ ძალზე იშვიათად თუ გამოერევა ქართველი, ირგვლივ 

მაინც ქართული სული ტრიალებს. 

ასეთ განწყობილებას, უპირველეს ყოვლისა, ის ქართული წარწერები 

გვიქმნიან; რომლებიც ეკლესიის შენობაში გვხვდება. პირველი მათგანი 

მარიამ ღვთისმშობლის ხატ-ქანდაკების ქვემოთ არის გაკეთებული და ჩვენი 

ქვეყნის მფარველ. წმინდანს ქართველთა დაცვასა და. შეწყალებას. შეთხოვს: 
„მარიამ ღვთის მშობელო, იბერიის მოციქულო, მეოხ მეყავნ ჩვენ 

ცოდვილთა ქართველთა“. 
მეორე ქართულენოვანი წარწერა წმინდა ნინოს დიდი ხატ-ნახატის 

ქვემოთ გაუკეთებიათ და ასეთ რაიმეს გვაუწყებს: 

„წმიდაო ნინო, საქართველოს მფარველო, ევედრე ჩვენთვის“. 

მესამე ქართული წარწერა კი ტაძრის შუაგულში დასაფლავებული 

პეტრე ხარისჭირაშვილის საფლავის ქვაზეა ამოკვეთილი და მნახველს 

იმ ღვაწლის შესახებ აწვდის მოკლე ინფორმაციას, რაც მას სტა- 

მბოლის ქართული სავანის დაარსების საქმეში მიუძღვის: 

„საფლავსა ამასა მდებარეა ყ-დ პ. (ყოვლად პატიოსანი – ა. ნ.) მ. 

(მამა–- ა. ნ6.) პეტრე ზარიჩარიანთი. დამფუძნებელი ქართველთ კათოლიკე 
სავან მონათა და მხევალთა უმანკო ჩასახებისათა. იშვა ჩყი წ.უ. დღა 

მიიცვალა თ. ო. ქ. თ. ჩყუ“. 

პეტრე ხარისჭირაშვილისამდი პატივისცემისა და უდიდესი მადლიე- 

რების გრძნობა მისმა სულიერმა ძმებმა და შვილებმა იმითაც გამოხატეს, 

რომ მათი გარდაცვლილი მოძღვრის გული სპირტში ჩადეს და ასე 

ჰქონდათ იგი შენახული მონასტრის სიწმინდეებთან ერთად. სამწუხაროდ, 

ამ სიწმინდის ადგილ-სამყოფელი ამჟამად ცნობელი არაა. 
რაც შეეხება ტაძარში არსებულ მეოთხე ქართულენოვან წარწერას, 

იგი 1966 წელს გაკეთებული საცნობარო დაფაა, რომელზეც. სტამბოლის 
ქართულ ეკლესიაში მოღვაწე მღვდელმთავარნი არიან ჩამოთვლილნი: 

»–1861–19 61. 
დამფუძნებელი ფ. რ. პ. მ. (ფრიად პატივცემული მღვდელი? – ა. 

ნ.) პეტრე ხარისჭარათი. 1890-1892 (წლების მითითების დროს დაშვე- 

ბულია შეცდომა. სინამდვილეში პ. ხარისჭირაშვილი ეკლესიის 

წინამძღვარი იყო 1861 წლიდან 1890 წლამდე – ა. ნ.). 
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მ. სტეფანე გიორგიძე. 1892 (უნდა იყოს 1890 წ. ა. ნ.) – 1898. 

მ. ბენედიქტე ვარდიძე. 1905-1921. 1942-1956. 
მ. შიო ბათმანაშვილი. 1912-1937. 

მ. პეტრე ტატალაშვილი. 19 56-19 61. 
წელსა 1966 მაისს პავლე ზაზაძე თავმჯდომარე. 
პავლე აკობაშვილი გამგე სავანისა“. 

დამოწმებულ წარწერაში მოცემული ინფორმაცია გარკვეულწილად 
დაზუსტებული და დაკონკრეტებულია ეკლესიის გარეთ გამოკრულ იმ 
პატარა წერილში, რომელშიც ხსენებული წერილის ავტორი შუშანა 

ფუტკარაძე დაინტერსებულ პირებს მოკლედ მოუთხრობს სავანის 

ისტორიისა და იქ მოღვაწე მღვდელმთავრების შესახებ. კერძოდ, ზემოთ 
მოშველიებული სია აქ შემდეგნაირადაა დაკონკრეტებული: პეტრე 

ხარისჭირაშვილი – 1361-1890, მამა სტეფანე გიორგიძე – 1890-1898, 

მამა ალფონსი ხითარიშვილი – 1898-1905, მამა ბენედიქტე ვარდიძე – 
1905-1912, 1937-1942, მამა პიო ბალაძე – 1912-1921, 1942-1956, 

მამა შიო ბათმანაშეილი – 1921-1937, მამა პეტრე ტატალაშვილი – 

1956-1961. 

ეკლესიის მომელელი ახალგაზრდა თურქი ქალბატონი, როცა ჩვენი 

იქ ჩასვლის მიზანი გაიგო, ყურადღებით გვათვალიერებინებს ეკლესიასა 

და ბერების ყოფილ საცხოვრებელ შენობას. განსხვავებით ეკლესიისაგან, 
რომელიც საკმაოდ მოვლილიცაა და გარემონტებულ-გალამაზებულიც, 
ბერების საცხოვრებელი, სადაც თავის დროზე მამათა შონასტერიც, 

სტამბაც, ბიბლიოთეკაცა და სასტუმროც იყო. განთავსებული, დღეს 

გაპარტახებულია. ბატონი სიმონი ყველაფერს აკეთებს იმისათვის, ეს 

ყველაფერი სათანადო დონეზე რომ იქნეს აღდგენილი და კეთ- 

ილმოწყობილი, რაც რეალურად გახდის შესაძლებელს შის ბაზაზე 
სავანის მუზეუმისა და ქართული კულტურის ცენტრის დაარსებას. 

ეკლესიიდან ბერების ·ყოფილ საცხოვრებელ ოთხსართულიან შენ- 

ობაში გასვლა პატარა დერეფნით არის შესაძლებელი. ამ დერეფანში 
ამჟამად მღვდლის სამყოფი ოთახია განთავსებული. 

მართალია, კვირაა და სადაცაა წირვა უნდა დაიწყოს, მაგრამ 
მლოცველთა რაოდენობა საკმაოდ მცირეა. ბევრი მათგანი მოდის, სანთელს 
ანთებს და უკანვე ბრუნდება. მათ უმეტესობას ასაკოვანი ადამიანები 

წარმოადგენენ. მლოცველების დიდი ნაწილი აქ, როგორც გვეუბნებიან, 
ძირითადად საეკლესიო დღესასწაულებზე დაიარება. ქართველი მათ 
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შორის ძალზე ცოტაა. ბატონი სიმონის თქმით, იმ სამასამდე ქართველი 

კათოლიკედან, სტამბოლში რომ ცხოვრობს დღესღლეობით, ბევრი ეკ- 

ლესიაში ძირითადად მხოლოდ საეკლესიო დღესასწაულებზე მოდის. 

ეკლესიის დათვალიერების შემდეგ კოლეჯში ვბრუნდებით და შეთ- 
ანხმებისამებრ ბატონი სიმონის მოსელას ველოდებით. იგი დილით 

წირვას დაესწრო და ჩვენთან მხოლოდ ამის შემდეგ მოვიდა მეუ- 

ღლესთან – ქალბატონ კლაუდიასთან (კლოდთან) ერთად. ქალბატონი 

კლოდი ფინიკიელი კათოლიკეა ლიბანიდან, არისტოკრატიული კეთ- 

ილშობილებითა და მომხიბვლელობით გამორჩეული პიროვნება. 

ჩვენი მივლინების მიზნებზე საუბრის შემდეგ ბატონ სიმონსა და მის 

მეუღლეს ჯერ ქალაქის დასათვალიერებლად მივყავართ, შემდეგ კი 

სადილზე გვეპატიჟებიან სტამბოლის ერთ-ერთ პრესტიჟულ უბანში 
მდებარე რესტორან „ოაზისში“. ხალხითა და ტრანსპორტით გადაჭედილ 

ქალაქში, ამფითეატრისებური რელიეფის მქონე ამ ადგილზე, რომელიც 

მწვანე წალკოტშია ჩაფლული. ძირითადად უმდიდრესი ადამიანები (მათ 
შორის, ბატონი სიმონიც) ცხოვრობენ და მას გაძლიერებულად იცავს 

სპეციალურად გამოყოფილი პოლიცია. 
საცურაო აუზითა და შადრე>ვნით დამშვენებულ რესტორნის ეზოში 

სადილობის შემდეგ, სადაც ჩვენს მასპინძლებთან ხანგრძლივი და 

გულახდილი საუბრის შესაძლებლობა მოგვეცა, ბატონი სიმონი მეუღლის 

მაგივრად ახლა თავად მიუჯდა მანქანის საჭეს და კვლავ ქალაქის 

დასათვალიერებლად წაგვიყვანა. 
ბოსფორის სრუტის სანაპიროზე ტაატით მიმავალნი უდიდესი ცნობი- 

სმოყვარეობით ვათვალიერებთ ცადატყორცნილი მინარეთებითა და არქიტ- 
ექტურული თვითმყოფადობით გამორჩეული შენობებით დამშვენებულ 

სტამბოლს. ბატონი სიმონი სიყვარულით გვესაუბრება სავანის დიდ 

წარსულსა და დღევანდელ პრობლემებზე. იხსენებს მის წინაპრებს, 

საქართველოში მისი პირველი სტუმრობის ამბებს, ბევრს საუბრობს 

თურქეთ-საქართველოს მეგობრობის შემდგომი განმტკიცების გზებსა 

და პერსპექტივებზე, თურქეთში მცხოვრებ ქართველებზე... 

თავის ისტორიულ სამშობლოს ჩეენი მასპინძელი პირველად გასული 

საუკუნის 90-იანი წლების დასაწყისში წვევია. ჩვენს ქვეყანაში იმხანად 

დამკვიდრებულ ანარქიასა და სიდუხჭირეს მასხე უმძიმესი შთაბეჭ- 

დილება მოუხდენია. შემძრა და შემაძრწუნა იმ სიღარიბის საკუთარი 

თეალით ნახვამ. რაშიც ჩემი მშობელი ხალხის უდიჯეს ნაწილს უწევდა 

იმხანად ცხოვრებაო, – განაცხადა მან. 
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მაგრამ, ამასთან ერთად, ბატონი სიმონი იმ ადამიანური სითბოსა და 

ყურადღების შესახებაც საუბრობს ემოციურად, რაც მას საქართველოში 

ყოფნის დროს უგრძვნია და განუცდია. კერძოდ, თბილისში, სასტუმრო 

„ივერიასთან“, გავლის დროს მასთან და მის მეუღლესთან იქ მცხოვრე- 

ბი ლტოლვილები მისულან და როცა მათი ვინაობა შეუტყვიათ, ბატონი 
სიმონის მეუღლისათვის ყვავილები და შოკოლადები უჩუქებიათ. სვე- 
ტიცხოველში ყოფნის დროს კი ერთ-ერთ მათხოვარს გასაუბრებია და 

მისი ცხოვრების ამბები გამოუკითხავს. 

რა ვქნა, სხვა გამოსავალი აღარა მაქვს, შვიდლარიანი პენსიის 

ამარა დარჩენილი, იძულებული ვარ, თავი მათხოვრობით ვირჩინოო, – 

დარცხვენით უთქვამს მათხოვარს. ბატონ სიმონს მათხოვარი ისე შეც- 

ოდებია, რომ ასდოლარიანი უჩუქებია, მაგრამ მას ფული არ გამოურთმევია, 

ამდენს ვერ ავიღებო, – უთქვამს. _ 

ამ კაცის პატიოსნება და „ივერიაში“ შემთხვევით შეხვედრილ 

ლტოლვილთა მიერ ჩვენდამი გამოვლენილი სითბო და ყურადღება ჩემი 
ცხოვრების ის წარუშლელი ეპიზოდებია, რომლებიც პირველად ნახული 
ჩემი ისტორიული სამშობლოდან ულამაზეს მოგონებად წამომყვა თან 

და ღრმად აღიბეჭდა ჩემს ცნობიერებაშიო, – გვითხრა ბატონმა სიმონმა. 

ბატონ სიმონის ინფორმაციით, ბოლო წლების თურქეთში. განვითარე- 

ბულმა დიდმნიშვნელოვანმა მოვლენებმა და ჩვენს ქვეყნებს შორის 

დამკვიდრებულმა მეგობრულმა ურთიერთობამ თურქეთში მცხოვრები 

ქართველების ეროვნული ცნობიერების განმტკიცებაზე აშკარად კეთ- 

ილისმყოფელი ზეგავლენა მოახდინა. კერძოდ, მათი ერთი ნაწილი უკვე 

ოფიციალურადაც კი ცდილობს წინაპართა გვარისა და სარწმუნოების 
დაბრუნებას. 

–. 

სტამბოლში ყოფნის “პერიოდში ჩვენს მრავალ თანამემამულეს 
შევხვდით. მათმა დიდმა ნაწილმა, მართალია, ქართული უკვე აღარ 

იცის, მაგრამ ქალბატონი შუშანას მეშვეობით (იგი მშვენივრად საუბრ- 
ობს თურქულად) ენობრივი პრობლემა მოხნილი გვაქვს. მათთან 

გამართული გულახდილი საუბრების შედეგად გარკვეული წარმოდგენა 
გვექმნება თურქეოში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების ცხოვრება- 

ზე. ბევრი მათგანი კმაყოფილებით საუბრობს იმ კეთილგანწყობით და 

ტოლერანტულ დამოკიდებულებაზე, რასაც თურქი ხალხი და მისი 
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ხელისუფლება იჩენს თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების 

მიმართ. 

მაგალითად, ერთ-ერთმა მათგანმა თავისი პირადობის მოწმობაც გვიჩვენა 
სიამაყით, რომელშიც, სასამართლოს მიერ მიღებული გადაწყვეტილების 

საფუძველზე, უკვე ოფიციალურად იყო აღნიშნული, რომ იგი 

მართლმამდიდებელი ქრისტიანია (ჩვენგან განსხვავებით, თურქეთის 

მოქალაქეებს პირადობის მოწმობაში, როგორც წესი, რელიგიური 

კუთვნილებაც ეწერებათ). შემდეგ კი დაუმატა: – სულ მალე, ასევე 
სასამართლოს მეშვეობით (ასეთი საკითხების გადაწყვეტა თურქეთში 

სასამართლოს გზით ხდება), ჩემს ნამდვილ გვარსაც დავიბრუნებ 
ოფიციალურადო. 

როგორც ჩვენ გვეუბნებიან, თურქეთში მცხოვრებ იმ ქართველთა 

რაოდენობა, ვინც ქართული მეტ-ნაკლებად იცის, ოთხი მილიონია, ხოლო 
იმათი, ვინც თავის თავს ქართველად თელის, მაგრამ ქართული არ იცის, 
ორი-სამი მილიონი (ამათ რიცხვში ლაზები არ შედიან). 

არის სოფლები და რეგიონებიც კი, რომელთა მოსახლეობის თითქმის 

უმრავლესობას სწორედ ქართველები შეადგენენ. მაგალითად, სინოპში 
ქალაქის მოსახლეობის მნიშვნელოვანი ნაწილი ეთნიკური წარმომავლობით 
ქართველი ყოფილა. ამ ნახვევარკუნძულის არაერთი სოფლის მოსახლე- 

ებიც ძირითადად თურმე სულ ქართველები არიან. ეროვნული თვითშეგნების 

გამოღვიძების პროცესი მათში უკვე ისე აქტიურად მიმდინარეობს, რომ 

ახლახან ქალაქ სინოპში ქართული სათვისტომოც კი დაუარსებიათ. 

მიუხედავად ქართველთა ასეთი დიდი რაოდენობისა, თურქეთში 

მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეები გულისტკივილით იმაზეც საუბრ- 

ობენ, რომ ქართული წერა-კითხვა მათგან ძალზე ცოტამ იცის. ამ 

გარემოების გამო, მათი უდიდესი ნაწილი საუკუნეთა განმავლობაში 

იმდენად მოწყდა ეროვნულ ინტელექტუალურ სივრცეს, რომ მიუხედავად 
თურქეთელი ჩვენებურების ესოდენი სიმრავლისა (თუ ზემოთ მოტანილ 

სტატისტიკას ვენდობით, რაოდენობრივად ისინი უფრო მეტნი არიან, 

ვიდნე საკუთრივ საქართველოში მხცოვრები ქართველები), ჩვენი ეროვნული 
კულტურისათვის ჯერ-ჯერობით თითქმის არცერთ მათგანს არ შეუ- 

ძენია რაიმე განსაკუთრებით ფასეული და მნიშვნელოვანი. 

მაგრამ თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების ეროვნულ 

ცნობიერებაში ბოლო ხანს აქტიურად მიმდინარე პროცესები აშკარად 

განგვიმტკიცებენ იმის რწმენას, რომ მომავალში ვითარება შეიცვლება 
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და ის დიდი ინტელექტუალური პოტენციალი, რომელიც თურქი ჩვენე- 
ბუნების სახით მოეპოვება საქართველოს, მომავალში. უთუოდ იქცევა 

ქართული კულტურის მძლავრ შენაკადად. 

თუმცა ყოველივე ზემოთქმული იმას სულაც არ ნიშნავს, რომ 

ეროვნული ფესვებისაკენ ამგვარი მიბრუნებით თურქეთში მცხოვრები 

ქართველები ეროვნული სეპარატიზმის გზაზე დგებოდნენ და მათ 

მეორე სამშობლოდ ქცეული ქვეყნის ხელისუფლებას რაიმე პრობლემე- 

ბს უქმნიდნენ. რასაკვირველია, ეს ასე არ არის. პირიქით, ისინი ხშირად 

იმ გარემოებასაც კმაყოფილებით უსვამენ ზოლმე ხაზს, თურქეთში 

მცხოვრებ მრავალრიცხოვან ეროვნებათა შორის ქართველები ფაქტობრივად 

ერთადერთნი რომ არიან, რომელთაც ეროვნულ ნიადაგზე წარმოქმნილი რაიმე 
სერიოზული პრობლემა ამ ქვეყნისათვის არასოდეს შეუქმნიათ. 

ყოველივე ზემოთქმულთან ერთად, ჩვენებურებთან შეხვედრების დროს 

ჩვენი თანამემამულეები იმ სირთულეების თაობაზეც გულახდილად 

გვესაუბრებიან, რომელთა დაძლევაც თურქეთში მცხოვრებ ქართველებს 

მოუწევთ მომავალში ეროვნული თვითგამორკვევისა და თვითდამკვიდრების 
გზაზე. მათი აზრით, ამ თვალსაზრისით მათზე უკეთეს მდგომარეობაში 

ფერეიდნელი ქართველები იმყოფებიან, რადგანაც თურქეთში მცხოვრებ 

ჩვენებურებს ჯერ-ჯერობით კვლავაც სამომავლოდ აქვთ მოსაპოვებელი 

მშობლიურ ენაზე თუნდაც დაწყებითი განათლების მიღების უფლება. 

ქალაქებისაგან განსხვავებით, ეროვნული სული, ადათ-ტრადიციები 

და მშობლიური ენა იქაურ ქართველობას უფრო მეტად სოფლებში 

აქვთ შენარჩუნებული. მართალია, ქალაქში მცხოვრები ჩვენებურები, 

მათ სოფლელ თანამემამულეთა დიდ ნაწილთან შედარებით, უკეთეს 

გარემო-პირობებში იმყოფებიან, მაგრამ ეროვნული ინდივიდუალობის 

დაცვა-შენარჩუნება იქ უფრო” ძნელადაა შესაძლებელი. 

თურქეთში მცხოვრებ 'ქქართველობაში ეროვნული ცნობიჟრების განმტკ- 

იცებისა და მშობლიური –ფესვებისაკენ მათი აქტიურად მიბრუნების 

საქმეში ჩვენებურები განსაკუთრებით მნიშვნელოვან მოვლენად მიიჩნე– 

ვენ სარფის კარის გახსნას, რამაც ორ ქვეყანაში მცხოვრები ქართვე- 

ლები არა მარტო ფიხიკურად დაუახლოვა ერთმანეთს, არამედ ეროვნული 

ცნობიერებითაც. მათი აზრით, პირველ ყოვლისა სწორედ ამ ისტორიული 

მოვლენის სასიკეთო გამოვლინებად უნდა იქნეს მიჩნეული ის ფაქტი, 

რომ ჩვენებურები თავიანთ ეროვნულ წარმომავლობას დღეს უკვე სიამაყით 
უსვამენ ხაზს. “ 
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თურქეთში მცხოვრებმა ჩვენმა თანამემამულეებმა ერთი საინტე- 

რესო ინფორმაციაც მოგვაწოდეს: ჩვენებურების ურთი ჯგუფის თხოვნით, 
საქართველოს კათოლიკოს-პატრიარქს, უწმინდესსა და უნეტარეს ილია 

მეორეს მსოფლიოსა და კონსტანტინეპოლის პატრიარქის – ბა- 

რთლომეოსისათვის შეუთავაზებია, სტამბოლში არსებული ორასამდე 

დაკეტილი და დანგრეულ-გაუქმებული მართლმადიდებლური ეკლესიიდან 
ერთ-ერთი ქართველი მორწმუნეებისათვის გადაეცა სარგებლობის უფ- 

ლებით. 
ჩვენებურების თქმით, მათ მიერ გარემონტებულ ტაძარში წირვა-ლოცვა, 

მართალია, ქართულ. ენაზე. ჩატარდებოდა, მაგრამ იგი მაინც. კონსტანტი- 
ნეპოლის (სტამბოლის) პატრიარქის დაქვემდებარებაში. დარჩებოდა. 

სამწუხაროდ, ბართლომეოსმა თურმე ჩვენი კათოლიკოს-პატრიარქის 

ამ თხოვნაზე, რომელშიც არც პოლიტიკურად იყო რამე მიუღებელი და 

მით უფრო არც რელიგიურად, უარი "განაცხადა და ეს შესანიშნავი 

იდეა ჯერჯერობით პრაქტიკულად ვერ განხორციელდა. 
მიუხედავად იმისა, რომ ეკონომიკური პრობლემები თურქეთსაც საკმაოდ 

აქვს ცხოვრების დონე ჩვენთან შედარებით იქ აშკარად მაღალია. 
სწორედ ამ გარემოებით არის განპირობებული ის ფაქტი, რომ სტა- 
მბოლში საქართველოდან ჩასულებიც საკმაო რაოდენობით არიან. 
თურქეთში სამუშაოს მაძიებელ ქართველთა წასვლის პროცესს ხელს 
ისიც უწყობს, ჩვენს ქვეყნებს შორის ბოლო ხანს უვიზო მიმოსვლაც 

რომ არის დამკვიდრებული. 

«#2 

ორშაბათს, ოთხ ივნისს, ჩვენი სამუშაო დღეც ჩვენს კოლეჯში 

დამკვიდრებული რეჟიმით იწყება. ცხრა საათზე სკოლის ეზოში შეკ- 

რებილი ბავშვების ჟრიამული თურქეთის სახელმწიფო დროშის 

აღმართვითა და ჰიმნის საყოველთაო შესრულებით” მთავრდება. ამ 

პროცესს, რომელშიც სასწავლებლის მთელი შემადგენლობა იღებს 

მონაწილეობას, ეროვნულ-სახელმწიფოებრივი ზეიმის ელფერი დაჰკრაგს. 
ჰიმეის მოსმენის შემდეგ დირექტორი და მასწავლებლები წინა კვირის 
წარმატებებზე საუბრობენ და გამორჩეულ ბავშვებს სხვადასხვა სახის 

ჯილდოებს გადასცემენ. ასე ზრდის თურქეთის ხელისუფლება მისი 
სამშობლოს პატრიოტ მოქალაქეებს. და ეს ყველაფერი სასწავლო 
პროცესის ბუნებრივად "შემადგენელ ნაწილს წარმოადგენს. 
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დილის ათ საათზე ბატონ სიმონს ჩვენი სამომავლო გეგმის მონახაზს 
ვაცნობთ. წინასწარ შედგენილი ხუთწლიანი სამეცნიერო პროგრამის 
შესაბამისად, რომლის პრაქტიკულ განხორციელებაში, გარდა ქუთაისისა 

დღა ბათუმის უნივერსიტეტების პროფესორ-მასწავლებლებისა, სხვა 

უმაღლესი სასწავლებლებისა და სამეცნიერო-კვლევითი დაწესებულებ- 
ების მეცნიერებიც იქნებიან ჩართულნი, აქტიურად შევისწავლით სტა- 
მბოლის ქართულ სავანეში დაცულ მასალებს. 

და აი, ჩვენი სამეცნიერო მივლინების ყველაზე მლელვარე და 
მნიშვნელოვანი დროც დგება: პავლე (პოლ) ზაზაძე იმ ოთახის კარებს 
გვიღებს, სადაც სტამბოლის ქართული Lსავანის საგანძურია შენახული. 

სხვადასხვა სახის ბეჭდური გამოცემებით, ხელნაწერებითა და პირადი 

წერილებით სავსე ყუთებით მთელი ოთახია ძირიდან ჭერამდე გადაჭედილი. 
აქვეა შენახული სხვადასხვა სახის რელიგიური სიწმინდეები (ხატ- 

ქანდაკებები, ხატ-ნახატები), საეკლესიო ნივთები და აქსესუარები... 
სამწუხაროდ, ამჟამად იქ არსებული ვითარება, როგორც ზემოთ 

უკვე ითქვა, მათი კონკრეტულად ნახვისა და შესწავლის შესაძლებლ- 

ობას არ იძლევა. ინტერესგაღვივებულები მხოლოდ იმით ვკმაყოფი- 
ლდებით, რომ ქალბატონ შუშანას მიერ უკვე კატალოგიზებულ და 
ცალკე გადაწყობილ საქაღალდეებს ვათვალიერებთ ღა ჩვენთვის საინტ- 
ერესო მასალები სამუშაოდ გარეთ გამოგვაქვს. ამ ოთახში მეორედ 

შესვლა კი ერთი კვირის შემდგომ მხოლოდ იმიტომ მოგვიწევს, ეს 

მასალები უკან რომ დავაბრუნოთ და იმ დროის დადგომას დაველოდოთ, 

როცა წიგნთსაცავში დაცულ დოკუმენტებზე მუშაობისათვის ხელსაყრელი 

პირობები შეიქმნება. 
ქართული სავანის მოამაგე მღვდელმთავართა უმეტესობა დღეს 

სამშობლოსაგან შორს, სტამბოლის კათოლიკურ სასაფლაოზე, განისვე- 

ნებს. ეს სასაფლაო სავანის მახლობლად მდებარეობს და ტერიტორიულად 

იმდენად დიდია და საფლავებით ისე გადატვირთული, რომ სასურველ 
პიროვნებათა საფლავების მონახვა ძალზე ძნელია. აქვეა დასაფლავე- 

ბული პავლე ზაზაძეც, რომელიც, როგორც ითქვა, 1989 წელს 

გარდაიცვალა. ჩვენს მოქალაქეობრივ და პატრიოტულ მოვალეობად 
ჩავთვალეთ, აუცილებად წავსულიყავით სასაფლაოზე და ხსენებულ 
პიროვნებათა ხსოვნის წინაშე ამგვარი ფორმითაც გამოგვეხატა ჩვენი 
უდიდესი პატივისცემა. ყვავილებით ხელდამშვენებულები 5 ივნისს, 
სამშაბათს, მართლაც ვეწვიეთ ხსენებულ სასაფლაოს და მისი მომვლელის 
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მეშვეობით პავლე ჭზაზაძისა (1901-1989 წწ.ე) და მისი მეუღლის 

(1904-1991 წწ.) საფლავები ყვავილებით შევამკეთ. რაც შეეხებათ იქ 

დაკარძალულ სხვა ქართველებს, მიუხედავად ბევრი ძებნისა, რომელიმე 

მათგანის საფლავი მაინც ვერსად ვიპოვეთ. ეს იყო მხოლოდ, ამგვარ 

ძებნაში, სრულიად მოულოდნელად, საქართველოს დიდი მეგობრისა და 

გულშემატკივრის – ევგენი დალეჯიო დ”ალესიოს საფლავიც ვინახულეთ. 

# # # 

სტამბოლში ყოფნის პერიოდში იქაურ ქართველებთან გამართული 

შეხვედრებიდან ერთ-ერთი ყველაზე შთამბეჭდავი ოქროს რქის სანაპიროზე 

მდებარე რესტორანში ჩვენს საპატივცემულოდ მოწყობილი დიდი წვეულება 
იყო. ამ წვეულებაზე ოცამდე ქართველმა მოიყარა თავი. მათი ნაწილი 
თურქეთის სხვადასხვა ქალაქებიდანაც იყო საგანგებოდ ჩვენთან შეს- 

ახვედრად ჩამოსული. ყველა მათგანმა იცის თავისი ქართული გვარი, 

წინაპართა ვინაობა და წარმომავლობა. უმეტესი მათგანი ქართულადაც 

ლაპარაკობს მშვენივრად. 

ისინი სიყვარულით საუბრობენ საქართველოზე და სიამაყით იმ 

გარემოებასაც უსვამენ ხაზს, რომ მათაც მოახერხეს ქართული სულისა 

და ცნობიერების შენარჩუნება. მათი თქმით, ამის გაკეთება თურქეთში 

მც ტოვრებმა ქართველებმა ძირითადად იმით შეძლეს, რომ მტკიცედ 

იცავენ ქართველზე თხოვა-გათხოვების წესს. 

მანქანას, რომლითაც ჩვენ წაგვიყვანეს რესტორანში, გარედან ქართული 

ასოებით ასეთი წარწერა ჰქონდა გაკეთებული: „რადიო „ჩვენებურის“ 
რედაქცია“. იქვე იყო მითითებული ინტერნეტ მისამართიც. აღნიშნული 

რადიო რედაქცია ეთერში გასვლას ჯერ-ჯერობით, მართალია, ვერ ახერხებს 
და მსმენელებს მხოლოდ ინტერნეტით ეკონტაქტება, მაგრამ რადიოს დაფუ" 
ძნების მესვეურები იმედოვნებენ, რომ ამასაც მალე. შეძლებენ. 

ხსენებულ წვეულებაზე ტარიელ ფუტკარაძე ამ წვეულების 
ორგანიზატორს, საქართველოში რამდენჯერმე შენახვედრ და დამეგობ- 
რებულ ჯუნეით დიასამიძეს შეხვდა, ცნობილ კონსტრუქტორსა და 

შესანიშნავ ქართველს. ტარიელი ხუმრობს, მე თურქული არ ვიცი, 

ჯუნეითმა – ქართული, მაგრამ ამას სულაც არ შეუშლია ხელი, 

უახლოესი მეგობრები რომ გავმხდარიყავითო. ტარიელმა აქვე მისი 

მოგვარე სეზაი სეფაც“ზჯაიცნო. იგი სტამბოლიდან 170 კმ-ით მდებარე 
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პატარა ქალაქ ხენდეკიდანაა. ჯუნეითი, რომელიც ქალაქ იზმითიდანაა, 
და სეფაი თავიანთ ქალაქებში გვეპატიჟებიან. ამ მი პატიჟების მთავარი 

მოტივი იქაურ ქართველებთან, მათ შორის ფუტკარაძეებთან, შეხვედრე- 
ბის გამართვაა. 

რესტორანში შეკრებილი ჩვენებურების უმეტესობა იმერხევიდანაა. 

ერთ-ერთი მათგანი – ივერი ზუმბაძე, რომელსაც თბილისის სახელ- 

მწიფო უნივერსიტეტის საერთაშორისო ურთიერთობათა სპეციალობა 
აქვს დამთავრებული, აგვისტოში იმერხევში გვეპატიჟება იქ უკვე 

ტრადიციად დამკვიდრებულ ღვთისმშობლობაზე. 
აქვე გავიცანით ელიზბარ “ცივნარიძეც, რომელიც სტამბოლში ახლახან 

გამოსული ორენოვანი (ქართულ-თურქული) ჟურნალის – „ფიროსმანის“ 
თანარედაქტორია. ყველა მათგანი თავდავიწყებითაა შეყვარებული 
საქართველოზე და ამაყობს თავისი ქართველობით. 

რესტორანში, მანქანაში თუ სახლში, ყველგან, სადაც კი ჩვენებურე- 

ბთან ერთად მოგვიხდა ყოფნა, ჩვენი შეხვედრების თანმხლებ ნაწილად 

ქართული სიმღერა იყო ქცეული. ქართული მელოდია %ოგ მათგანს 
ტელეფონის ზარადაც კი აქვს გამოყენებული. ამ სიმღერების შემ- 

სრულებელთაგან განსაკუთრებული პოპულარობით თურქეთში მცხოვრები 
ცნობილი ქართველი მომღერალი ბაიარ შაჰინი სარგებლობს, მომღერალი, 

რომლის სიმღერების ანდამატსა და ზემოქმედ ძალას, უპირველეს ყოვლისა, 
ის ფოლკლორული მელოდიები განსაზღვრავენ, თ-ურქეთში მცხოვრებმა 

ქართველებმა რომ შექმნეს საუკუნეთა განმავლობაში. 

საქართველოსთან და ქართულ ყოფასთან ჩვენებურების დაახლოე- 
ბის პროცესს, სხვა მნიშვნელოვან ფაქტორებთან ერთად, ის გარემოე- 

ბაც არსებითად უწყობს ხელს, რომ მათი საკმაო ნაწილი ჩვენს ჯე- 

ლეგადაცემებსაც უსმენს სისტემატურად და მუდმივადაა საქმის კურსში 
საქართველოში მიმდინარე მოვლენებთან დაკავშირებით. 

როგორც ითქვა 7 ივნისს ჩვენებურების ჰიპატიჟებით მე და 

ბატონი ტარიელი ერთი დლით იზმითსა და ხენდეკში ვიმყოფებოდით. 

დილიდანვე კოკისპირულად წვიმდა. ბატონმა სიმონმა წასლვამდე მის 

კაბინეტში მიგვიწვია და ჩვენს გამგზავრებამდე ფაქტობრივად არაფერი 
გაუკეთებია. როგორც ვატყობთ, ერთი დღით ამხელა გზაზე წასვლა და 

უკან დაბრუნება უცნობ მძლოლთან ერთად ცოტა აფიქრებს. ამიტომ 

თავის მპძლოლსა და მანქანას გვთავაზობს, მაგრამ ჩვენ უარს ვეუბხე- 

ბით. ჩვენმა მძღოლმა, ტარიელის მოგვარემ – სეზაი სეფამ რამდენჯ- 
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ერმე დაგვირეკა, თავსხა წვიმის გამო ქუჩებში ისეთი საცობებია, მოსვლას 

ვაგვიანებო. ჩვენ ბატონ სიმონთან დამშვიდობებას. ვცდილობთ და გარეთ 

გამოსვლას რამდენჯერმე ვაპირებთ, მაგრამ იგი არ გვიშვებს. მერე 

ვხვდებით ამის მიზეზს: როცა მანქანამ მოგვაკითხა, გარეთ თავად 

გამოგვაცალა, მანქანაცა და მძღოლიც შეამოწმა და როცა დარწმუნდა 

მათს საიმედოობაშიცა და ამინდის გაუმჯობესებაშიც, მხოლოდ შემდეგ 

დაგვილოცა გზა გულმშვიდად. 
მიუხედავად იმისა, რომ გამგზავრების წინ წვიმამ გადაიღო, სტა- 

მბოლიდან გაღწევა, ხშირი საცობების გამო, მაინც ძალზე გაგვიძნელდა. 

იზმითამდე, ქალაქის იმ ადგილიდან, საიდანაც ჩვენ გავემგზავრეთ, ასი 

კილომეტრია, რის გავლასაც ორ საათზე მეტხანს ვუნდებით. ჯუნეითი 

ტელეფონით ხშირად გვეხმიანება და ჩვენს ჩასვლას ელოდება. ქალაქ 

იზმითის შემოგარენში, მისი ინფორმაციით, 50-ზე მეტი ქართული სოფ- 

ელია. საკუთრივ ს»მ ქალაქში კი, რომლის მოსახლეობა 200 ათასს 
აჭარბებს, საკმაოდ ბევრი ქართველი ცხოვრობს. 

იმის გამო, რომ დროში საკმაოდ შეზღუდულები ვართ, ჯუნეითთან 

შეხვედრა მხოლოდ მის ოფისში მისვლითა და ქალაქში ხანმოკლე 

გასეირნებით მთავრდება. ეს ლამაზი, ფაქიზად მოვლილი და ბაღნარად 

ქცეული ქალაქი, რომელიც ქუთაისზე ცოტათი მეტია, ნახევარი საუკუნის 

წინათ ძლიერ მიწისძვრას დაუნგრევია. ამიტომ ძველი შენობა-ნაგებ- 

ობანი იქ თითქმის აღარაა დარჩენილი. სამაგიეროდ, თანამედროვე არქიტ- 

ექტურული სტილით აგებულ ქალაქში ბევრი რამაა ახალი და 
თვალწარმტაცი. ' 

იმის პირობით, რომ ხენდეკიდან უკან დაბრუნებულები ჯუნეითს 

კვლავ ვნახავთ, ჩვენს იზმითელ თანამემამულეს ვემშვიდობებით და. სეზაი 
სეფას მისი მშობლიური ქალაქისკენ – ზენდეკისაკენ მივყევებით. ხენდეკამდე 
70 კილომეტრის გზა გვაქვს გასავლელი. საუკეთესო ავტომაგისტრალი 

ამ მანძილის უმოკლეს დროში გავლის შესაძლებლობას გვაძლევს. 

სეზაის ინფორმაციით, ხენდეკის 50 ათასიანი მოსახლეობის მეხ- 
უთედზე მეტი ქართველები არიან. ბატონი ტარიელი განსაკუთრებით 

გახარებული იმითაა, რომ მათ შორის მისი სახლიკაცებიც – ფუტკ- 
არაძეებიც საკმაოდ მრავლად ყოფილან. კიდევ მეტი ქართველი თურმე 

მახლობელ სოფლებშე ცხოვრობს ჩვენი მასპინძლების თქმით, ზოგიერთმა 

მათგანმა მთელი ცხოვრება იმდენად ქართულ გარემოში გაატარა, რომ, 

ფაქტობრივად, თურქული არც კი იცის. 
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მიუხედავად იმისა, რომ ჩვენებურების დღევანდელ ყოფასა და ადათ- 
ტრადიციებში ბევრი რამაა ქართული, ისიც ფაქტია, რომ მშობლიური 

გარემოსაგან მრავალსაუკუნოვანმა სიშორემ, განსაკუთრებით კი რელიგიამ, 
მათი ცხოვრების წესზეც მოახდინა მეტად მნიშვნელოვანი ზეგავლენა. 

ამ გარემოებას ნათლად იგრძნობთ მათ ოჯახებში სტუმრობის დროს. 
იმ საყოფაცხოვრებო გარემოში, სადაც ჩვენებურები (ცხოვრობენ, თავისე- 
ბური ფორმითაა ერთმანეთთან შერწყმული ქართული ადათ–ტრადიციე- 
ბი და თურქულ-მუსულმანური ყოფითი მხარეები. 

ხენდეკში ჩვენი მოგზაურობა სეზაის სახლში სტუმრობით იწყება. 

ჩვენი მასპინძლები – სეზაის მშობლები და და-ძმა, რომელთაც მოგვიანებით 
სხვა ფუტკარაძეებიც უერთდებიან, ძალიან გახარებულები არიან ჩვენი 
მისვლით, განსაკუთრებით კი მშობლიური გურჯი"სტანიდან ჩასული 

ბიძაშვილის გაცნობით. სეზაის მშობლები მშვენივრად საუბრობენ 

ქართულად. ოჯახის ერთმა ახლობელმა ტარიელს იმ ფუტკარაძეთა 

საგვარეულო სიაც მოუტანა საჩუქრად, რომლებიც თურქეთში ცხოვრობდ- 
ნენ და დღესაც ცხოვრობენ. თითქმის ყველა მათგანი აჭარიდანაა. 
იხსენებენ ნაცნობ ადგილებს, საერთო ადათ-ტრადიციებს... 

საუბარი, ბუნებრივია, საქართველოში არსებულ კონფლიქტურ მოვლე- 
ნებსაც ეხება. ჩვენს მახლობლად, – გვეუბნებიან ჰაპინძლები, – აფხ- 

აზების სოფელია. მიუხედავად იმ დაპირისპირებისა, რომელიც დღეს 

გურჯისტანში ქართველებსა და აფხაზებს შორის არსებობს, ჩვენს 

ურთიერთობაზე ამას უარყოფითი ზეგავლენა არ მოუხდენიაო. თუმცა 
იქვე სინანულით იმასაც გვეუბნებიან, რომ რამდენიმე აფხაზი იქიდანაც 

წასულა აფხაზეთში საომრად და შემდგომში უკან აღარ დაბრუნე- 
ბულა. 

მიუხედავად იმისა, რომ ქართული უჭირთ, ოჯახებში მაინც ცდილობენ 
უფრო ხშირად წინაპრათა ენაზე ილაპარაკონ. ჩვენმა დიასახლისმა 
გვითხრა: თურმე როცა ჩვენებურები ერთმანეთს შეხვდებიან, თუ რომელ- 

იმემ არაქართულად დაიწყო საუბარი, ასეთ რაიმეს ეჯყვიან ყვედრებით: 

– ენა გეიწმინდე და ქართულად ილაპარაკეო. 
მათი ამგვარი მცდელობის მიუხედავად, არამშობლიურ გარემოში 

მრავალსაუკუნოვანმა ცხოვრებამ მაინც თავისი ქნა და ჩვენებურების 

ქართული მეტყველება მნიშვნელოვანწილად გადაასხვაფერა. თურქული 
ენობრივი ელემენტები მათ საუბარში იმდენადაც კია შეჭრილი, რომ 
ზოგჯერ აზრის გაგებაც ჭირს. 
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მაგრამ მთავარი ეს სირთულე კი არ არის, არამედ მშობლიური 

ენობრივი სივრცისა ღა ეროვნული ფესვებისაკენ აქტიური სწრაფვის 
ის მძლავრი ჯზენდენცია, რომელიც თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემ- 

ამულეების ცნობიერებაში შეინიშნება დღესდღეობით აშკარად და 

გამოკვეთილად. თუ გავითვალისწინებთ იმ ფაქტს, რომ დღევანდელი 
თურქეთის ოფიციალური ხელისუფლება, რომლის უმთავრეს მიზანსაც 

მათი ქვეყნის ევროკავშირში გაერთიანება წარმოადგენს, ნაციონალურ 

უმცირესობათა ეროვნული ინტერესებისადმი ლოიალურ დამოკიდებუ- 
ლებას იჩენს, უკვე რეალურად უნდა ვიმედოვნებდეთ, რომ ჩვენებურების 
ეროვნული მისწრაფებების რეალურ განხორციელებაზე საუბარი სულაც 
არ არის საფუძველს მოკლებული ფანტაზიის ნაყოფი. საამისო რწმენას ის 

კეთილმეზობლური დამოკიდებულებაც განგვიმტკიცებს, რომელიც საქართველოსა 
და თურქეთს შორის არის მყარად დამკვიდრებული ჩვენი. ქვეყნის. სახელ– 
მწიფოებრივი დამოუკიდებლობის აღდგენის შემდგომ პერიოდში. 

სეზაის მამას თაგის სოფელში, მისი მშობლებისა და ძმის ოჯახების 

სანახავად, მივყავართ. ხენდეკიდან ხუთიოდე კილომეტრით მდებარე ეს 
სოფელი ვიზუალურად ისეთ შთაბეჭდილებას გვიქმნის, თითქოს დასავლეთ 
საქართველოს რომელიღაც სოფელში ვიყოთ სტუმრად. 

ყველგან, განსაკუთრებით-სახლებში, საოცარი სისუფთავე და წესრიგი 
სუფევს. რელიგიური ფაქტორის მძლავრი ზეგავლენა ყველა ოჯახში 
აშკარად იგრძნობა. მიუხედავად იმისა, რომ, ქართული ტრადიციის 

მიხედვით, ყველგან გულუხვად გვიმასპინძლდებიან, დასალევად მხოლოდ 
ჩაისა და არაალკოჰოლურ სასმელებს გვათავზობენ. 

როგორც ჩვენი ხენდეკელი თანამემამულეები გვეუბნებიან, მათი 

წინაპრების უმეტესობა თურქეთში აჭარიდან, მაჭახელიდან და ტაო- 

კლარჯეთიდან ყოფილან გადასახლებულები. 
უკან დაბრუნებულებს ქალაქ ადაბაზარში ტელეფონით იქაური ჩვე- 

ნებური – ერდოგან დავითაძეც შეგვეხმიანა. ჩვენი იქ ყოფნის ამბავი 
როგორღაც მასაც გაეგო და მიუხედავად -იმისა რომ ძალზე ცოტა 

დრო გვქონდა, თავი მოიკლა, სანამ რესტორანში არ შეგვატარა და 

ქართული სითბო არ გვაგრძნობინა. 

« # « 

თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების ქართულ საქმიანობაზე 

საუბრის დროს მკითხველის განსაკუთრებული ყურადლღება ერთ 
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მნიშვნელოვან ფაქტსაც მინდა მივაპყრო: ქართველ პატრიოტ მოღვაწეთა 

ერთმა ჯგუფმა ცნობილი მწერლის – ფაჰრედინ ჩალოღლუს (ფარნა 
ჭილაშვილის) ხელმძღვანელობით 2007 წლის გაზაფხულზე თურქეთის 

ისტორიაში პირველი ორენოვანი (ქართულ და თურქულ ენებზე) ლიტ- 

ერატურული ჟურნალის პირველი ნომერიც გამოსცა ,,ფიროსმანის“ 

სახელწოდებით. 

უმაღლეს პოლიგრაფიულ დონეზე გამოცემული ეს ყოველკვარტალური 
ჟურნალი, რომელიც თურქეთსა დღა საქართველოში ვრცელდება 

ყოველგვარი შეზლუდვის გარეშე, მიზნად ისახავს დაინტერსებულ 

მკითხველს ნათელი წარმოდგენა შეუქმნას ქართულ ყოფასა და კულტუ- 
რაზე და ისტორიულ მასალებზე დაყრდნობით დაგვანახოს ქართველი 
და თურქი ხალხების ურთიერთობის პოზიტიური მხარეები. იმისათვის, 
რომ ეს ყველაფერი თანაბრად ხელმისაწვდომი იყოს როგორც ქართველი, 

ისე თურქი მკითხველებისათვის, ჟურნალში წარმოდგენილი ყველა წერილი 
ორ ენაზეა გამოქვეყნებული. 

„ფიროსმანის“ პირველი ნომრის მასშტაბებსა და ჟურნალის სამომავლო 

პერსპექტივებზე დიდხანს ვისაუბრეთ საგანგებოდ გამართულ იმ შეხ- 
ვედრაზე, რომელიც ამ პერიოდული გამოცემის დამაარსებელთან და 

მთავარ რედაქტორთან – ფაჰრედინ ჩილოღლუსთან და ჟურნალის 

თანარედაქტორ ელიზბარ ცივნარიძესთან გვქონდა ჩვენს სასტუმროში. 

სტამბოლში ყოფნის პერიოდში ასევე საინტერესო შეხვედრა გვქონდა 
თურქეთ-საქართველოს განათლებისა და კულტურის ფონდის წევრე- 

ბთან და ამ ფონდის ადმინისტრაციული საბჭოს გენერალურ მდივანთან 

– მევლუდ ართვინლისთან (გოგლიძესთან). ხსენებული ფონდი 2000 

წლის 18 ივნისს შეიქმნა სტამბოლში. „რამდენიმე წლის განმავლობაში 
ფონდის პრეზიდენტი გახლდათ ნიჰათ გოქიითი (გოგიტიძე) – ცნობილი 

ბიზნესმენი და საზოგადო მოღვაწე, საქართველოს საპატიო მოქალაქე. 

ამჟამად ფონდის პრეზიდენტია საამი სეჩქინი – ყოფილი გუბერნატორი, 
თურქეთში ცნობილი პიროვნება ფონდის ვიცეპრეზიდენტები არიან: 

ცნობილი ბიზნესმენი, დიდი საზოგადო მოღვაწე და ქველმოქმედი ისმეთ 

აჯარი (ვაჭარიძე) და საქართველოს საპატიო მოქალაქე, თბილისის, 
ქუთაისის, ახალციხის, ბათუმის უნივერსიტეტების საპატიო დოქტორი, 

საქართველოს საპატიო მოქალაქე, ცნობილი ბიზნესმენი და ქველ- 

მოქმედი სიმონ ზაზაძე. ფონდის წევრები არიან საქართველოს საპატიო 

მოქალაქეები, ცნობილი ადამიანები – რეფაეთტინ შაჰინი (ლორთქიფა- 
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ავთანღილ ნიკოლეიფვილი 

ნიძე), ერგუნ ათაბაი (ქოქოლაძე), ალიხსან ახისხალოღლუ (გოჩიტიძე), 

ცნობილი კარდიოქირურგი ისმეთ დინდარი (მიქელაძე), ბათუმის უნივერ– 
სიტეტის საპატიო დოქტორი, საქართველოს საპატიო მოქალაქე, ბევრი 
ქართველის „გულის მესაიდუმლე“, სიცოცხლის გამგრძელებელი... ფონდის 
გენერალური მდიგანია მევლუდ ართვინლი (გოგლიძე), მეტად 

გულისხმიერი, საქმის ერთგული და კეთილშობილი პიროვნება. ამ ფონდის 
აქტიური წევრია ახალგაზრდა ბიზნესმენი, საქართველოსთან კეთილმეზ– 

ობლური ურთიერთობისთვის დაუღალავად მოღვაწე, ქუთაისის აკაკი 
წერეთლის სახელმწიფო უნივერსიტეტის საპატიო დოქტორი პავლე 

საზაძე“ (54, 24). 

თურქეთ-საქართველოს განათლებისა და კულტურის ფონდის ხელ- 
მძღვანელები და გამგეობის წევრები საკმაოდ ნაყოფიერ ღა წარმატე- 
ბულ საქმიანობას ეწევიან ჩვენი ქვეყნების კიდევ უფრო მეტად დასაახლოე- 
ბლად. ეს რომ მაროლაც ასეა, ამაში ქუთაისის აკაკი წერეთლის 
სახელობის სახელმწიფო უნივერსიტეტის რექტორად მუშაობის პერიოდში 
პირადადაც დავრწმუნდი. მაშინ ბატონმა მევლუდმა და ამ საბჭოს 
სხვა წევრებმა არაერთხელ გაგვიწიეს პრაქტიკული დახმარება თურქულ 

უნივერსიტეტებსა და სამეცნიერო დაწესებულებებში ჩვენი პროფესორ- 
მასწავლებლებისა და სტუდენტების წარგზავნისა და მათთვის ზხელ- 
საყრელი სამუშო პირობების შექმნის საქმეში. ეს ყველაფერი უდიდესი 

კმაყოფილებით გაიხსენა თავად ბატონმა მევლუდმაც, რომელსაც მაშინ 

პირველად შევხვდი პირადად. 
ფონდის ხელმძღვანელებისა და გამგეობის წევრების მიერ გაკეთე- 

ბულ დიდ საქმეთაგან აქ განსაკუთრებული ყურადღება მინდა მივაპყრო 
იმ ფაქტს, რომ მან საკუთარი სახსრებით შეიძინა საკუთრების უფლება 

ქართული კათოლიკური ეკლესიის ფონდის მიწის ნაკვეთზე, სადაც 

გამიხნულია აშენდეს განათლებისა და კულტურის ცენტრი. : 

+ # 

სტამბოლში გატარებულ დღეებზე საუბრის დროს რამდენიმე სიტყვა 

იმ შთაბეჭდილებებზეც მინდა ვთქვა, მსოფლიოს ორი კონტინენტის – 
ევროპისა და აზიის საზღვაო ჭიშკრად ქცეული ამ შესანიშნავი ქალაქის 
ღირსშესანიშნაობებმა რომ მოახდინეს პირადად ჩემზე. ბიზანტიის ყოფილი 

იმპერიის ყოფილი დედჯქალაქი კონსტანტინეპოლი, 1453 წლიდან უკვე 
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სტამბოლად გარდაქმნილი, საუკუნეთა განმავლობაში მუდამ წარმოადგენდა 
ევროპულ და აზიურ ცივილიზაციათა ერთმანეთთან შერწყმის დიდ ასპარეზს, 

გორაკ-ბორცვებიან რელიეფზე უკიდეგანოდ განფენილი ეს უზარმაზარი 
ქალაქი წარუშლელად შთამბეჭდავი და ღრმა კოლორიტული სილამაზითაა 
აღბეჭდილი. ქალაქს განსაკუთრებულ იერსახეს, უპირველეს ყოვლისა, 
ცადატყორცნილი მინარეთებით დამშვენებული მეჩეთები სძენენ. 

მიუხედავად იმისა, რომ ისინი ქალაქის ყველა რაიონში მრავლად 

გვხვდება, ამ თვალსაზრისით ყველაზე მეტად მაინც პისი ძველი უბნები 
გამოირჩევიან. აქ განთავსებული გრანდიოზული მეჩეთი-მუზეუმები 

მორწმუნეთა გარდა უამრავ დამთვალიერებელსაც იხიდავს ანდამატივით. 
წარუშლელ შთაბეჭდილებას ახდენს ქალაქის ევროპული და აზიური 

ნაწილების ერთმანეთთან დამაკავშირებელი ორი ხიდი, რომლებიც ბო- 

სფორის სრუტეზეა გადებული. მსოფლიოში სიგრძითა ღა სილამაზით 

გამორჩეული ეს უნიკალური ხიდები საინჟინრო ხელოვნების ნამდვილ 
შედევრებს წარმოდგენენ. თუ გავითვალიწინებთ იმ ფაქტს, რომ ქალაქის 

ცენტრალურ არტერიებად ქცეული ეს ხიდები დღედაღამ ტრანსპორტითაა 
გადაჭედილი და მასზე ყოველი გავლა ორ დოლარზე მეტი ღირს, 
ადვილი წარმოსადგენია, რა დიდ შემოსავალსაც იღებს ქვეყანა მაოი 

მეშვეობით. 

საერთოდ, სტამბოლი საყოფაცხოვრებო თვალსაზრისით ერთ-ერთ 
უძვირეს ქალაქს წარმოადგენს; ბინა, მგზავრობა, კვების პროდუქტები – 
აქ საოცრად ძვირია. ამისდა მიუხედავად, სტამბოლი მაინც ანდამატივით 
იკრებს მილიონობით ადამიანს. სხვაგან ცხოვრებას მათ ის ურჩევნიათ, 

ამ ქალაქში საკმაოდ ძვირად ნაქირავებ ბინებში იცხოვრონ და კომფო- 

რტულ საყოფაცხოვრებო პირობებზეც თქვან უარი. თუმცა, ამგვარი 

სიძვირისა და მკაცრი ეკონომიკური რეალობის მიუხედავად, სტამბოლში 

ყოფნის პერიოდში მათხოვარი თითქმის არსად შეგვხვედრია. 

სტამბოლურ შთაბეჭდილებებზე საუბრის დროს რამდენიმე სიტყვა 

მასზე, როგორც უდიდეს სავაჭრო ცენტრზეც, მინდა ვთქვა. ქალაქში 

მრავლად არსებულ სავაჭრო ობიექტთაგან ყველაზე კოლორიტულ 
სავაჭრო ცენტრებს სტამბოლის ე. წ. ლია, დახურული და ეგვიპტის 

ბაზრობები წარმოადგენენ, სადაც გამყიდველები ხმამაღლა ეპატიჟე- 
ბიან მყიდველებს თავიანთი პროდუქციის შესაძენად. 

ამ ეგზოტიკურ სამყაროში მოხვედრილებს გამყიდველთა შორის 

არაერთი ჩვენებურიც შეგვხვდა. ზოგიერთი მათგანი თავად 
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გამოგველაპარაკა კიდეც ჩვენი ქართული საუბრის მოსმენის შემდეგ. 

ხალხით აზიმზიმებულ ქუჩებსა და მოედნებს·დროდადრო მლოცველი 

მოლას ხმა გადაუვლის, რომელიც მთელ ქალაქს ფარავს. სტამბოლის 

ბაზარში მყოფები ინტერესით ვათვალიერებდით, ლოცვის დაწყებისთანავე 

მოვაჭრეთა გარკვეული ნაწილი ქუჩაში საგანგებოდ დაფენილ მუყაოს 

საფენებზე მუხლებზე როგორ იჩოქებდა და თავდავიწყებით იწყებდა 

ლოცვის რიტუალის შესრულებას. მიუხედავად იმისა, რომ იმ დროს 

მაღაზიები ღიაა და დახლებზე დაწყობილი საქონელი უმეთვალყუროდ 
არის მიტოვებული, მსგავს ვითარებაში ყოველგვარი ქურდობა და ხელ- 

ცივობა, ეტყობა, მაქსიმალურადაა გამორიცხული. 

მართალია, სტამბოლი ნებისმიერ დროს გამორჩეულად ლამაზია და 

მშვენიერი, მაგრამ ღამით იგი მაინც განსაკუთრებულად თვალწარმტაცია. 

დატალღულ რელიეფზე გაშენებული ქალაქი ისეა ჩაძირული ნაირფ- 
ეროვანი ნათურების უკიდეგანო ზღვაში, რომ გეგონება, რაღაც იდუმალ 

და ზღაპრულ სამყაროში მოვხვდიო. 

ხალხით გადაჭედილ ქალაქში მიწის თავისუფალი ნაკვეთი უაღრესად 

ძვირია და ძალზე ძნელად მოსაპოვებელი (ჩვენი მასპინძლების 

ინფორმაციით, სტამბოლის მოსახლეობა დღესდღეობით 25 მილიონს 

აჭარბებს). ამ თვალსაზრისით განსაკუთრებით რთული ვითარება მაინც 
ქალაქის ძველ ნაწილშია, სადაც ვიწრო ქუჩები მანქანებით ხშირად 
იმდენადაა გადატვირთული, რომ მოძრაობა ძალზე გაძნელებულია. 

ასე გავიდა სტამბოლში ჩვენი სტუმრობის ერთი კვირა და უკან 

გამგზავრების დროც დადგა. წამოსვლის წინ კიდევ ერთხელ ვეწვიეთ 
ჩვენს ქართულ ეკლესიას, ანთებული სანთლებით ღმერთს იქ მოღვაწე 

ქართველთა სულების უკვდავება შევთხოვეთ და ჩვენს გულითად 
მასპინძლებს – ბატონ სიმოწს, მის მეუღლესა და ვაჟს უღრმესი 

მადლიერებით გამოვემშვიდობეთ. 
ჩვენი სტამბოლური შთაბეჭდილებები აეროპორტში- ერთმა სენტიმე- 

ნტალურმა ამბავმაც გაგვილამაზა: თვითმფრინავის მოლოდინში ჩვენი რეისით 
მომავალი ერთი თვალწარმტაცი, ცისფერთვალება, მაჰმადიანური წესით 

თავზე თავსაფარმოხვეული და გრძელსახელოებიანი კაბა-ხალათით კოჭება- 
მდე შემოსილი ახალგაზრდა ქალბატონი გავიცანით. 5-6 წლის ქალ-ვაჟთან 
ერთად მოფრინავდა ბათუმში. ძალზე აღელვებული და დაბნეული იყო. 

ქალბატონმა შუშანამ დაუყვავა და აღელვების მიზეზი ჰკითხა. როგორც 

გაირკვა, ეს ქალბატონი, “რომელიც თურქეთის ქართულ სოფელ მარადიდში 
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მცხოვრები ქართველი ყოფილა (სამწუხაროდ, ქართული ცუდად იცოდა), 
ტაშკენტში სამუშაოდ მყოფი მეუღლის სანახავად იმყოფებოდა და 

ახლა შვილებთან ერთად ბრუნდებოდა შინ. როცა დაინახა, რომ ჩვენ 

გულწრფელად დავინტერესდით მისი მდგომარეობით და შევეცადეთ 
მგზავრობის სიძნელე შეგვემსუბუქებინა, გრძნობამორეულს გული აუჩუყდა 

და ტირილი აუვარდა. ასეთ მოგზაურობებში სათანადოდ გამოუცდელს, 

თურმე აქ. ჩამოსვლამდე საკმაოდ ბევრი სირთულე შექმნია და ახლაც 
შიშობდა, თვითმფრინავს არ ჩამორჩენოდა. 

ჩვენი დამოკიდებულებით გამხნევებული და დაიმედებული, ღვიძლი 
ნათესავივით მოგვენდო და ჩვენც მანამდე არ დაგვიტოვებია უყურადღებოდ, 
სანამ ბათუმის აეროპორტში რიზეში მიმავალ ავტობუსში არ ჩავსვით, 

იქიდან მის მშობლიურ სოფელში რომ გამგზავრებულიყო მშვიდობიანად. 
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თურქეთში მცხოვრები ჩვენებურების 
ეროვნული ცნობიერება 

დღევანდელი თურქეთის ტერიტორიაზე ქართველთა 

მრავალსაუკუნოვანი მკვიდრობა უპირველეს ყოვლისა ჩვენი ქვეყნის 

ისტორიის ორმა მოვლენამ განაპირობა არსებითად: ძირითადად ქართვე– 
ლებით დასახლებული რეგიონების მოქცევამ მეზობელი ქვეყნის შემ- 

ადგენლობაში (ტაო – ოლთისის, პარხალის, თორთომის ხეობები, იუსუფ- 

ელი..; კლარჯეთი – შავშეთ-იმერხევი, ჭოროხის აუზის შუა წელში 

მდებარე სოფლები, ართვინი, ნიგალი, ბორჩხა, მაჭახელი, მურღული, არტა- 
ნუჯი. კოლა, არტაანი.) და მუჰაჯირობის შედეგად (182829 წლების 

რუსეთ-თურქეთის ომის დროიდან დაწყებული 1921 წლამდე) საქართველოდან 
ნახევარ მილიონზე მეტი ქართველის აყრა-გადასახლებამ თურქეთში. 

საუკუნეთა მანძილზე უცხო სახელმწიფოში მკვიდრობის მიუხედავად, 

ხსენებულ რეგიონებში მცხოვრებ ქართველთა არც თუ მცირე ნაწილმა 

მაინც შეძლო წინაპართა ენისა და ადათ-ტრადიციების შენარჩუნება. 

თუმცა გასული საუკუნის მეორე ნახევრიდან ურბანიზაციის პროცესის 

ფართოდ და მასშტაბურად განვითარებამ, რასაც შედეგად მშობლიური 

ადგილებიდან მოსახლეობის მნიშვნელოვანი ნაწილის დიდ სავაჭრო და 

ეკონომიკურ ცენტრებში გადასახლება მოჰყვა, თურქეთში მცხოვრები 

ქართველების ეროვნული თვითმყოფადობაც დააყენა აშკარა საფრთხის 

წენაშე. 

ზემოთ აღნიშნულ გარემოებათა გათვალისწინებით, ქართველებით 

კომპაქტურად ღასახლებულ რეგიონებში დედაენის ფლობის 

თვალსაზრისით არსებულ მდგომარეობას ამ ადგილებში სხვადასხვა 

დროს ნამყოფი მეცნიერები შემდეგნაირად ახასიათებენ: 

1873 წელს იმხანად ჯერ კიდევ თურქეთის შემადგენლობაში შემავალ 
აჭარასა და ჭოროხის ხეობაში მყოფი პირველი ქართველი მეცნიერის 

– დიმიტრი ბაქრაძის (1826-1890 წწ.) ინფორმაციით, ქართული ენის 

გავრცელების თვალსაზრისით ე. წ. „ოსმალოს საქართველოში” იმ 
დროისათვის არსებული მდგომარეობა ასეთი ყოფილა: კოლაში, რომლის 

მოსახლეობა „უკლებლივ მუსლიმანია, ქართულად ძნელად ვინმე 
ლაპარაკობდეს” (1, 40. აქაც და ქვემოთაც, ყველგან, პირველი რიცხვი 
აღნიშნავს გამოყენებული ლიტერატურის ჩამონათვალში შეტანილი 
წიგნის რიგით ნომერს, მეორე – დამოწმებულ გვერდს). 
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ასეთივე მდგომარეობა ყოფილა არტაანშიც, სადაც იმხანად ,,მოსახლე- 
ობის მეათედი თუ ლაპარაკობდა ქართულად” (1, 41). მეცნიერის თქმით, 

დასახელებული ადგილებისაგან განსხვავებით, „,ქართულად მთელ ლივანაში 
ლაპარაკობდნენ, თუმცა არც ისე წმინდად. ქართული ყველაზე მეტად 
გავრცელებული იყო სოფლის მოსახლეობაში ბათუმიდან ართვინამდე. 
იმის იქით კი თურქული და ნაწილობრივ სომხური ჭარბობდა” (1, 42). 

დ. ბაქრაძის შემდეგ თურქეთის შემადგენლობაში შემავალ ქართულ 
რეგიონებში იმოგზაურა და იქ არსებული მდგომარეობის შესახებ 

უაღრესად საინტერესო ცნობები მოგვაწოდა გენერალმა გიორგი ყაზბ- 
ეგმაც (1839-1921 წწ... კერძოდ, ხსენებული ადგილები მან 1874 

წელს, მისი გარკვეული ნაწილის დედა სამშობლოსთან შემოერთებამდე 
ოთხი წლით ადრე, შემოიარა და ზუსტად აღწერა ეროვნული 
თვალსაზრისით იმხანად იქ არსებული ვითარება. 

გ. ყაზბეგის ინფორმაციით, იმ პერიოდის შავშეთის მოსახლეობა 

ორი ეროვნებისაგან შედგებოდა – ქართველებისა და. სომხებისაგან. 
„ხელისუფლების აღწერით, კომლთა რიცხვი 1740-ამდე აღწევდა, 
სინამდვილეში კი 2000-ზე მეტი იყო. თითოეულ კომლზე 6-7 სულს 
თუ ჩავთვლიდით, შავშეთის მთელი მოსახლეობის რიცხვი 12-დან 14 
ათასი სული იქნებოდა. ეს მოსახლეობა, 145 კომლი სომეხის (900- 

მდე სულის) გამოკლებით სუფთა ქართველურ რასას მიეკუთვნებოდა. 
საოჯახო ყოფაში ისინი სუფთა ქართულით, მთიანი საქართველოს 

მოსახლეობის, ე- ი. კავკასიის მთიულების აქცენტით ლაპარაკობდნენ... 

საკუთრივ შავშეთში ქართულად ყველა არ ლაპარაკობდა. მრავალ 

სოფელში ეს ენა სრულიად გაქრა და მის ადგილას პროპორციულად 
განვითარდა თურქული ენა... დიდი გზის გასწვრივ განლაგებული სოფ- 

ლების მცხოვრებლებმა მთლიანად დაივიწყეს ქართული ენა, თუმცა 
ყველა მათგანი დაუფარავად ამბობდა, რომ მათი მამები გურჯები 
იყვნენ. რაც უფრო ვუახლოვდებოდით არტანუჯს, მით უფრო ნაკლე- 

ბად გვხვდებოდა ქართული ენის მცოდნე” 9, 90). 
შავშელების მეტყველებასთან დაკავშირებით ანალოგიურ მოსაზრე- 

ბას გამოთქვამს იაკობ გოგებაშვილიც. კერძოდ, მისი თქმით, ,„„შავშელე- 

ბი ლაპარაკობდნენ წმინდა ქართულს ენაზედ და გამოთქმით ძლიერ 
ემსგავსებოდნენ ხევსურებს” (2, 643). 

ქრონოლოგიური თვალსაზრისით, მესამე მეცნიერი, რომელმაც ამ 

ადგილებში ქართული ენის გავრცელების მხრივ რეალურად არსებული 

130



ავთანდილ ნიკოლეიშვილი 

მდგომარეობის შესახებ მოგვაწოდა ინფორმაცია, ცნობილი რუსი 

კავკასიოლოგი, ისტორიკოსი და მოგზაური ევგენი ვეიდენბაუმი (1845- 

1918 წწ.) იყო. მან ამ რეგიონში 1878 წელს, რუსეთის იმპერიის მიერ 

მისი შემოერთებიდან რამდენიმე თვის შემდეგ, იმოგზაურა და ენობრივი 

თვალსაზრისით იქ არსებული ვითარება შემდეგნაირად დაახასიათა: 

„ბათუმის ოლქის მოსახლეობის უმეტესობა ლაპარაკობს ქართულად. 
ეს ენა ბატონობს ქობულეთში, აჭარასა და შავშეთში. ჭოროხის ხე- 

ობაშიც ქართულ ენაზე ლაპარაკობენ, მაგრამ დამახინჯებულად” (3, 

2). ქვემოთ კი. ქართულ. ენაზე „ყველაზე წმინდად და. ხელშეუხებლად” 
მოსაუბრე რეგიონებს. შორის ე. ვეიდენბაუმი. მაჭახელსაც. ასახელებს. 

რუსი მოგზაურის მიერ მოწოდებული ეს ინფორმაცია მეტად 

მნიშვნელოვანი პირველ ყოვლისა იმ თვალსაზრისითაა, რომ XIX საუკუნის 

70-იან წლებში შაეშეთში, რომლის მკვიდრთა დიდი ნაწილიც ქართულად 

დღესდღეობით უკვე ვეღარ საუბრობს, ქართულ ენას ჯერ კიდევ ეჭირა 
გაბატონებული მდგომარეობა. 

სამწუხაროდ, აღნიშნული თვალსაზრისით ადრე არსებული ვითარე– 

ბა მნიშვნელოვანწილად დაუხვდა შეცვლილი XX საუკუნის დასაწყისში 

თურქეთის ქართული რეგიონების სანახავად ჩასულ ზაქარია ჭიჭინაძეს. 

ადგილობრივი მოსახლეობისგან მის მიერ ჩაწერილ საუბრებში, ჩვენე- 

ბურების ეროვნულ ყოფასთან დაკავშირებულ ბევრ სხვა საკითხთან 

ერთად, დაინტერესებული მკითხველი იმ დროისათვის იქ ქართული 

ენის რეალურ გავრცელებასთან დაკავშირებითაც იპოვის მეტად 

საგულისხმო ცნობებს. | 
მაგალითად, ერთ-ერთი შავშელის თქმით, მიუხედავად იმისა, რომ 

„მთელი შავშეთის ხალხნი სულ ქართველები არიან და ეს ადგილებიც 

საქართველოა”, შავშეთში იმ დროისათვის ქართული ენა უკვე აღარავინ 

იცოდა (11, 96). ამ გარემოებას ზოგიერთი მათგანი იმით ხსნიდა, რომ 

„გამაჰმადიანების შემდეგ ·მათთვის ქართული ენა საჭირო აღარ იყო”. 

განსხვავებით მათი წინაპრებისაგან რომლებმაც „ქართული კარგად 
იცოდნენ, თათრული კი მძიმედ”, იმათმა შვილებმა და შვილიშვილებმა, 

ერთ-ერთი შავშელის ინფორმაციით, იმდენი „იმეცადინეს, რომ თათრული 

ენა კარგად დაისწავლეს, ქართული კი დაავიწყდათ” (11, 98). 

თავად შავშელთა თქმით, XIX საუკუნის 20-იან წლებში დაწყე- 

ბული ქართული ენის დაკარგვის ეს სამწუხარო პროცესი იმავე საუკუნის 

ბოლოს ფაქტობრივად“უკვე მთლიანად დამთავრებული იყო. ე. ვეიდე– 
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ნბაუმის მიერ მოხსენიებული დროისათვის კი შავშეთში ქართული ენა 

ძირითადად მხოლოდ მოხუცებს ცოდნიათ (3, 100). 
%ზ. ჭიჭინაძის მიერ გამოქვეყნებული მასალების მიხედვით, ენობრივი 

თვალსაზრისით ანალოგიურად მძიმე მდგომარეობა ყოფილა ყარსსა და 
არტაანშიც. ,,ქართული ენა აქ ადრიდგანვე ამოვარდნილა”, რადგანაც 

„ქართველთა რიცხვი ძველადვე შემცირდა.. დლეს ხომ ამ კუთხის 

მაჰმადიანებში ბევრსაც კი აღარ ახსოვს, რომ მათი კუთხე წინედ 
საქართველო იყო, იგინიც ქართველები იყვნენ. აქეთ ეს თითო-ოროლა 
მოხუცებულმა თუ იცის, თორემ უმრავლესობას აღარ ახსოვს რა, იგინი 
ტომობით ქართველობისათვის დაკარგულნი არიან” (11, 114). 

%. ჭიჭინაძე იმის გამოც გამოთქვამდა უღრმეს გულისტკივილს, რომ 

თურქეთში მცხოვრები ლაზების მხოლოდ მცირე ნაწილმა ,,იცოდა 

გარდმოცემით, რომ იგინი ქართველების და მეგრელების მონათესავენი 

არიან”, უმეტესობის ცნობიერებაში კი „მათი ტომისა და ქართველთა 
ნათესაობის ხსოვნა”> გამაჰმადიანების შემდეგ „მთლიანად მოუსპია 

ისლამის გავლენას” 11, 115). 

სამწუხაროდ, რაც დრო გადიოდა, ე. წ. თურქეთის საქართველოში 
ქართული ენის გავრცელების თვალსაზრისით არსებული მდგომარეობა 

უფრო და უფრო რომ უარესდებოდა, ამასთან დაკავშირებით საინტე- 

რესო ცნობებს გვაწვდის ექვთიმე თაყაიშვილიც, რომელმაც ამ მხარეში 

1917 წელს იმოგზაურა. მისი ინფორმაციით, ამ რეგიონში ,,ქართული 

ენა თანდათან დავიწყებას მიეცა და ადგილი დაუთმო თათრულ ენას.. 

მიუხედავად ამისა, ბევრ ადგილას ჯერეც შერჩენელია ქართული ენა, 

ნამეტნავად მთის მივარდნილ და ძნელად მისავალ სოფლებში. მამაკაცებმა 
ყველამ იცის თათრული, მაგრამ თათრულად ელაპარაკებიან მხოლოდ 

უცხოელებს და ოსმალთა თანამდებობის პირებს. თავიანთ შორის, ოჯახში 

მარტო ქართულად ლაპარაკობენ; ნამეტნავად ქალები და ბავშვები... 
ერუშეთში მარტო მოხუცებულებს ესმით ქართული. ოლთისის ოკრუგში, 

ფანასკერტში, ანზავში, ნიაკომში ქართული ესმით მხოლოდ მოხუცებუ- 

ლებს და უფრო ქალებს, ვიდრე მამაკაცებს.. ქართული ენა დაცულია 
კლარჯეთში და იმერხევში” (4, 222). 

ეს რაც შეეხება ადრინდელ ვითარებას. დღესდღეობით კი ხსენე- 
ბულ რეგიონებში ქართული ენის გავრცელების თვალსაზრისით არსე- 

ბული მდგომარეობა ასეთია: 
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კლარჯეთში, კერძოდ, ართვინის რაიონის ქართულ სოფლებში, რომლებიც 
ძირითადად მდინარე ჭოროხის ხეობაში მდებარეობენ, მოსახლეობის 

დიღმა ნაწილმა მშობლიური ენა კარგად იცის; არტანუჯის რაიონში 

მცხოვრებ ქართველებს კი ქართული თითქმის მთლიანად აქვთ დავიწყე- 

ბული. მიუხედავად იმისა, რომ შავშეთის (იმერხევის გამოკლებით) 

მოსახლეობის უმეტესობას დღესაც ქართველები წარმოადგენენ, მათ 

უმეტესობასაც ასევე დავიწყებული აქვს მშობლიური ენა. 

რაც შეეხებათ იმერხეველებს, მაჭახელელებს, ბორჩხელებს, მურღულე- 
ლებსა და ჭოროხის აუზში მდებარე სხვა სოფლების ქართულ მოსახლე- 
ობას, მათი საოჯახო ენა ძირითადად ქართულია (8, 184-185). 

რამდენადმე მსგავსი მდგომარეობაა ისტორიულ ტაოშიც, რომლის 

ქართული მოსახლეობის დიდი ნაწილი ოჯახში ძირითადად კვლავაც 

ქართულად საუბრობს. 

ტარიელ ფუტკარაძის მართებული მოსაზრებით, ქართული ენის გავრცე- 
ლებასთან დაკავშირებით ბოლო ათწლეულების განმავლობაში რეალურად 
გამოხატული კანონზომიერება თაობათა მიხედვითაც აშკარად შეი- 

მჩნევა. კერძოდ, „მოქართულე ბაბუა, ბურუსიანი მამა და გაღამურე- 

ბული შვილიშვილი” (7, 52). 

თუმცა, ყოველივე სზემოთქმულთან ერთად, აქვე ბოლო წლებში აშკარად 
გამოკვეთილ იმ დადებით ტენდენციებსაც უსათუოდ უნდა მიექცეს 
ყურადღება, რომლებიც თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების 

ცნობიერებაში ეროვნული თვითშეგნების შემდგომ განმტკიცებას უწყობენ 
ხელს. ამ თვალსაზრისით არსებითად მნიშვნელოვან როლს უპირველეს 

ყოვლისა საქართველოს სახელმწიფოებრივი დამოუკიდებლობის აღდგენის 
შემდგომ პერიოდში ჩვენს ქვეყანასა და თურქეთს შორის თავისუფალი 

მიმოსვლის დამკვიღრება ასრულებს. 

სასიკეთოდ შეცვლილი ამ ვითარების შედეგად, ჩვენებურების” 

მნიშვნელოვანი ნაწილი არა 'მმხოლოდ უბრალოდ ამაყობს -თავისი ქართველ– 

ობით, არამედ რეალური ნაბიჯების გადადგმასაც ცდილობს წინაპართა 

ენის შესასწავლად და დიდ მემლექეთთან კავშირ-ურთიერთობის კიდევ 

უფრო მეტად განსამტკიცებლად. 
გარდა ტერიტორიულად უშუალოდ საქართველოს მიმდებარე რეგ- 

იონებისა ქართველთა მნიშვნელოვანი ნაწილი დღესდღეობით ქვეყნის 

სხვა რეგიონებშიც (სტამბოლი, ანკარა, ბურსა, ინეგოლი, სამსუნი, სინოპი, 

ფაცა, გირესუნი, ორდუ:;'უნიე, ტრაპიზონი, იზმითი, ადაფაზარი, ხენდეკი, 
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იზმირი, ადანა, ამასია, მარმარილოსა და ხმელთაშუა ზღვების სანაპიროები.) 
ცხოვრობს კომპაქტურად. 

ხსენებულ რეგიონებში ქართული მოსახლეობის ფართოდ დამკვიდრების 
პროცესისთვის ხელშემწყობ უმთავრეს ფაქტორად პირველ ყოვლისა 
მუჰაჯირობა იქცა. როგორც ცნობილია, ამ ტრაგიკული მოვლენეს 

შედეგად თურქეთში გახიზნული ქართველების დიდ ნაწილს ხელ- 

ისუფლება ძირითადად საქართველოს მოსაზღვრე რეგიონებიდან ტერ- 
იტორიულად დაშორებულ ადგილებში ასახლებდა ტოლმე. 

მიუხედავად იმისა, რომ თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულე- 

ების ეროვნული მომავლის პრობლემა ყოველთვის წარმოადგენდა ჩვენი 
დიდი მამულიშვილების დაინტერესების საგანს, მისმა განსჯა-გააზრე- 

ბამ განსაკუთრებით ფართო მასშტაბები მაინც საქართველოს სახელ- 

მწიფოებრივი დამოუკიდებლობის აღდგენის შემდგომ შეიძინა. თურქეთთან 
კეთილმეზობლური ურთიერთობის დამყარებამ და სარფის კარის გახსნამ 
უკვე რეალურად გახადა შესაძლებელი, საზღვრის გაღმა-გამოღმა 

დარჩენილ ჩვენს თანამემამულეებს შეუზლუდველი კავშირი დაემყარე- 
ბინათ ერთმანეთთან. ეს მოვლენა უაღრესად მნიშვნელოვანი იმ 

თვალსაზრისითაც აღმოჩნდა, რომ იგი ბევრი ჩვენებურის ეროვნულ 

ცნობიერებაში არსებითი გარდატეხის მომხდენ ფაქტადაც იქცა. 

თუმცა ამით იმის თქმა სულაც არ მინდა, თითქოს, ეროვნული 

თვითშეგნების ამგვარი განმტკიცების შედეგად, თურქეთში მცხოვრები 

ჩვენი თანამემამულეები ამ ქვეყნისადმი მათ ადრინდელ ერთგულებაზე 

უარს ამბობდნენ და თავიანთ ისტორიულ სამშობლოში აპირებდნენ 

გადმოსახლებას. ერთ-ერთი მათგანის – ალი ალთუნის მართებული 

შეფასებით, რა თქმა უნდა, ეს ასე არ არის და „თურქეთის საზოგადოე- 
ბრივი ცხოვრების თითქმის ყველა სფეროში ქართული წარმოშობის 

მოქალაქენი ისევე არიან ჩართულნი, როგორც სხვა ეთნიკური მოსახლენი 

და თურქეთის ღირსეული პატრიოტები არიან. მათ ბედმა წილად 
არგუნა საზღვრის იქით ყოფნა და საქართველოსა და თურქეთს შორის 

კეთილმეზობლური ურთიერთობის საქმეში ხელის შეწყობა” (ა. ალთუნი, 

ქართული დიასპორა და „ორი თურქეთი”, ყოველკვირეული გაზ. 

„»კავკასიონი”, 1996 წ. M#158). 
თურქეთში მცხოვრები ქართველები ალი ალთუნმა პირობითად სამ 

ჯგუფად დაყო: მისი აზრით, „პირველ ჯგუფში შევლენ ისინი, ვინც 

საკუთარი მიწა-წყლით ისტორიულმა პროცესმა ჯერ ოსმალეთის, მერე 
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კი თურქეთის რესპუბლიკაში მოაქცია. მეორე ჯგუფში ისინი შევლენ, 

ვინც მუჰაჯირობის ,„წყალობით” შეიცვალა .სამშობლო. მესამე ჯგ- 

უფში ლაზები არია (რომლებშიც ამ უკანასკნელ პერიოდში იგრძნობა 

გარკვეული დაინტერესება მათი ქართულ ეთნოსთან ნათესაობით). 

„ეთნიკური თვითშეგნება” მეორე ჯგუფში გაერთიანებულ ადამიანებში 

უფროა გამახვილებული და ეს გასაგებიცაა. ისინი ძალით გადასახლე- 

ბულნი არიან და ნოსტალგია აქვთ საკუთარი მიწა-წყლის მიმართ. 

მათგან განსხვავებით, პირველ ჯგუფში გაერთიანებული ქართველები 

საკუთარ კერაზე („ხოვრობენ (ისიც აღსანიშნავია რომ გარკვეული 
ნაწილი მიგრაციის შედეგად უკვე თურქეთის დასავლეთ რაიონებში 

ცხოვრობს და დაშორებულია საქართველოს საზღვრებიდან) და თუ 
რაიმე ქართული შეინარჩუნეს, ეს არის მხოლოდ ენა, თუმცა ენაც 

„საყოფაცხოვრებო” ფუნქციებსღა ასრულებს”. 
ა. ალთუნის შეფასებით, „ისტორიულმა ქარტეხილებმა ქართული 

ეთნოსი იმ ზომამდე მიიყვანა, საიდანაც უკვე იწყება ეროვნული ნიჰილიზმი 

და ჩნდება ასიმილაციის წინა პირობა... მათი ცნობიერებიდან ამოიშანთა 

საქართველო, როგორც დედასამშობლო, ეთნიკურად განმასხვავებელ 

ნიშნად იქცა სიტყვა ,, ჩვენებური”. ამ სახით მოვიდა ქართული დიასპორა 

ოსმალეთის იმპერიიდან რესპუბლიკურ თურქეთში” (იქვე). 
მიუხედავად იმისა, რომ დამოწმებულ ფრაგმენტში გამოთქმულ 

მოსაზრებათას ერთი ნაწილი სავსებით შეესაბამება რეალურად არსე– 

ბულ ვითარებას, ავტორისეული მსჯელობის უმთავრეს საფუძვლად 

ქცეული ნიჰილისტური თვალთახედვა და თურქეთში მცხოვრები ჩვენი 

თანამემამულეების ეროვნული მომავლის მეტისმეტად პესიმისტური 

შეფასება, ჩემის აზრით, აშკარად მცდარია და მოვლენათა ტენდენციური 

განსჯის შედეგი. პირველ ყოვლისა სწორედ ამგვარი დასკვნის გაკეთე- 

ბის უფლებას მაძლევს ის დამაიმედებელი პროცესები, “ჩვენებურების 

ეროვნულ ცნობიერებაში რომ ხდება ბოლო დროს. ჩემის აზრით, ასეთი 

ოპტიმისტური მოსაზრების გამოთქმის საფუძვლად უწინარესად ის 

შეხედულებანი უნდა მივიჩნიოთ, რომელთაც თავად თურქეთში მცხოვრები 

ჩვენი თანამემამულეები გამოთქვამენ თავიანთ ეროვნულ იდენტობასთან 

დაკავშირებით. 

სამწუხაროდ, მშობლიურ ფესვებს მოწყვეტილი ჩვენი თანამემამულე- 

ების ეროვნულ-ენობრივი პრობლემები სასურველ დონეზე დღემდე არაა 
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შესწავლილი. ამ თვალსაზრისით პირველი მნიშენელოვანი ნაბიჯები 
მხოლოდ XIX საუკუნის მეორე ნახევარში გადაიდგა. კერძოდ, გიორგი 
ყაზბეგის, დიმიტრი ბაქრაძის, ნიკო მარის, ზაქარია ჭიჭინაძის, ექვთიმე 

თაყაიშვილის, პეტრე უმიკაშვილისა და იმ პერიოდში მოღვაწე სხვა 

მკვლუვართა ნაშრომებში თურქეთის საქართველოში მცხოვრები ჩვენე- 

ბურების ეროვნულ ყოფასთან სისხლხორცეულად დაკავშირებული ბევრი 

პრობლემაა დასმული და განსჯილ-გააზრებული. 
ხსენებულ პრობლემათა კვლევა საბჭოთა პერიოდში, იმჟამინდელი 

პოლიტიკურ-სახელმწიფოებრივი რეჟიმის კარდახშულობის გამო, თითქმის 

მთლიანად შეწყდა და ამ საქმის რეალური აღორმინება ფაქტობრივად 

მხოლოდ გასული საუკუნის 80-იანი წლებიდან, საქართველოში ეროვნულ- 
განმათავისუფლებელი მოძრაობის აღზევების დროიდან, იწყება. ჩვენი 

ქვეყნის სახელმწიფოებრივი დამოუკიდებლობის აღდგენისა და თურქეთ- 
საქართველოს შორის კეთილმეზობლური და მეგობრული ურთიერ- 

თობის დამყარების შედეგად, რასაც ორ ქვეყანას შორის საზღვრების 

გახსნა და თავისუფალი მიმოსვლის დამკვიდრება მოჰყვა, ზემოთ 

აღნიშნული მიმართულებით წარმართული მეცნიერული კვლევა თვისე- 

ბრივად ახალ დონეზე ადის და ამ პროცესში დღეს უკვე საკმაოდ 

ბევრი მეცნიერია ჩართული. 

მათგან პირველ ყოვლისა მინდა პროფესორი შუშანა ფუტკარაძე 

დავასახელო, რომლის მიერ ხანგრძლივი სამეცნიერო მივლინებათა 

შედეგად ჩაწერილ და ცალკე წიგნად გამოცემულ თურქეთში მცხოვრები 
ქართველების მეტყველების ნიმუშებს არა მარტო ჩვენებურების ქართულის 
შესასწავლად აქვთ ფასდაუდებელი მნიშვნელობა, არამედ მათ ეროვნულ 

ყოფასთან დაკავშირებული პრობლემების წარმოჩენისა და შესწავლის 

თვალსაზრისითაც. 

წინამდებარე ნაშრომის მიზანია, პირველ ყოვლისა სწორედ თურქეთში 

მცხოვრები ქართველებისაგან ჩაწერილ „ტექსტებზე დაყრდნობით 

წარმოვაჩინო ის უმთავრესი ფაქტორები, რომლებიც მათ ეროვნულ 

თვითშეგნებას, მრწამსსა და თვალთახედვას გამოხატავენ. მიუხედავად 

იმისა, რომ აღნიშნულ საკითხებთან დაკავშირებულ მასალებს მკითხველი 

ჩვენებურების შესახებ გამოქვეყნებულ “სხვა ნაშრომებშიც საკმაოდ 

მრავლად იპოვის, ზემოთქმული თვალსაზრისით განსაკუთრებით საინტ- 

ერესო მაინც შუშანა ფუტკარაძის ფართოდ გახმაურებული წიგნი 

„ჩვენებურების ქართულია” (ბათუმი, 1993 წ.). 
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ამ ფუნდამენტურ წიგნს ასეთ განსაკუთრებულ მნიშვნელობას უწინარეს 
ყოვლისა ის ფაქტი სძენს, რომ თურქეთში მცხღვრებ ჩვენს თანამემ- 

ამულეებთან წლების მანძილზე პირადი შეხვედრების დროს ჩაწერილი 

ტექსტების გამოქვეჯნებით ქალბატონმა შუშანამ ფაქტობრივად პირველად 
მოგვცა შესაძლებლობა ასე ფართოდ და მასშტაბურად, ენობრივ-დიალე- 

ქტოლოგიური ნიუავსების ზუსტი დაცვით, გავცნობოდით ჩვენებურების 

ეროვნული ცნობიერების განმსაზღვრელ ბევრ მეტად მნიშვნელოვან 

მხარეს. წიგნის მეცნიერულ მნიშვნელობას არსებითად განაპირობებს 

ისიც, რომ მას აგტორის მიერ შედგენილი ვრცელი განმარტებითი 

ლექსიკონიც ერთვის თან, რითაც იმის შესაძლებლობაც გვეძლევა, 

სრულყოფილად და დაუბრკოლებლად გავიაზროთ წიგნში წარმოდგენილი 
ტექსტების შინაარსობრივი მხარე. 

დიდ მემლექეთად წოდებული ისტორიული სამშობლოსადმი 

დაუცხრომელი და თაობებიდან თაობებს გადაცემული სიყვარულის 
განმაპირობებელი არსებითი მხარეები, საუკუნეთა მანძილზე სხვა ქვეყანაში 
ცხოვრების გამო ეროვნული თვითმყოფადობის დაცვისა და შენარჩუნე- 

ბის გზაზე რეალურად წარმოქმნილი პრობლემები, გულახდილი საუბ- 
რები ეროვნული განვითარების სამომავლო პერსპექტივებზე... 

აი, იმ საკითხების არასრული ჩამონათვალი, რაზეც წინამდებარე 

ნაშრომში იქნება ყურადღება გამახვილებული. 

როგორც ზემოთ უკვე ითქვა, იმისათვის, რომ თურქეთში მცხოვრები 

ჩვენებურების ეროვნულ ცნობიერებასთან დაკავშირებულ ამ საჭირბო- 
როტო პრობლემებზე მსჯელობამ მეტი დამაჯერებლობა და არგუმე- 
ნტირება შეიძინოს, ნაშრომში ხსენებული პრობლემები უწინარეს ყოვლისა 

სწორედ მათი თვალთახედვით იქნება განსჯილ-შეფასებული, რისთვისაც 

ფართოდ გამოვიყენებ ქართველ მკვლევართა მიერ თურქეთში მცხოვრები 
ჩვენი თანამემამულეებისაგან სხვადასხვა დროს ჩაწერილ ტექსტებსა 

და მათეულ კომენტარებს ჩვენთვის საინტერესო საკითხებზე. , 
ვფიქრობ, საკითხის ამგვარი თვალთახედვით დასმა და შესწავლა 

არა მარტო იმის გარკვევასა და განსაზღვრას შეუწყობს ხელს, თურქეთში 

მცხოვრებ ჩვენს დღევანდელ თანამემამულეებს რამდენად მყარად. და 
გაცნობიერებულად აქვთ დაცულ- შენარჩუნებული თავიანთი ეროვნული 

იდენტობა, არამედ იმის დადგენაშიც, რა უნდა გავაკეთოთ საიმისოდ, 
ზემოთ აღნიშნული მიმართულებით მათ წინაშე დღესდღეობით მდგარი 

პრობლემები რეალურად რომ გადავწყვიტოთ და მოვაგვაროთ.



ქართული კულტურის პერა დღა ქართეელები თურქეთში 

# # # 

თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეები ამ ქვეყანაში მათ 
რიცხოვნობას განსხვავევული ოდენობით განსაზღვრავენ. კერძოდ, მათ 

მიერ დასახელებული ყველაზე დიდი რიცხვი (მხოლოდ ქართველები, 
ლაზების გამოკლებით) ექვსი მილიონია, ყველაზე მცირე კი სამი 

მილიონი. მაგალითად, ერთ-ერთი მუჰაჯირის შეფასებით, „სამ მილიონ ხე 

ნამეტარია თურქიეში გურჯი, ბელქი (შეიძლება - ა. ნ.) ოთხი მილიონი” 

(8, 111). 

მისი თქმით, ესენი ის ადამიანები არიან, რომლიეებმაც ,„,გურჯიჯა 

(ქართული -– ა. ნ.) იციან, იმ გურჯებს კი, რომელითაც „გურჯიჯა არ 

იციან”, ჩვენებურები „ხას (ნამდვილ – ა. ნ.) გურჯებათ არ თვლიან”. 

სტამბოლში მცხოვრები ერთ-ერთი ჩვენებურის განსაზღვრით კი 

დღესდღეობით თურქეთში ექვს მილიონი ქართველი ცხოვრობს (8, 146). 
როგორც ზემოთ უკვე ითქვა, XIX საუკუნეში თურქეთში მცხოვრებ 

ქართველთა რაოდენობის გაზრდას არსებითად შეუწყო ხელი მუჰაჯი- 

რობამ. როგორც ცნობილია, ხსენებული საუკუნის განმავლობაში მეგ- 

ნაკლები ინტენსივობით განხორციელებული ამ ტრაგიკული მოელენის 

შედეგად, საქართველოდან თურქეთში ნახევარ მილიონზე მეტი ქართველი 

გადასახლდა. გადასახლებულთა უდიდესი ნაწილი აჭარიდან იყო. ბევრი 

სოფელი მაშინ თითქმის მთლიანადაც კი დაიცალა მოსახლეობისგან. 

მუჰაჯირთა ერთ-ერთი შთამომავალი ჩვენი ქვეყნის ისტორიის ამ საბ- 

ედისწერო მოვლენას ასე იგონებს: „მე იქიდამ გადმოვსულვარ ორ-საში 

წლის. მუჰაჯირებსა აკვნებით წამუუყუანიან ბაღვები. ძუძუ უწვებიან 

გემში. რამდენი დახოცილან და წყალში გუდუუყრიან კდრები... ეი, ვახ! 

ეი, ვახ!” (8, 160). 

ბევრი მუჰაჯირი მაშინ ღრმად იყო დარწმუნებული იმაში, რომ 

მშობლიურ ფუძეს ისინი მხოლოდ დროებით ტოვებდნენ და მალევე 

დაბრუნდებოდნენ უკან. მაგრამ ოსმალეთში გადახვეწილნი სულ სხვა 

რეალობის წინაშე აღმოჩნდნენ – რუსეთის იმპერიის ძალადობრივ 

პოლიტიკას სამშობლოდან თურქეთში იმის იმედით გამოქცეულნი, რომ 

ამ ქვეყნის ხელისუფლება წინასწარ დაპირებულ მფარველობასა და 

მზრუნველობას არ მოაკლებდათ, სრულიად უსახსროდ და ულუკმაპუროდ 
დარჩნენ. მდგომარეობას კიდევ უფრო უიმედოს ხდიდა ის ფაქტი, რომ 

რუსეთის ხელისუფლებამ მუჰაჯირებს უკან დასაბრუნებელი გზები 

ჩაუკეტა. 
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ჩეენებურების თქმით, განსაკუთრებულ სიმკაცრესა და დაუნდობლ- 

ობას ამ თვალსაზრისით მაინც კომუნისტები იჩენდნენ. თურქეთთან 

დამაკავშირებელი საზღვარი მათ ისე საგულდაგულოდ „დააყაფანეს, 

რომ ჩიტმაც ვეღარ გადმოფრინდა აქეთ” (8, 151). 

ერთ-ერთი ქართველი მუჰაჯირის შთამომავალი ამ ტრაგიკულ მოვლენას 
შემდეგნაირად იხსენებს: ,„,თურქიეში, ოსმანლიში, წამოსულ ხალხსა 

ეგონენ, კიდო გადმუალთ. საქართველოშიო. ამა რუსებმა კარები დააყაფანეს, 

კინის ფერდე ააფარეს. ჩიტმა ვეღარ გადმოუფრინდა ბილა აქეთ. მე 

ბაღვი ვიყავ, თქვენიდან გადმოსულები რომე იტირებდენ ბათუმის მოგონე- 
ბაზე, ჰალადვენ (დღემდე - ა. 6.) მახსოვს. სულ ტიროდენ: - ეი, კიდი, 

მემლექეთო, შორიდან ვიციცქირებით, ვეღარ გნახეთო.” 

როგორც ჩვენებურების საუბრებიდან ნათლად ჩანს, თაობებისათვის 

ეროვნულ ტრაგედიად ქცეულ ამ მოვლენას მუჰაჯირ ქართველთა 
დღევანდელი შთამომავლებიც ხშირად იხსენებენ უდიდესი 

გულისტკივილით. მშობელ ქვეყანასთან სამუდამო, განშორებით 

გამოწვეული ამ უმწვავესი ტკივილის ანარეკლი მათი ზეპირსიტყვიე– 
რების არაერთმა ნიმუშმაც შემოგვინახა ემოციურად შთამბეჭდავი ფორმით. 

მაგალითად, ერთ-ერთ სალხურ ლექსში ეს ტკივილი ასეთი სულისშემ- 

ძვრელი ფორმითაა გამოსატული: 

ავდგეთ, წევდეთ მუპაჯირათ, რა ლამაზი დარიაო, 

ჩუენ გემში რო ჩავჟდებით, ჩვენი გული კდარიაო. 

95 წლის ერთ-ერთი ქართველი მუჰაჯირი კი მთელი თავისი ცხოვრების 
ყველაზე დიდ ტრაგედიად ქცეულ ნოსტალგიას სამუდამოდ განშორე“ 
ბული სამშობლოსადმი შემდეგნაირად გამოხატავს: „ღამეში მემლე- 

ქეთში რამდენჯელ მივალ-მოუალ... სიზმარში სულ იქ ვარ. აქავრობა 

მაიდამაი არ დემესიხმრება. იქჰვრობას ვყაჟიროფ სიზმარში. მევიარ 

ეზოკარ, ჯუმუშავრ გავხედავ, წისქვილში შევალ, მევიარ..: ეი, შემლე– 

ქეთო, მემლექეთო! რაფერ მენატრები! შენ უნახველაი ვკდები ღალიბა 

(მგონია – ა. ნ.) თუალები ღია დამირჩება, იმა ვჩივი” (8, 107). 

დიდი მემლექეთისადმი სიყვარულის ეს უწმინდესი და უძლიერესი 
გრძნობა ქართველმა მუჰაჯირებმა თავიანთ შთამომავლობასაც რომ 

გადასცეს მემკვიდრეობით, ეს საქართველოზე მათი ემოციური ნაუბრე- 

ბიდანაც თვალნათლივ ჩანს. მიუხედავად იმისა, რომ წინაპართა სამშობლო 

ქართველი მუჰაჯირების მემკვიდრეებს თვალითაც კი არ ჰქონდათ 

ნახული (დამოწმებული “საუბრების უდიდესი ნაწილი სარფის კარის 
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გახსნამდეა ჩაწერილი), ისინი უნახავადაც კი თავდავიწყებით იყვნენ 

შეყვარებულნი მასზე. ამ სიყვარულის განმამტკიცებელ უმთავრეს ძალად 
პირველ ყოვლისა ის ნოსტალგიური და რომანტიკული საუბრები იყო 

ქცეული, რითაც მშობლიური ქვეყნიდან სამუდამოდ აყრილ-გადახვეწილი 
ქართველები იხსენებდნენ თავიანთ ისტორიულ სამშობლოს. 

მაგალითად, ერთ-ერთი ქართველი მუჰაჯირის შთამომავალი თავისი 

წინაპრებისაგან გენეტიკურად გადაცემული სიყვარულის ამ უწმინდეს 
გრძნობას საკუთარი თვალით ჯერაც უნახავი საოცნებო სამშობლოსადმი 
შემდეგნაირად გამოხატავს: „ჩუენი ძუელების ნათქუამი სოფლების 

სახელები მახსოვან.. ბითთუმ (მუდამ – ა. ნ.) იქავრობა მაგონდება, 
ბაბუას ბაბუას ადგილები მენატრება. მე იქა ვთლი ჩემ თავსა... გურჯ- 
ები გვენატრებიან, ჰა ქი (თითქოს – ა. ნ.) და-ძმანები ვართ. გვიყუარან 

უდუუნახველი ძმები. გულით გევხსნებით, იმათ რომ დევნახავთ” (8, 150). 
როგორც ჩვენებურების ნაუბრებიდან თვალნათლივ ჩანს, პირველ 

ყოვლისა სწორედ თავიანთი ისტორიული სამშობლოსადმი ქართველი 
მუჰაჯირებისა და მათი შთამომავლების ასეთი ფანატიკური და 

დაუცხრომელი სიყვარული წარმოადგენს იმ დიდი ნოსტალგიის უმტკ- 

იცეს საფუძველს, რასაც ბევრი მათგანი გამოხატავს ხოლმე ძალზე 

ხშირად უმძაფრესი ემოციური ექსპრესიით. მაგალითად, „ხეები რომ 

კალმათ იქცენ, - ამბობს ერთ-ერთი მათგანი, – ფღუები რომ მელნათ 

იქცენ, ჩემ დერდს ვერ დასწერს” (8, 343). 
მიუხედავად დედა საქართველოსადმი ჩვენებურების ამგვარი 

დაუცხრომელი სიყვარულისა, მათი დიდი ნაწილი იმდენად შეეგუა და 
შეესისხლხორცა თავის ახალ სამშობლოს, რომ იქიდან აყრასა დღა 
უკან, წინაპართა ნაფუძარზე, დაბრუნებას უკვე აღარ აპირებს. ამას 
ბევრი მათგანი იმით ხსნის, რომ თურქეთში მცზოვრები სხვა ხალსე- 

ბისაგან განსხვავებით, ამ ქვეყნისთვის მათ არასოდეს უღალატიათ და 
მისი „მიწები მათი დედიების სისხლითაცაა მორწყული.” ამიტომაც არ 

უნდათ მათ იქიდან აყრა და ,გურჯისტანში დაჟდომა”, „ჩუენ აქნა 

ვიყოთ, – ამბობენ ისინი, – სხუას არ დუუტეგთ ჩუენ დედიების 

სისხლით მორწყულ მიწასა. ჩუენ გვინდა, რომე ჩუენ აქა კარგად 

ვიყოთ, თქუენ იქა კარგად იყოთ, ერთმანებთან გედევდეთ, გადმოვდეთ, 
კაი მეზობლობა ვქნათ...” (8, 150). 
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ჩვენებურების მონათხრობში არაერთგზის ესმება ხაზი იმ გარემოე- 

ბას, რომ გურჯები დღესდღეობით „თელ თურქ ეში არიან მოთესილი 
და სინათლეს აძლევენ თურქ ესა” (8, 109). კერძოდ, დღევანდელ 
თურქეთში არსებული სამოცდაშვიდი ვილაიეთიდან ,გურჯი ჰამანაქი 

(თითქმის – ა. ნ.) ყუელგან არი. თხუთმეტში არ იქნება მარტო”. 

მიუხედავად ასეთი სიმრავლისა, დღევანდელი ჩვენებურების უდიდესი 
ნაწილის წინაშე რეალურად დგას ეროვნული თვითმყოფადობის დაცვა- 
შენარჩუნების პრობლემა. თავად მათივე განმარტებით, ეს გარემოება 

პირველ ყოვლისა იმითაა განპირობებული, რომ ისინი ძველებურად 

კომპაქტურ ცხოვრებას უკვე ნაკლებად ახერხებენ. მაგალითად, აი, რას 
ამბობს ამასთან დაკავშირებით ერთ-ერთი მათგანი: „ერთი ნათქუამია: 

ყურძენი ყურძენსა შეხედავს და გაშავდებაო. ჩუენც ისე ვართ. თურქე- 
ბში გავერიეთ და გავშავდით, ასიმილა” გავხდით. 

– ჩუენ რატომ დეეკარქეთ, იცი? ჩუენ ახლა დაპანტული ვართ, 
იმისთვინ ასეა. ჩუენ აქ გამოველით, ადაფაზარ დავჯექით, ზოგმა ბურ–- 
სას დაჯდა, ზოგმა – იზმირ, ზოგმა – გირესუნ, ზოგმა - ჰად და ზოგმა 
– ჰად. დევპანტეთ. ერთ ადგილში არ ვართ, რომე ერთმანებ გურჯიჯა 

ველაპარიკოთ. ლაპარიკი დაგვავიწყდა. სიმღერა აღარ ვიცით” (8, 145). 
რ. თოფჩიშვილის აზრით, თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემ- 

ამულეების გათურქების პროცესმა დროთა განმავლობაში იმდენად ფართო 
მასშტაბებიც კი შეითინა, რომ „დღევანდელი თურქული ეთნოსი გაჯე- 

რებულია ქართული წარმომავლობის ჯგუფებით: მთლად ფიზიკურად 
არ გადაშენებულან შავშელები და კლარჯელები, ერუშეთელები და 
სამცხელები, ჯავახები და არტაანელები, კოლაელები და ჭანები. ისინი 
თურქულ ეთნოსში განივთდნენ, ქართული ცნობიერება და მენტალობა 

თურქული ცნობიერებითა და მენტალობით შეიცვალეს” +5, 49). 

თუმცა, მიუხედავად ყოველივე ზემოთქმულისა, აქვე ისიც უსათუოდ 
უნდა აღინიშნოს, რომ ასიმილაციის პროცესმა ჩვენებურების უმეტეს– 

ობის ცნობიერებიდან ბოლომდე მაინც ვერ ამოძირკვა მათი ეროვნული 

იდენტობა დღა მათ კვლავაც კარგად „ახსოვთ თავიანთი ქართული 

წარმომავლობა ჩვენებურების ეროვნულ თვითშეგნებაზე საუბრის 

დროს რ. თოფჩიშვილი იქვე იმ ნეგატიურ დამოკიდებულებასაც უსვამს 
ხაზს, რასაც არაასიმილირებული ქართველები იჩენენ ხოლმე მათი 

გათურქებული თანამემამულეებისადმი. მაგალითად, მისი თქმით, იმერ– 
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ხეველები მათ მეზობლად მცხოვრებ შავშელებს, იმის გამო, რომ მათი 

უდიდესი ნაწილი უკვე მთლიანად ასიმილირებულია თურქულ მოსახლე- 

ობასთან, „გადაბრუნებულ ქართველებს” უწოდებენ (5, 50). 
ეროვნული გადაგვარების ამ მოვლენით შეწუხებული და გულნატ- 

კენი ბევრი ჩვენებური შეძლებისდაგვარად ცდილობს ასიმილაციის პროცესს 
წინ აღუდგეს, თავისი ეროვნული იდენტობა დაიცვას და მშობლიური 
ენა და წინაპართა ადათ-ტრადიციები შეინარჩუნოს. მაგალითად, სალხინო 
სუფრების გამართვის დროს ჩვენებურთა დიდი ნაწილი უპირატესობას 
ქართულ მოლხენას ანიჭებს. „ქორწილ რომ ვიქთ, – ამბობს ერთ-ერთი 

მათგანი, – სულ გურჯულა, სულ ქართულა არი ყუელამფერი, სიმღერა, 
ლაპარიკი, ადეთები” (8, 56). 

ეროვნული ტრადიციების დაცვა-შენარჩუნების ერთ-ერთ უმთავრეს 
საშუალებას ქართველებით კომპაქტურად დასახლებულ რეგიონებში 
წინაპართა მიერ დამკვიდრებული სახალხო დღესასწაულების ფართოდ 
აღნიშვნაც წარმოადგენს. ამ თვალსაზრისით განსაკუთრებული 
პოპულარობით სარგებლობს იმერხევში ყოველი წლის აგვისტოში 

გამართული მარიამობის დიდი დღესასწაული, რომელსაც თურქეთის 

სხვადასხვა კუთხეებიდან მრავლად ჩასული ქართველებიც ესწრებიან. 

აი, რას წერს ამ სახალხო ზეიმის მიზანდასახულობაზე, მასშტაბე- 
ბსა და მიმდინარეობაზე პროფესორი ტარიელ ფუტკარაძე: აგვისტოს 

პირველი კვირის გამოსასვლელ (არასამუშაო) დღეებში, როცა ეს 
დღესასწაული იმართება, მასზე დასასწრებად „სათავეზე მთელი ხე- 

ობის, მეტიც, შავშეთისა და ართვინის რაიონების მოსახლეობა იყრის 

თავს და მასპინძლობს სტამბოლიდან, ანკარიდან, ბურსა-ინეგოლიდან, 

ადაფაზარიდან, გონენიდან, იზმითიდან, ტრაპიზონიდან ღა სხვა ქალაქე- 

ბიდან თუ მხარეებიდან ჩამოსულ თანამომმეებს... 

ტრადიციას ხანგრძლივი ისტორია აქვს: ზოგ სოფელში ამ 

დღესასწაულს მარიობა ჰქვია, ზოგან შუანთობას ეპახიან (< შუა 

მთობა); თურქულ ოფიციალურ ინფორმაციებში დღესასწაულის სახელია 
· კავკასიური ფესტივალი, ან მოკლედ ფესტივალი... 

ამ დროს მთაში იყრის თავს თითქმის ყველა მცხოვრები, რომლებიც 

რამდენიმე დღის განმავლობაში ერთობიან, მღერიან, ცეკვაგენ, სვამენ 
ზომიერად, დგამენ ხალხურ წარმოდგენებს, იმართება ვაჟებისა და 
ხარების ჭიდაობა და სხვ... 

იმერ ევის მთავარი საფესტივალო... ადგილია სათავე – წიწვოვანი 

ტყისა და ალპური ზონის გასაყარი ლამაზი მთა. სათავე მასობრივი 
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თავშეყრის დაუსახლებელი ადგილია; კერძოდ, ორი ხეობის საერთო 

მთაზე – –უბესა და დიობანის საძოვრებზე” (7, 38-42). 

ამგვარ სახალხო ზეიმებზე ყველაზე მეტ სიყვარულსა და პატი- 

ვისცემას პირველ ყოვლისა ის ადამიანები იმსახურებენ, რომლებიც 

ქართული სიმღერებითა და ცეკვებით ისახელებენ თავს. მაგალითად, აი, 

რას ამბობს ამასთან დაკავშირებით ერთ-ერთი ჩვენებური: „შუანთობაზე 

იტყოდენ გურჯულ სიმღერეფს. თენზილასი ანაი იმღერებდა გურჯულ 

სიმღერებს. შამუუყვირებდა იმფერ ვორირამას, რომე ტანში გაგაკანკალე- 

ბდა” (8, 57). 

საკუთარი ეროვნული თვითმყოფადობის გადარჩენისა და შენარჩუნე- 

ბის მიზნით, რამდენადაც ვითარება ამის შესაძლებლობას აძლევთ, ჩვე- 

ნებურები ერთად, კომპაქტურად, ცხოვრების შენარჩუნებასაც ცდილობ– 
ენ და ერთმანეთზე თხოვა-გათხოვების წესის დაცვასაც. მაგალითად, 
ერთ-ერთი მათგანის თქმით, „ჩუენ ენამ რომ არ გამეიცვალოს და არ 

დაგვავიწყდეს, სხუა ხალხსა, ქართუელის გარდა არ ვუშვებთ ჩუენ 
სოფლებში. არ ვუშვებთ ქი, სისხლმა არ გამეიცუალოს, ენამ არ 
გამეიცუალოს. სოფელში რომ დააჟდუმლეფ (დაასახლებ – ა. ნ.) სხუა 

მილლეთის კაცსა, ია გოგონა ითხოვო მისი, ია ბიჭინა დააქორწილო 

იმიდან. ამიტომ არ ეუშვეფთ ქი შიან სოფელში” (8, 152)... 

მეორე ჩვენებური კი ამბობს: ,,მეზელუღში (სასაფლაოზე – ა. 6.) 

ვიტირეფ სხუა სისხლის ქალი რომ მეიყუანონ და სახლში ალაჟღუნონ. 

სახლში დავალპოფ პრატ (ქალიშვილს – ა. ნ.ე) გუუთხუარსა და სხუა 

სისხლის ინსანსა (ადამიანს – ა. ნ.) არ მივცემ” (8, 87). 

ერთ-ერთი სტანბოლელი ჩვენებურის თქმით, უმთავრესი სიძნელე, 

რაც მათ ეროვნული თვითმყოფადობის დაცვა-შენარჩუნების გზაზე 

ეღობებათ წინ, ერთმანეთისაგან. განცალკევება და არაქართულ გარემოში 
ცხოვრებაა. „თქუენ საქართველოში ხართ, რა გინდარან. რუსი ბევრ 

ვეეფერ დაგმართებს. ჩუენ. რა გვეშველება თვარემ? აღარც თურქი 

ვართ, აღარც გურჯი” (8, 135). 

ბევრი ჩვენებური უდიდეს გულისტკივილს გამოთქვამს იმის გამო, 

რომ ზემოთ აღნიშნულ გარემოებათა შედეგად, წინაპრების მიერ დატო– 

ვებულ ეროვნულ ტრადიციათაგან დროთა განმავლობაში ბევრი რამ 

დაიკარგა და გადასხვაფერდა არსებითად. მაგალითად, აი, რას ამბობს 

ამასთან დაკავშირებით ერთ-ერთი მათგანი: ,,ღდედოფალი მეიყუანეს კარზე. 

უკრენ მუზიკას. ქართულათ აღარ იციან მღერა. მღერიან თურქჩაზე. 
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ქართული კულრურის პერა ღა ქართველები თურქეთში 

თურქებმა ეს სიმღერა არ იციან. გურჯების სიმღერაა თურქჩაზე 

გადატანილი” (8, 248). 

ჩვენებურების საჭირბოროტო ეროვნული პრობლემების წარმომჩეჩი 

ამგვარი საუბრები არა მარტო იმითაა საინტერესო და მეტად 
მნიშვნელოვანი რომ ხსენებულ პრობლემებზე გვექმნება ნათელი 

წარმოდგენა, არამედ იმითაც, რომ მკითხველს გარკვეულწილად მათი 

მოგვარების იმედიც უჩნდება რეალურად. 

ყოველივე ზემოთქმულთან ერთად, ხაზგასმით აღსანიშნავი ამ შეჭ- 

თხვევაში ისიცაა, რომ ზოგიერთი რესპოდენტი თავის გულისტკივილს 

ზოგჯერ ემოციურად ღრმად” შთამბეჭდავი ხატოვანებითაც გამოთქვამს 
ხოლმე, რაც მათ ნაუბარს მეტ ემოციურ შთამბეჭდაობას სძენს. მაგალითად: 

„ერთ დლღესა ვიყურებით ფენჯერაში. ერთი ტცტრედი იარება ძირთა. 

ყორანიც დევნახე. უყურა, უყურა ტრედ, ვერ იარებაო, მიხტა, დეეცა და 

მოწყვიტა კისერი. ამფერია ეს დუნ აც. თუ პაწა გაჭირვებული ხარ, 

ასე დეგემართება. ვინცხაი დაგაბიჯეფს ფეხსა” (8, 135). 
მიუხედავად ყოველივე ზემოთქმულისა, ჩვენებურების მონათხრობში 

გამორჩეულად მნიშვნელოვან იმ წვლილსაც არაერთგზის ესმება ხაზი, 

რაც თურქეთში მცხოვრებ ქართველებს აქვთ შეტანილი მათ მეორე 

სამშობლოდ ქცეული ქვეყნის ისტორიაში. მაგალითად, ერთ-ერთი მათგანის 

თქმით, „ჩუენ თურქეთლების პირველი ხალხი ვართ. ჰაცხა რომე გასაკე- 

თებელი საქმეა, ჩუენ ვართ იქა ჩუენა რომე თურქეთის პირველი. ხალხი 
ვართ, ეს იციან ყუელამ აგერაქა. ჩუენი დერნეგები. (გაერთიანებები. + ა. ნ) 
გუაქ- ერთმანეფზე მოხმარება არი.. ასე ვიკავეფთ ერთნანეფსა.. 

ოდაში თუ ვჟდავართ და გურჯი შამოიდა, სელამას მიცემაზე ფეხ- 

ზე ავდგებით. ამას თურქები ხედვენ და თვითანაც დგებიან ფეხზე, 

გურჯი კაცი, დიდი კაცი შამოვდაო” (8, 152). 

თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეები განსაკუთრებულ პატი- 

ვისცემას პირველ ყოვლისა იმ გურჯების მიმართ იჩენენ, რომლებიც 

თავიანთი ეროვნული მოღვაწეობით გამორჩეულ პიროვნებებს წარმოადგენ- 

დნენ. მათ შორის ყველაზე მეტი სიყვარულითა და ავტორიტეტით 

ახმედ ოზქანი (მელაშვილი) სარგებლობდა, თავისი ქართული საქმიანობის 

გამო მთელ თურქეთში ფართოდ პოპულარული დიღი მამულიშვილი, 

რომელიც თურქმა ტერორისტებმა ბარბაროსულად მოკლეს 1980 წელს 

მისი აქტიური ეროვნულ-მამულიშვილური მოღვაწეობის გამო. 

ახმედ მელაშვილის დიდმნიშვნელოვან პატრიოტულ საქმეებს უამრავი 

დამფასებელი არა მარტო თურქეთში რომ ჰყავდა, არამედ სხვა ქვეყნე- 
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ავთანლილ ნიკოლეიფვვილი 

ბშიც, ამას ქვემოთ დამოწმებული ის ლექსიც ადასტურებს, რომელიც 
მას საფრანგეთში მცხოვრებმა ქართველმა ემიგრანტმა შ. ზედგინიძემ 

მიუძღვნა: 

დრონი გადიან ჩვენთვის, 

ჩემს შეგობარს უცნობსა, 

ვხედავ შორიდგან მის კეთილ გულსა. 

უნახავად მე რას ვიცნობ და მის შრომასა, 

ახალგაზრდას ლაღი და ლამაზი, ქართველთა მოყვარესა, 

ნეტავი მე მას ერთხელ შემყარა, 

ქართულ ენის მოლაპარაკესა. ერთი ვაზის ტოტი ვართ, 
კელი მე შისი კეთილ ნაყოფსა. 

ერთი ბაღში დათესილნი, 

შემდეგ შორი შორს გადარგულნი, 

რაგინდ შორს იყვეს ადამიანი; 

მაინც იცნობს მისი გული. 

უცხო ქვეყანსში ვცხოვრობ მოწყენილი. 

თავზე თმაც გამთეთრებიას და მიწვრილდება სული. 

მაგრამ ჩემი ქვეყნის სიყვარულით 

თავს მარტოდ არა ვგრძნობ, 

კიდევ შყავს შორს ბიძაშვილი. 

სწორედ ახმედ მელაშვილისა და თურქეთში მოღვაწე სხვა ქართველ 
მამულიშვილთა დამსახურებად უნდა მივიჩნიოთ ის ფაქტი, რომ გასული 

საუკუნის 60-იანი წლებიდან მოყოლებული, ქართველებით კომპაქტურად 
დასახლებულ არაერთ რეგიონში ქართული სათვისტომოებიცა და 

კულტურის კერებიც შეიქმნა. კერძოდ: ,,1. სოფელ ჰაირიეს ტურიზმისა 
და ინფორმაციის საზოგადოება (1962 წ.), 2. ინეგოლის კაეკასიის 

ფოლკლორისა და კულტურის საზოგადოება (1962 წ.)„ 3. ბათუმიდან 
და რეგიონიდან გადასახლებულთა კულტურისა და სოლიდარობის 
საზოგადოება (სტამბოლი, 1988), 4. ართვინელთა და ბათუმელთა 

კულტურის და სოლიდარობის საზოგადოება (გიოლჯუქ – 1989), 5. 

სამხრეთ კავკასიიდან და ბათუმიდან გადასახლებულთა კულტურის, 
ფოლკლორისა და სოლიდარობის საზოგადოება (ანკარა, 1989), 6. 
ბათუმელთა და კავკასიის კულტურის საზოგადოება (იზმირი – 1990). 

1990 წლის 11 ოქტომბერს ანკარაში შეიქმნა „საქართველოს რეს–- 

პუბლიკასთან სოლიდარობისა და თანადგომის კომიტეტი”. კომიტეტმა 

145 

“.



ქართული პულტურის პერა ლა ქართგელები თურქეთში 

საზოგადოებას მიმართა საგანგებო მოწოდებით, რომელშიც ობიექტურად 
აცნობს მას განახლებულ, დამოუკიდებელ საქართველოს, ქვეყანაში 
მიმდინარე პროცესებს, მოუწოდებს საქართველოსთან თანამშრომლობი- 
საკენ. ეს დოკუმენტი გაეგზავნა გაეროს, ევროთაობირს, მსოფლიოს 

ყველა წამყვანი ქვეყნების, მათ შორის თურქეთის პრეზიდენტებს” (ალი 

ალთუნი, ქართული დიასპორა და „ორი თურქეთი”, ყოველკვირეული 

გაზ. „კავკასიონი”, 1996 წ. M#160). 

როგორც ვხედავთ, თურქეთში ქართული სათვისტომოებისა და 

კულტურის კერების შექმნის პროცესმა განსაკუთრებით ფართო მასშტ- 
აბები საქართველოში ეროვნულ-განმათავისუფლებელი მოძრაობის 

ფართოდ აღზევების შესაბამისად შეიძინა. ჩვენი. ქვეყნის. სახელმწიფ- 
ოებრივი დამოუკიდებლობის აღდგენისა და თურქეთთან კეთილმეზ- 
ობლური კავშირურთიერთობის დამყარებისა და ადრე არსებული 
სასაზღვრო ბარიერების მოშლის შემდეგ კი ეს პროცესი კიდევ უფრო 

მეტად გაძლიერდა. 

ეს ყველაფერი მეტად მნიშვნელოვანი იმითაცაა, რომ თურქეთში 

მცხოვრები არაერთი ჩვენი თანამემამულე დღეს უკვე აქტიურად 
ეხმაურება საქართველოში მიმდინარე რთულ პოლიტიკურ მოვლენებს 

და შეძლებისდაგვარად ცდილობს თავისი წვლილი შეიტანოს ამ პრობ- 
ლემათა მოგვარების საქმეში. მაგალითად, სწორედ ამის ერთ-ერთ ნათელ 

გამოვლინებად უნდა მივიჩნიოთ ფაჰრედინ ჩილოლლუს (ფარნა 

ჩილაშვილის) თავკაცობით 2007 წელს სტამბოლში დაარსებული 
ორენოვანი (თურქულ-ქართული) ყოველკვარტალური ჟურნალი 

„ფიროსმანი”, რომელშიც ფართოდ და მასშტაბურადაა დასმულ- 
გაანალიზებული საქართველოს ისტორიასთან და თანამედროგეობასთან 

დაკავშირებული ბევრი პრობლემური საკითხი. 

## #4 # 

თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების არც თუ მცირე 

ნაწილი ქართველად მხოლოდ იმ ჩვენებურს მიიჩნევს, რომელსაც 

ქართულად საუბარი შეუძლია; იმას კი, ვინც „გურჯიჯა არ იცის”, 

ქართველად არ თვლის. 
მიუხედავად ქართული ენისადმი ამგვარი დამოკიდებულებისა, 

არაქართულ გარემოში საუკუნეების განმავლობაში ცხოვრების გამო 

ჩვენებურების ერთი ნაწილი მშობლიურ ენაზე უკვე საერთოდ ვეღარ 
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საუბრობს, ქართულად მოსაუბრეთა ენა კი იმდენად შეიცვალა და 

გადასხვაფერდა, რომ საქართველოსა და თურქეთში მცხოვრები ქართვე- 

ლების მეტყველება ხშირ შემთხვევაში არსებითადაკც განსხვავდება 

ერთმანეთისაგან. 

მაგალითად, აი, რას ამბობს ამასთან დაკავშირებით ერთ-ერთი ჩვენე- 

ბური: „მე თბილისურა მინდა დევლაპარიკო, მარა ბევრი სიტყუა არ 

ვიცი. თენგიზ აბულაძემ მაჩუქვა ქასეთეზე ჩაწერილი „ხევისბერი გოჩა”, 

ვუდინგლებ და ბევრი ვერ გამიგნია.. ჩუენი ლაპარიკი და თქუენი 

ლაპარიკი ეფეიჯა (საკმაოდ, ძალიან – ა. ნ.) გადაქცევლია (შეცვლილა, 

გადასხვაფერებულა – ა. ნ.).. ასეა, სახელი აღარ ვიცით, სახრავი 

აღარ ვიცით, რა ვუთხრათ ერთმანებსა?” (8, 146). 

ჩვენებურების მართებული დაკვირვებით, ამ სამწუხარო მოვლენამ 

განსაკუთრებით ფართო მასშტაბები გასული საუკუნის მეორე ნახევრიდან, 

ურბანიზაციის პროცესში ჩვენი თანამემამულეების აქტიური ჩართვის 

შემღეგ, შეიძინა. ქართული ენის არცოდნა, ბევრ სხვა. გარემოებასთან 

ერთად, იმანაც განაპირობა, რომ ქართული სკოლების არარსებობის 

გამო, თურქეთში მცხოვრებ ქართველებს შორის ქართული წერა-კითხვის 

მცოდნეთა რაოდენობა მუდამ თითზე ჩამოსათვლელი იყო და არის. 

მიუხედავად იმისა, რომ ამ მდგომარეობის გამოსასწორებლად 1877- 
78 წლების ომის შეღეგად დედასამშობლოსთან შემოერთებულ ზოგიერთ 

ქართულ რეგიონში საქართველოდან იქ ჩასულმა ქართველმა 

მამულიშვილებმა რეალური ნაბიჯების გადადგმა დააპირეს, მათ ამგვარ 

მცდელობას ფაქტობრივად არავითარი პრაქტიკული შედეგი არ მოჰყოლია. 

ამასთან დაკავშირებით უაღრესად საინტერესო ინფორმაციას გვაწვდის 

XIX საუკუნის ბოლოსა და XX საუკუნის დასაწყისში ბორჩხაში, 

ართვინსა და ლაზისტანში სამხედრო სამსახურში მყოფი ივანე ჯაიანი,_ 

რომელიც მოცალეობის ჟამს ქართულ წერა-კითხვასაც ასწავლიდა 

იქაურ ბავშვებს. ე. წ. ოსმალოს საქართველოში ხანგრძლივი დროის 

განმავლობაში მოღვაწე ამ გულმხურვალე პატრიოტის ცხოვრების ეს 

პერიოდი უაღრესად საინტერესო იმითაცაა, რომ იმდროინდელ ქართულ 

პრესაში იგი იქაურების ყოველდღიურ ყოფასთან დაკავშირებულ პრობ- 

ლემებთან დაკავშირებითაც ხშირად აქვეყნებდა ხოლმე 

მაღალკვალიფიციურ პუბლიცისტურ წერილებს (ამასთან დაკავშირე- 

ბით იხ: ი. ჯაიანი, წერილები შავშეთიდან (პუბლიცისტური მემკვიდრე- 

147



ქართული კულტურის პერა ა ქართველები თურქეთში 

ობა). შეადგინა, შესავალი წერილი, შენიშვნები და საძიებლები დაურთო 

რამას სურმანიძემ, თბ. 1991 წ.). 
ი. ჯაიანის ხსენებულ პუბლიკაციათაგან ამჯერად ყურადლება გაზეთ 

„ივერიის” 1895 წლის 2 ივნისის ნომერში დაბეჭდილ იმ წერილს 

მინდა” მივაპყრო, რომელშიც ზემოთ აღნიშნულ საკითხთან დაკავშირე- 

ბით ასეთი რამ არის ნათქვამი: „სოფ ბორჩხა (ჭოროხის ხეობა). 

თითქმის საქართველოს ყველა კუთხიდამ გვესმის, რომ ამა და ამ 

სოფელში სკოლა დაარსდა, ამა და ამ სოფელში სამკითხველო გახსნესო 

და სხვა.. ამ მხრივ ჭოროხის ხეობა უკან არის ჩამორჩენილი. ჩვენ არ 

მოგვეპოვება არც სკოლა, “არც სხვა რამ გონების გასაწვრთნელი, 

თუმცა იმდენი შეძლება მოგვეპოვება, რომ შეგვიძლიან გავხსნათ სკოლაც 
და სამკითხველოც. მაგრამ თუ აქამდის არც ერთე გვაქვს და არც 

მეორე, ეს იმის ბრალია, რომ ფუხარებს არ ესმით განათლების მნიშვნელ- 

ობა. ამის შეგნებას დიდად ხელს უშლიან მოლა-ხოჯები... 

ჩვენ ერთხელ გვქონდა სკოლა. ეს სკოლა ახმედ ეფენდიმ გახსნა 
თავის ხარჯით და ჯეროვანი ნაყოფიც მოჰქონდა სკოლას, მაგრამ 

გარდაიცვალა პატივცემული ახმედ ეფენდი და სკოლამაც შესწყვიტა 

თავისი არსებობა.” 

სამწუხაროდ, ამ ინფორმაციას პუბლიკაციის ავტორი ქართველებით 

დასახლებულ იმ რეგიონში არსებულ ვითარებასთან დაკავშირებით 
კი არ გვაწვდის, რომელიც კვლავაც თურქეთის შემადგენლობაში 
რჩებოდა, არამედ იმ მხარის შესახებ, რომელიც უკვე კარგა ხნის 

შემოერთებული იყო დედასამშობლოსთან. თუკი ჩვენი მამულიშვილები 

აღნიშნულ პრობლემას იმ ადგილებში ვერ წყვეტდნენ, სადაც, აღრე 
არსებული ვითარებისაგან განსხვავებით, უკვე თავისუფლად ახერხებდ- 

ნენ ჩასვლას, ისინი ამის გაკეთებას, ბუნებრივია, მით უფრო ვერ შეძლე- 

ბდნენ კვლავაც უცხო ქვეყნის შემადგენლობაში დარჩენილ ქართულ 
რეგიონებში. 

თურქეთში მცხოვრები ზოგიერთი ჩვენი თანამემამულე ზემოთ 

აღნიშნული ვითარებიდან, ძალზე იშვიათ შემთხვევაში, იმ გამოსავალს 

პოულობდა, რომ ქართულენოვან ტექსტს არაბული ასოებით ჩაიწერდა 

ხოლმე. მაგალითად, სწორედ ამგვარად ყოფილა ჩაწერილი მუჰამედ 

წინასწარმეტყველის განმადიდებელი ქართულენოვანი პოემა და „მანატბურ 
ხოჯას გურჯიჯა ვაიზი (სწავლება, დარიგება – ა. ნ.)” (8, 236). 
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მიუხედავად ქართული წერა-კითხვის უცოდინარობისა, ჩვენებურთა 

ერთი ნაწილი ეროვნული სიამაყის გრძნობით, საუბრობს იმ უპირატეს- 

ობებზე, რითაც ჩვენი ენა ხასიათდება ხოლმე სხვა ენებთან შედარებით. 

მაგალითად, ერთ-ერთი მათგანის თქმით, „ჩუენი ენა, ნაწერავი ფენა 

(ძალიან – ა. ნ.) თემიზი (სუფთა, კოხტა – ა. ნ.) რამე არი. ერთ ასოს 

ერთი ფასი აქ, ერთი მა აქ. ზოგ ენეებში სამი ასოც არი ერთად, ერთი 

მის ბარობაზე. საპი ასო ერთად უნდა მოიდეს, რომე ერთი მა ამეიღო, 
ერთი მის ფასი ქონდეს” (8, 236). 

მურღულის სკოლის ერთ-ერთი ქართველი მასწავლებელი კი, რომლის 
მოსწავლეთა უმეტესობას ქართველები წარმოადგენენ, გულისტკივილით 
საუბრობს იმაზე, რომ ,გურჯულა სწავლა თელ თურქიეში” არსად 

არის. მისი აზრით, პირველ ეტაპზე, ვიდრე მთავრობა ამ საქმეს მოაწეს– 

რიგებდეს, აღნიშნული პრობლემის რამდენადმე მაინც მოსაგვარებლად, 

საჭიროა მისნაირ ენთუზიასტ ქართველებს უწინარეს ყოვლისა მათმა 

მოძმეეებმა გაუწიონ მეტი პრაქტიკული დახმარება. სწორედ ამ პატრ- 

იოტული ენთუზიაზმის გამოვლინებად უნდა მივიჩნიოთ ის თხოვნა, 

რითაც იგი მის თანამემამულეებს მიმართავს საქართველოში: „წიგნები 

მი5და, გურჯის თარიღები მინდა, გურჯის მასაალები მინდა, ლექსიკონიც 

მი:და. კითხვა წიგნისა ვიცი ქართულად, ნაწერი ვკითხულობ, ხელით 

ნაწერი ვერ ვარჩევ” (8, 310). 

თურქეთში მცსოვრები ჩვენი თანამემამულეები განსაკუთრებულ 

უკმაყოფილებას გამოხატავენ იმის გამო, რომ ენობრივი თვალსაზრისით 

ისინი ნახევარი საუკუნის წინათ გაცილებით უკეთეს მდგომარეობაში 

იმყოფებოდნენ, ვიდრე დღეს არიან. მათი თქმით, „,ორმოზდაათი წლის 

წინ სუფთა იყო ქართული ენა ჩუენსა. ოქულები (სკოლები – ა. ნ.) 

რომ გეიხსნა, თურქჩა შემოვდა. ბაღნები თურქჩას სწავლობენ ოქულე- 

ბში და გურჯიჯას აღარ ეტანებიან. წორეთ აღარ მივა საქმე” (8, 337). 

ზოგიერთი ჩვენებურის ' შეფასებით, ამ მოვლენის · გამო ჩვენი ენის 

გავრცელების არეალი დროთა განმავლობაში იმდენადაც კი შემცირდა, 

რომ იგი რეალურად დადგა შენარჩუნება-არშენარჩუნების საშიშროე- 

ბის წინაშე. ,,ჩუენი ეშები (ტოლები – ა. ნ.) რომ წავლენ ამ დუნიდან 

(ქეეყნიდან – ა. ნ.), – ამბობს, მაგალითად, ერთ-ერთი მათგანი, – 

თორუნები (შვილიშვილები – ა. ნ.), დარჩენილები გურჯიჯას აღარ 

ილაპარიკებენ” (8, 341). 
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ქართული კულრურის პერა ღა ქართველუები თურქეთში 

თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების ამგვარი გულმტკ- 
ივნეული საუბრები მშობლიური ენის გადარჩენა-შენარჩუნებასთან 

დაკავშირებით არსებულ პრობლემებზე არა მარტო იმითაა საინტერესო, 

რომ მკითხველს ამ თვალსაზრისით იქ არსებულ სინამდვილეზე ექმნე- 

ბა ზუსტი წარმოდგენა, არამედ უფრო მეტად იმიტომ, რომ ჩვენებურე- 

ბის ერთი ნაწილი შექმნილ ვითარებასთან შეგუებას არ აპირებს და ამ 

პრობლემათა მოსაგვარებელი გზების მოძებნასაც ცდილობს შეძლე- 
ბისდაგვარად. 

ზემოთ აღნიშნული თვალსაზრისით არსებული რეალური მდგომარეობა 
კი, ერთ-ერთი ჩვენებურის ინფორმაციით, ასეთია: „ხამანი (დრო – ა. ნ.) 

იცლება, გედეიქცენ ახალები, გურჯიჯა იკარქვის. გენჯები (ახალგაზრდები 
– ა. ნ.) აღარ ელტვიან გურჯიჯასა. ოქულებში (სკოლებში – ა. ნ.) 

გურჯიჯა დერსი (გაკვეთილი – ა. ნ.) რომე იყოს. ასე არ დეიკარქვის 

გურჯი დილი (ენა - ა. ნ.). ალმანჯა (გერმანული – ა. 6.), ინგლიჯა 
არი ოქულებში და გურჯიჯა არა. რა ყედერია (აღბალია – ა. ნ.) 
ესა?!” (8, 297). 

ჩვენებურების ერთი ნაწილის აზრით, აღნიშნული თვალსაზრისით 

არსებული მდგომარეობის სასიკეთოდ შეცვლა მხოლოდ მათ შესაძლე- 
ბლობებს აღემატება და ამ საქმეში მათი დიდმემლექეთელი თანამემ- 
ამულეებიც უნდა ჩაერთონ აქტიურად. ამგვარი თანადგომის გამოხატვის 

ერთ-ერთ უმთავრეს ფორმად ისინი პირველ ყოვლისა დაინტერესებულ 

პირთათვის მშობლიური ენის შესასწავლად აუცილებლად საჭირო წიგნების 
მიწოდებას მიიჩნევენ. „ჩუენ თქუენიდამ, – ამბობს, მაგალითად, ერთ- 

ერთი ჩვენებური, – წიგნები, დედაენა გვინდა. ბევრი ითხოვენ იქით- 
აქეთიდამ, ვერ გვიპოვნია, მივსცეთ. ანსიკლოპედია, შიერე მატერიალები 

ქვჭირვია, ქართულ ენაზე ლექსიკონი ვზებნით, ვერ გვიპოვნია. თუ 
მაახერხებთ და მაგას გამოგვიგზავნებდეთ, ზალიავ საჭიროა, მაგას 

ველოდებით” (8, 241). 
იმ ფაქტს, თურქეთში მცხოვრები ქართველების დიღმა ნაწილმა 

დღესდღეობით ქართული ენა უკვე თითქმის საერთოდ რომ აღარ იცის, 
ზოგიერთი ჩვენებური მშობლიური ენისადმი მათი გულგრილი დამოკიდე- 
ბულებითაც ხსნის. ზემოთქმულის ნათელსაყოფად უაღრესად საინტე- 

რესოა თურქეთში მცხოვრები ერთ-ერთი ჩვენი თანამემამულის მიერ 

მშობლიურ ენასთან დამოკიდებულების თვალსაზრისით მათსა და იქაურ 

აფხაზებს შორის გავლებული პარალელი. კერძოდ, მისი შეფასებით, 
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ავთანდილ ნიკოლეიშვილი 
  

აფხაზებმა ქართველებზე მეტად მშობლიური ენა იმიტომაც დაიცვეს 
და შეინახეს, რომ „ისინი ოჯაღში თურქჩა დუნიადა., (არასოდეს – ა. 

ნ.) არ დეილაპარიკებენ. აბაზებმა ძალიან არ ·დეიპანტენ, არ გეერიენ 

თურქებში. მეემური (მოსამსახურე – ა. ნ.) ნაკლებათ გახდენ, სამსახურაი 
არ დეიწყეს. სოფლებში დარჩენ. ჩუენ ერთ მაჰალეში (რაიონში – ა. ნ) 

ვართ ორი სამი გურვჯი. თურქებში ვართ დამოსახლებული” (8, 59). 
მიუხედავად იმისა, რომ ზემოთქმული თვალსაზრისით რეალურად 

არსებული ვითარების ობიექტურად შეფასება, საამისოდ საჭირო მასალების 

სელმიუწვდომებლობის გამო, ფაქტობრივად შეუძლებელია, მშობლიური 
ენის დაცვა-შენარჩუნებასთან დაკავშირებით არსებულ პრობლემებზე 

ჩვენებურების ამგვარი გულმტკივნეული საუბრები იმის პერსპექტიულ 
იმედს მაინც გვიჩენს, ამ პრობლემათა დიდი ნაწილი მომავალში უსათუოდ 
რომ მოგვარდება. 

სწორედ ამ იმედის ნათელ გამოვლინებად უნდა მივიჩნიოთ თუნდაც 

ის ფაქტი, რომ ქართული მოსახლეობით მასობრივად დასახლებული 

ადგილებიდან დიდ ქალაქებში დამკვიდრებული ჩვენებურების ერთი 
ნაწილი შვილებს ზაფხულის არდადეგებზე მშობლიური ენის 

შესასწავლად ქართულ სოფლებში აგზავნის ხოლმე. მაგალითად, ერთ- 
ერთი ჩვენებურის თქმით, „ღარჭებმა (ბავშვებმა – ა. ნ.) გურჯიჯა რომ 

არ მეიშალონ, ზაფხულ-ზაფხულ სოფლებში გამოგხავნიან ქალაქე– 
ბიდამ, აქ ისწავლიან გურჯიჯასა, გურჯულ სიმღერებსა” (8, 288). 

აქვე ყურადღება იმ მკვეთრად უარყოფით დამოკიდებულებასაც 
უსათუოდ მინდა მივაქციო, რასაც ჩვენებურების დხდი ნაწილი საკუთარი 
ეროვნული წარმომავლობისადმი გულგრილად განწყობილი მათი თანამემ– 
ამულეებისადმი. იჩენს. მაგალითად, ერთ-ერთი ჩვენებურის თქმით, მას 
შავშელები იმიტომაც არ უყვარს, რომ, განსხვავებით იმერხეველე- 

ბისაგან, რომლებიც ,,თემიზათ (სუფთად, სწორად – ა. ნ.» ლაპარიკობენ 

გურჯიჯას”, ისინი ქართული ენისადმი ,,მომფერე არ არიან. შავშეთე- 

ლებსა გურჯიჯა ბევრსა აღარ ახსოვან.. შავშეთელები არ მიყუარან, 
ენა დაკარქეს, თურქჩა ლაპარიკი აქუან მარტო, შიან-გარეთ” (8, 81). 

მშობლიური ენისადმი, საერთოდ, საკუთარი ეროვნული 

წარმომავლობისადმი, ამგვარი დამოკიდებულება ჩვენებურების არც თუ 
მცირე ნაწილისათვის კარგად გაცნობიერებული მოელენაა, მიუხედავად 
იმისა რომ ბევრ მათგანს საქართველოს ისტორიისა და ქართული 
რეალობის შესახებ საკმაოდ ზედაპირული ცოდნა აქვს, ისინი ყოველ– 
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ქართული კულტურის კერა და ქართველები თურქეთში 

ივე ზემოთქმულთან დაკავშირებით თუნდაც ზეპირსიტყვიერების დონე- 
ზე მიღებული ინფორმაციის საფუძველზეც კი ხაზგასმულად ამაყობენ 
თავიანთი ქართველობით და აქტიურად ცდილობენ საკუთარი ეროვნული 

იდენტობის დაცვა-შენარჩუნებას. 
მაგალითად, ბურსას ვილაიეთში მცხოვრები ერთ-ერთი ჩვენებური 

მისი და მისი თანამემამულეების რომანტიკულ სიყვარულს დიდი მემ- 

ლექეთისა და მშობლიური ქართული ენისადმი შემდეგნაირად გამოხატავს: 
„ჩემი ანადილი (დედაენა – ა. ნ.) გურჯია. არ დავკარქავთ გურჯის 

ენასა. წინიებზე მიველ ოქულში (სკოლაში – ა. ნ.), ვუთხარ ორეო- 

მენსა (მასწავლებელსა – ა. 6: ჩემი დედეი რომ მემლექეთ მეიგონებდა, 

ერთ ჰავთას (კვირას – ა. ნ.) იტირებდა, შუიდ ღღე იტირებდა, კერაზე 

მიდებდა თავსა და იტირებდა... მემრე ანჯახ (ძლივს -- ა. ნ.) ადგებოდა, 

თუალ გაახილებდა. რატომ ტირიო, – ეკითხევდით ბადიშები. – ჩემი 

მემლექეთი, ჩემი ანაი, ჩემი ძმები მემენატრა და იმიტომ ვტირიო... 

მეცოდვებოდა ჩემი დედეი.” 
მასწავლებლის მოთხოვნას, – მშობლები თავიანთ შვილებს ქართულად 

არ დალაპარაკებოდნენ, რადგანაც ბავშვებს თურქულ ენაზე სწავლა 

უძნელდებოდათ, – ჩვენებურების ერთი ნაწილი ამ სიტყვებით უარყოფს: 
– შენა ჩუენი ხალხი ჯინგანი (მოხეტიალე – ა. ნ.) არ გეგონოს! 

ჩუენ ჩუენი დევლეთი (სახელმწიფო – ა. ნ.) გუაქ, ჩუენი ბაირაღი, 

ჩუენი აზი (ანბანი – ა. ნ.), ჩუენი ქითაბი (წიგნი – ა. ნ.).. ჩუენ ჩუენი 

ფადიშაჰი (ხელმწიფე – ა. ნ.) თამარი გყუავს.. ჩემ გურჯისტანსა 

ვენაცვალე. ჩემი ოღლუშაღი (ოჯახი – ა. ნ.) გურჯიჯა ვლაპარიკობთ. 

რაც რომე ჩემ დედეს დუულაპარაკნია, იმა. ვილაპარაკებ. მეცა. და. ჩემი 
შვილებიცა. გურჯისტანი გუაქ, გურჯიჯას ჩუენ არ დავკარქავთ” (8, 85). 

იმ წინააღმდეგობათა და სირთულეთა არსში კიდევ უფრო მეტად 

გასარკვევად, რასაც ჩვენებურები მშობლიური ქართული ენის დაცვისა 

და შენარჩუნების გზაზე აწყდებოდნენ ხოლმე არც თუ ისე იშვიათად, 

აქ ერთ-ერთი იმერხეველის მონათხრობიდან ეს ფრაგმენტიც მინდა 

დავიმოწმო: „დაწყებით სკოლაში მასწავლებლები ერთმანეთში თუმცა 

ქართულად საუბრობდნენ, ჩვენ ქართულად ლაპარაკი გვეკრძალებოდა, 

რადგანაც გამართული, სწორი თურქული უნდა გვესწავლა. ის კი 

არადა, ყველაზე შორს მცხოვრები მოსწავლეები ,„,აგენტებად” მონათლეს. 

ჩვენს შორის რამდენიმე დამბეზღებელიც (,შპიონიც”) ჰყავდათ. მაგრამ 
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ამ მდგომარეობას დიდად არ შევუშინებივართ” (ჟურნ. ,კფიროსმანი”, 

სტამბოლი, 2008 წ. #5, გვ. 47). 
პირველ ყოვლისა სწორედ მშობლიური ენისადმი თაობიდან თაობას 

გადაცემულმა ამ უმტკიცესმა და გენეტიკურ ტრადიციად ქცეულმა 
სიყვარულმა განსაზღვრა ის ფაქტი, რომ ზემოთ აღნიშნულ სირთულეთა 

მიუხედავად, თურქეთში მცხოვრები ჩვენებურების არც თუ მცირე ნაწილი 
დღესაც ახერხებს ქართულად საუბარს. 

# #4#« .» 

თურქეთში ცხოგრებმა ქართველებმა არა მარტო თავიანთი ეროვნული 
წარმომავლობის ამბავი იციან ერთმნიშენელოვნად, არამედ ისიც, რომ 

მათი წინაპრები ადრე ქრისტიანები ყოფილან და ძალით გაუმაჰმადიანებიათ 
თურქებს. ამ შემთხვევაში მეტად საინტერესოა ის ფაქტი, რომ ამის 

შესახებ თავად ისინი საუბრობენ ყოველგვარი დაეჭვების გარეშე. 
მაგალითად, ერთ-ერთი მათგანის თქმით, „ზუელათ ქრისტიანები 

ვყოფილვართ. ჩემი დედეი იტყოდა: წისქვილის ჩახჩახში (კოდში – ა. 

ნ.) დოუბმან ჩუენი ბებერი და ისე ზორ (ძალით – ა. ნ.) გუუმუსლიმანე- 

ბიაო” (8, 258). 

ჩვენებურების გამაჰმადიანებასთან დაკავშირებით უაღრესად საინტ- 
ერესო მასალებს ვხვდებით ზაქარია ჭიჭინაძის წიგნში ,ქართველთა 

გამუსლიმება” (2004 წ.), რომელშიც მაჰმადიანი ქართველებით დასახლე- 
ბულ რეგიონებში გასული საუკუნის დასაწყისში მოგზაურობის შე- 

დეგად აღნიშნულ საკიოხთან დაკავშირებით შეგროვებული მასალებია 
გამოქვეყნებული. დღევანდელი თურქეთის შემადგენლობაში შემავალი 
ამ რეგიონების მოსახლეობასთან შეხვედრების დროს ჩაწერილი საუბ- 
რებით მკვლევარი ნათელ წარმოდგენას გვიქმნის იქაური ჩვენი თანამემ– 

ამულეების ეროვნული ცნობიერების ბევრ მნიშვნელოვან მხარეზე. მათგან,- 
წიგნის სახელწოდებიდან გამომდინარე, განსაკუთრებული ყურადღება 
პირველ ყოვლისა ჩვენებურების სარწმუნოებრივ: მრწამსთან დაკავშირებულ 
პრობლემებზეა გამახვილებული. 

ნათქვამის ნათელსაყოფად დავიმოწმებ ფრაგმენტებს ზ. ჭიჭინაძის 

ხსენებული წიგნიდან. ერთ-ერთი შავშელის თქმით, ადრე „ეს ადგილები 
საქართველო ყოფილა, ჩემი მამაც ასე იტყოდა, იმასაც ასე გაუგონია 
თავის მამისაგან და იმ მამასაც ასე გაუგონია თავის ძველებისაგან. 

ჩვენ სულ ქრისტიანები, ვყოფილვართ” (11, 34). მაგრამ ოსმალეთის 
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ხელისუფლების ძალისხმევით, ადგილობრივი მოსახლეობა ნელ-ნელა 

და თანდათანობით იძულებული გახდა გამაჰმადიანებულიყო. ზ. ჭიჭინაძის 
მიერ ჩაწერილი მასალები უაღრესად მნიშვნელოვანი და საინტერესო 
პირველ ყოვლისა იმ თვალსაზრისითაა, რომ ამ მოვლენის შესახებ 

თავად მაჰმადიანი ქართველები საუბრობენ მათი წინაპრების მონათხრობზე 
დაყრდნობით. 

როგორც ხსენებული მასალებიდან თვალნათლივ ჩანს, ქართველთა 
გამუსლიმების პროცესი საკმაოდ რთულად მიმდინარეობდა და მოსახლე- 
ობის უდიდესი ნაწილი აქტიურად ეწინააღმდეგებოდა ამ მოვლენას. 
მაგალითად, ერთ-ერთი შავშელის თქმით, „შავშეთის გამაჰმადიანების 

დროს ნახევარზე მეტი ხალხი გაიქცა, არ გამაჰმადიანდა, სოფლები 

განახევრდა, სახლები და მამულები ცარიელები იყო. ოსმალებმა აქ 
ქურთები და თურქები მოიყვანეს და დაასახლეს. ისინი აირივნენ ჩვენში 

და მერე იმათის ლაპარაკით დღა მეზობლობით ქართული დავკარგეთ” 

(11, 35). 
მეორე ჩვენებური კი ამ მოვლენის შესახებ ასეთ რაიმეს ამბობს: 

„ოსმალებმა ლივანის გამაჰმადიანების შემდეგ მაჭაახელასა და დევეს- 

ქელის ხეობის გამაჰმადიანებას მიადგნენ. მაჭახელმა პლიერ იწინააღმდეგა, 

ბევრი სისხლი დაღვარეს. ამათვე მიჰბაძეს დევესქელის ხეობის 

ქართველთაც. ხალხი გაწყდა. თითქმის განახევრდა სოფლები, მაგრამ 
მაინც ვერა გააწყეს რა.. ბევრნი იტყოდნენ, აჭარელნი ადრე შავშეთში 

რომ მოვიდოდნენ და ტბეთის ეკლესიას დაინახავდნენ, გარედ პირჯვარს 

დაიწერდნენ, ქრისტიანულად ილოცავდნენ და შინ შესვლის შემდეგ კი 

მაჰმადიანურადაო” (11, 37-38). 
ქრისტიანული სარწმუნოებისადმი ანალოგიურ მოკრძალებას "სხვა 

მაჰმადიანური რეგიონების მოსახლეობაც რომ იჩენდა, ეს ამ 

მონათხრობიდანაც ნათლად ჩანს: მაჰმადიანური რელიგიური რიტუალე- 
ბის აღსრულებასთან ერთად, გარკვეული დროის განმავლობაში ხალხი 

თურმე ქრისტიანულადაც ლოცულობდა. კერძოდ, „აქა იქ თითო ოროლა 
მღვდლები იყვნენ და ხალხს ქრისტიანებრ ალოცებდნენ, მაგრამ ამან 

დიდხანს არ გატანა. მღვდლებს ლოცვები ალეკრპალათ და გარეკილ 
იქმნენ სხვაგან. ვინც გამაჰმადიანება ისურვა, ისინი აქ დატოვეს. პე- 

ტრულში დარჩენილა ერთი მოხუცი მღვდელი, რომელიც ჩუმად ალოცე- 
ბდა ხალხს ქრისტიანულად. ეს მღვდელი მთელს დევესქელის ხეობის 

ეკკლესიებს ჰპატრონობდა და უვლიდა. ხალხი, რადგანაც ახლად 
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გამაჰმადიანებული იჯო, ამ მღვდელს საკმარისად პატივს სცემდა, ყველა 

ემორჩილებოდა მის სიტყვას. ხოჯებიც არ უშლიდნენ”. (11, 38). 

მსგავს მოვლენას უფრო ადრე გიორგი ყაზბეგმაც მიაქცია ყურადღება. 
კერძოდ, ზემოთ აღნიშნული თვალსაზრისით შავშეთში არსებული 

მდგომარეობა მას შემდეგნაირად აქვს დახასიათებული: „შავშეთში ყველამ 

იცის, რომ მათი მხარე ძალით მოწყვეტილია საქართველოზე და რომ 

მათი წინაპრების რელიგია ქრისტიანული იყო. ოქრობაგეთის ეკლესია, 

ორი-სამი გურული ქალის მეცადინეობით, ბოლო წლებამდე მოქმედე– 
ბდა. ეს ქალები ცოლად ჰყავდათ შავშეთის ბეგებს. აქაური ქართული 

ტაძრის ტრადიციული პატივისცემა ხალხში ახლაც ცოცხლობს. ოქრობა- 

გეთის ძველი ეკლესიის ნანგრევებთან არის სასაფლაო. ქვის ფილებზე 

ჩვენ ვნახეთ სანთლებიც, რომლებიც ვიღაცას მიცვალებულთა სულის 
საოხად აენთო. ეს არის ძველი კეთილმოსაგონარი დროის და გვარის 

პატივისცემა” (9, 94). 

ანალოგიური სურათე უნახავს გ. ყაზბეგს პარხალშიც, სადაც 

„საყოველთაო მაჰმადიანობის პირობებშიც” კი იყო შემორჩენილი 

მართლმადიდებლური აღმსარებლობის მიმდევარი რამდენიმე ქართული 

ოჯახი. მეცნიერის ინფორმაციით, მათი რაოდენობა იმხანად ხუთს 
უდრიდა. ,„,მაგრამ ამბობენ, რომ აქ კიდევ არის 80-მდე _ ფარული 

ქრისტიანი. აქაურ ქრისტიანულ ·თემს ჰყავს თავისი მღვდელი, რომლის 

ხარისხი ღებრაძეთა გვარის სამემკვიდრეო საკუთრებად დარჩა. ამ 
გვარის ახლანდელმა წარმომადგენელმა, 60 წლის მღვდელმა, თავისი 

სამწყსო უკვე გადასცა თავის შვილს, რომელიც ხელდასმულია 

ახალციხეში” (9, 146). 
თუმცა, სამწუხაროდ, ასე დიდხანს არ გაგრძელებულა და საბოლოოდ 

„შველი ეკკლესიები სულ დუუქცევიათ, ხალხს კი, სასტიკად აღეკრძალა 
ეკკლესიებისაკენ სიარული და ქრისტიანებრ ლოცვა” (11, 39). 

მართალია, ყოველევე ზემოთქმულის შედეგად მოსახლეობა საბოლოოდ 
კი გამაჰმადიანდა, მაგრამ, როგორც ზ%. ჭიჭინაძის მიერ ჩაწერილი 
მასალებიდანაც თვალნათლივ ჩანს, ხალხის ცნობიერებიდან ქრისტიანული 
რწმენის ბოლომდე ამოძირკვა მაინც ვერ მოხერხდა. ქრისტიანული 

სიწმინდეებისადმი პატივისცემისა და მოკრძალების გრძნობა მაჰმადიანი 

ქართველების უდიდეს ნაწილს ბოლო დრომდე რომ შემორჩათ, ამას 

ერთ-ერთი მათგანის ეს მონათხრობიც ადასტურებს: „ჩვენ გავმაჰმადიანდით, 
დღეს ნამდვილი მაჰმადიანები ვართ, მაგრამ ამ ეკკლესიის (იგულისხმე- 
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ბა დევესქელის პეტრულის ეკლესია – ა. ნ.) ამბებს კი არ ვივიწყებთ 
და ერთ კენჭსაც არ მოვაცლით. ვინც რამეს წაიღებს მისგან, ჩვენში 

ნათქვამია, რომ იგი კაი დღეში არ ჩავარდებაო. სწორედ ამის მიზეზი 

გახლდათ, რომ 1890 წელს ჩვენმა თათრებმა ამ ეკკლესიას კარი 

გაუკეთეს და შეუბესო. ამ ეკკლესიაში აქაურებს ჩუმი ლოცვა 1830 

წლებამდის ჰქონიათ” 11, 41). 

თურქეთში მცხოვრები ჩვენი მაჰმადიანი თანამემამულეების ეროვნულ- 

სარწმუნოებრივი ცნობიერების შესაფასებლად ასევე უაღრესად 

მნიშვნელოვან ცნობას გვაწვდის ევგენი ვეიდენბაუმიც, რომელმაც, როგორც 
უკვე ითქვა, 1878 წელს იმოგზაურა რუსეთისთვის ახლად შემოერთე- 
ბულ ე. წ. ოსმალოს საქართველოში. მისი ინფორმაციით, იქაური მოსახლე- 
ობის ერთ ნაწილს მაჰმადიანური დღესასწაულების დაწყების წინ იმ 

დრომდე ჰქონია „ჩვეულებდ უძველესი ეკლესიების ნანგრევების 
მონახულება და იქ ანთებული სანთლების დადგმა” (3, 54). 

მიუხედავად ქრისტიანული სიწმინდეებისადმი ჩვენებურების ერთი 

ნაწილის ამგვარი დამოკიდებულებისა, ისინი მაინც უძლურნი აღმოჩნდნენ, 

წინ აღდგომოდნენ ეკლესია-მონასტრების მაჰმადიანურ სამლოცველოე- 

ბად გადაკეთების პროცესს. მაგალითად, როცა ოსმალებმა ტბეთის 

ეკლესიის ჯამედ გადაკეთება დააპირეს, შავშელეამა ხელისუფლების 

მესვეურებს თხოვეს: „ნუ, შენი ჭირიმე, ჩვენ სხვა სალოცავს გავაკეთე- 

ბთ, ეგ მაგრე დარჩეს და დაკეტილი იყოს მისი კარები. გადაკეთებით 

იქნება ჩვენი ღმერთი გავარისხოთო” (11, 33). სამწუხაროდ, მათ ამგვარ 

მცდელობას სასურველი შედეგი არ მოჰყოლია და ხალხს, მიუხედავად 

მათი სურვილისა, ჩვენი წინაპრების მიერ დანატოვარი ეს და სხვა 

ეკლესია-მონასტრები ჯამეებდ მაინც გადააკეთებინეს. 

როგორც ცნობილია, მაჰმადიანური სახელმწიფოს ქვეშევრდომობაში 

თითქმის ოთხასწლოვანმა „ცხოვრებამ ჩვენებურების რელიგიურ რწმენ- 

აზე არსებითი ზეგავლენა მოახდინა და ყველა მათგანი (უმცირესი 

გამონაკლისის გარდა) მუსულმანი გახდა; თუმცა ამ გარემოებას ჩვენი 

გამაჰმადიანებული თანამემამულეების ეროვნული იდენტობა არასოდეს 

დაუყენებია საფრთხის წინაშე. 

ჩვენებურების სარწმუნოებრივ მრწამსზე საუბრის დროს ყურადღე- 

ბა მათ ნაუბრებში მკვეთრად ხაზგასმულ ერთ მეტად მნიშვნელოვან 

საკითხსაც მინდა მივაქციო – სახელმწიფოებრი2ც დამოუკიდებლობა 

აღდგენილ საქართველოში ქრისტიანი და მაჰმადიანი ქართველების 

156



ავთანღილ ნიკოლეიფვილი 

ერთობლივად თანაცხოვრების პერსპექტივაზე მათეულ მსჯელობას. 

როგორც მათი ნასაუბრევიდან ნათლად ჩანს, წვენი გამაჰმადიანებული 
თანამემამულეების ერთი ნაწილისათვის პრინციპულად მიუღებელი 

აღმოჩნდა საქართველოში ეროვნულ-განმათავისუფლებელი მოძრაობის 

აღზევების დროს ფართოდ პოპულარული ლოზუნგი – „გაუმარჯოს 

ქრისტიანულ საქართეელოს!” 
ამ ლოზუნგისადმი ზოგიერთი ჩვენებურის მკვეთრად ნეგატიური 

დამოკიდებულება იმ ფაქტმა კი არ განაპირობა, რომ ისინი ქრისტიანული 
სარწმუნოების პრიორიტეტულ როლს უარყოფდნენ ჩვენი ქვეყნის 

გარდასულ და სამომავლო ცხოვრებაში, არამედ იმან, რომ ამ მოწოდე- 

ბის უკან მათ დელასამშობლოსათან დამაკავშირებელ გზაზე ახალი 
ბარიერის გაჩენის რეალური საშიშროება დაინახეს. ნათქვამისათვის 

მეტი სიცხადის მისაცემად დავიმოწმებ ფრაგმენტს ერთ-ერთი ჩვენე- 
ბურის ნაუბრიდან: . 

„გაუმარჯოს ქრისტიან საქართუელოსაო”  დევნახე დაწერილი.. 

ჩუენ რას გვებნევით, თურქიეში მილიონ ქართუელსა, საქართუელო 
ჩუენი არნა იყოს? საქართუელოსა სიზმარში ვნახულობთ, საქართუელო 

გვესიზმრება და ჩუენი არნა იყოს? ეს არ გამოდის კარგა! ჩუენი რა 
სუჩია (დანაშაულია – ა. ნ.), რომე მუსლიმანი გავმხდარვჯრთ. მაშინ 

დღროს მუუტანია მუსლიმანობა ჩუენი ძუელებისთვინ, ჩუენ რა ვქნათ 

ახლა? გურჯისტანში აღარ მოგვიშვათნა?.. მე მინდა ჩემი შუილები 

ქართულად გეიზარდონ, საქართუელოს ისტორია ისტავლონ, თამარ 

მეფით, დავით აღმაშენებლით, გიორგი სააკაძით იხარონ და იქიბრონ. 

საქართუელო ჩუენიცა იყოს!” (8, 153). 
ვფიქრობ, მკითხველი უსათუოდ დამეთანხმება იმაში, რომ დამოწმე– 

ბულ ფრაგმენტში გამოთქმული მოსაზრება სავსებით სწორია და_ 
მთლიანად მისაღები. თუმცა, საქართველოს ისტორიიდანაც და 

თანადროული ვითარებიდანაც გამომდინარე, აქვე ისიც ხაზგასმით უნდა 
ითქვას, რომ ეროვნული და სარწმუნოებრივი შემწყნარებლობით მუდამ 

გამორჩეულ ქართველ კაცს ზემოთქმული თვალსაზრისის შეხსენება 

თავისი ისტორიის არც ერთ ეტაპზე არ დასჭირვებია და ჩვენს ქვეყანაში 

ნებისმიერი რელიგიური აღმსარებლობის ადამიანს ჰქონდა თავისუფლად 
ცხოვრებისა და საკუთარი ეროვნული და სარწმუნოებრივი თვითმყოფა- 

დობის დაცვა-შენარჩუნების შეუზღუდველი უფლება. 
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მართალია, გასული საუკუნის 80-იანი წლების ბოლოს, ეროვნულ- 

განმათავისუფლებელი მოძრაობის ფართოდ აღზევების ჟამს, ზემოთ 

ხსენებული ლოზუნგი ცალკეულ შემთხვევებში მართლაც იყო სახალხოდ 
დეკლარირებული, მაგრამ ეს მხოლოდ დროებითი მოვლენა აღმოჩნდა 
და ამ მოვლენას არაქრისტიან ხალხებთან ჩვენს ურთიერთობაზე ფა- 

ქტობრივად არავითარი ნეგატიური ზეგავლენა არ მოუხდენია. 

ჩვენებურების რელიგიურ აღმსარებლობაზე საუბრის დროს ყურადღება 
აქ იმ მნიშვნელოვან როლზეც მინდა გავამახვილო, რომელიც 

მაჰმადიანურმა სარწმუნოებამ შეასრულა მათი ცხოვრებისეული პრინციპე- 
ბის ჩამოყალიბების პროცესში. აღნიშნული მოვლენის ხაზგასმის 

დროს, მხედველობაში უპირველეს ყოვლისა ის ზნეობრივი პრინციპები 

მაქვს, რომელთა უღალატო დაცვისა და ერთგულებისაკენ მოუწოდებენ 
თავიანთ მრევლს მაჰმადიანი ღვთისმსახურნი. 

ამ თვალსაზრისით განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია ქართულ ენაზე 

ლექსად დაწერილი „გურჯული ვაიზი” (სწავლება, დარიგება -- ა. ნ.). 
დიდაქტიკური შინაარსის მქონე ეს რელიგიური პოეტური ქმნილება 
სიტყვიერი ოსტატობის მხრივ აშკარად აღემატება ჩვენებურების მიერ 

შექმნილ და დღემდე ცნობილ ყველა ფოლკლორულ ნაწარმოებს. 
„გურჯული ვაიზის” ამგვარი შეფასებისთვის მყარ საფუძველს ავტორის 

მიერ საკუთარი ეროვნულ-პატრიოტული თვალთახედვის ემოციური 

შთამბეჭდაობით გამოხატვაც იძლევა. ნათქვამისათვის მეტი დამაჯერე- 
ბლობის მისაცემად დავიმოწმებ ფრაგმენტს ნაწარმოებიდან: 

იცოდე, გურჯული რომ ქართულია, 
ქართული ენა მეტად ტკბილია, 

იმ დუნის (ქვეყნის – ა. 6.) ენა ჩუენებურია, 

ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

ნეტაი შენ, რომ გაქ ენა ქართული, 
სხუაზე რათ გექცევა თუალი და გული, 
შეინახე ენა, გულში ჩარგული, 

ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

გახსოვდეს, ვინ ხარ, სიდან მოსული, 

ვისი სისხლი გაქ ტანში გართული, 

იცოდე, რომ გაქ სისხლი ქართული, 

ქართულ ქოქზე ხარ ამომართული... 
ქართული ენა გულში დამალე, 
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ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

დიდ ბატონს უყუარს ყუელაი მილლეთი, 

ყუელა ენაზე ესმის სათქმელი, 

ღმერთ შეეხუეწე ლამაზ ქართულით, 

ღმერთის ემანეთი ტკბილი გურჯულით. 

ღმერთ ესშის ჩუენი გულში ფურჩულიც, 
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე.. 

ტკბილი ქართულით, ტკბილი გურჯულით, 
ღმერთ ეხუეწება სულ ჩუენი გული, 
იმ ქუეყნის ენა ჩუენი ქართული, 

ღმერთო ბ'ტონო, შენ შეგვიბრალე.. 
ღმერთო, სამოთხის ქოშქზე ამყოფნე, 

მწერავ-მკითხავი, დამყურებელი, 

შენიდამ ველით ყუელა კარგობას, 
შენ ხარ პილლეთის დამპურებელი, 

ქართული ეხის დამბრუნებელი! (89, 272). 

მიუხედავად იმისა, რომ სიტყვიერი ოსტატობის მხრივ „გურჯული 

ვაიზი” ქართული პოეტური ფოლკლორის შედევრებს ვერ შეედრება, 
მისი შეფასების დროს ქართველი მკითხველისათვის მთავარი_და არსე- 

ბითი ეს კი არაა, არამედ ის ფაქტი, რომ თაობიდან თაობას ზეპირსიტყ- 

ვიერი ფორმით გადაცემული ამ რელიგიურ-დიდაქტიკური ნაწარმოებით 
თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების ცნობიერებაში 

მიზანმიმართულად მტკიცდებოდა ეროვნული თვითშეგნების გრძნობა 
და სიყვარული მშობლიური ქართული ენისადმი. 

2+4+X+» 

თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების ერთი ნაწილი - 

გულისტკივილს გამოოქვამს. იმის გამო, რომ მათი გროვნული ჭირ- 

ვარამისადმი დიდმემლექეთელი მოძმეები ნაკლებ დაინტერესებას იჩე- 
ნენ. მაგალითად, აი, რას ამბობს ამასთან დაკავშირებით ერთ-ერთი 

მათგანი: „აქავრი გურჯები აქომამდი ეთიმათ (ობლად –- ა. ნ.) ვიყავით, 
არვინ ქყუავდა მომკითხავი გურჯისტანიდან. ზერზელე (მიწისძვრა – 

ა. ნ.) დეგვემართა ბევრჯელ, სოფლებიც დეიწუა ბევრჯელ, მარა გურჯი- 
სტანიდან ვინმემ არ მეიკითხა ჩუენი თავი... მე რომ ძალიან გიმიჭირდა, 

საფრანგეთის ქართუელი. კათოლიკების დერნეღი (საზოგადოება – ა. 
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ნ.ე დემეხმარა.. ახლა სარფის კარის უმუდი (იმედი – ა. ნ.) გუაქ. 

ბელქი (იქნებ – ა. ნ.) ვინცხამ მეიკითხოს ექვსი მილიონი გურჯის 

ხებერი (ამბავი – ა. ნ.) თურქიეში” (8, 146). 

მიუხედავად იმისა, რომ სარფის კარის გახსნის შემდეგ ზემოთ 
აღნიშნული თვალსაზრისით მართლაც არსებული არასახარბიელო ვითარე- 

ბა გარკვეულწილად გაუმჯობესდა, ჩვენებურების საჭირბოროტო ეროვნულ 
პრობლემათა მოგვარების საკითხი სახელმწიფოებრივი დაინტერესების 
საგნად ფაქტობრივად დლღემდე არ ქცეულა და ბევრი რამ ამ 
თვალსაზრისით კვლავაც სპონტანურად და არაოანმიმდევრულად კეთ- 

დეტა. 
ნათქვამის დასტურად აქ, ვფიქრობ, ამ ამბეს გახსენებაც იქნება 

საკმარისი: 
როგორც ცნობილია, ჩვენს ქვეყანაში დღესდღეობით ბევრი რამ 

კეთდება თურქული ენის, ისტორიისა და კულტურის შესასწავლად. 

კერძოდ, დიდი ხანია, გახსნილია და საკმაოდ წარმატებით ფუნქციონირებს 
თურქული უნივერსიტეტიცა და თურქულენოვანი სკოლებიც. იმის გამო, 
რომ საქართველოში მცხოვრები თურქების რაოდენობა მეტად 

უმნიშვნელოა, ხსენებულ სასწავლებლებში ძირითადად ქართველები და 
უცხოელები სწავლობენ. თურქული მხარის წარმომადგენლებს ამ საქმის 
პრაქტიკულ განხორციელებაში არა თუ რაიმე დაბრკოლება და 

წინააღმდეგობა არ შექმნიათ ოდესმე, არამედ სახელმწიფოებრივი დაწე- 

სებულებების მხრიდან მუდმივი ყურადღების ცენტრშიც იმყოფებიან, 

რაშიც, რა თქმა უნდა, ცუდი არაფერია. 

სამწუხარო და გულსატკენი ამ შემთხვევაში მარტოოდენ ის არის, 

რომ ზემოთ აღნიშნული მოვლენა მხოლოდ საქართველოში ხდება და 

ჩვენს მეზობელ ქვეყანაში, სადაც მილიონობით ქართველი ცხოვრობს, 

ანალოგიური მიმართულებით ჯერ პირველი ნაბეჯებიც კი არაა 

გადადგმული. ასე რომ, განსხვავებით საქართველოსაგან, სადაც ზემოთ 

დასახელებული თურქულენოვანი სასწავლებლების გარდა, ბევრ უნივერ- 
სიტეტში თურქოლოგიის სპეციალობებიცაა გახსნილი, დეპარტამენტ- 

ებიცა და სამეცნიერო-კვლევითი ინსტიტუტებიც, თურქეთში ერთი 
ქართული დაწყებითი სკოლაც კი არსად ფუნქციონირებს და 

ქართველოლოგიური სამეცნიერო კვლევაც შეტისმეტად სუსტია. 
ზემოთ აღნიშნული პრობლემის მოგვარებას ჩვენებურები განსაკუთრე- 

ბული მნიშვნელობის მოვლენად რომ მიიჩნევენ, ამის დასტურად მრავალი 
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კონკრეტული მაგალითე შეიძლება დავიმოწმოთ მათი ნაუბრებიდან. 

კერძოდ, ისინი ხშირად გამოთქვამენ გულისტკივილს იმის გამო, რომ 

თურქეთში მცხოვრები ქართველები ეროვნული თვალსაზრისით ზოგჯერ 
სხვა ხალხებზე მეტადაც კი არიან შეზღუდულნი. მაგალითად, ერთ- 
ერთი ჩვენებურის თქმით, ,„თურქიეში სომეხების სკოლა არი, ბერძნე- 

ბისაც არი, ჩუენი არ არი. რატომ ასენა იყოს ქი? იყოსნა გურჯი 

სკოლა... სომეხებმა და ბერძნებმა დინი (სარწმუნოება – ა. ნ.) არ 

დაკარქეს, მათ დინზე არიან და სკოლაც იმითთვინ არ არი მათთვინ 

იასაღი (აკრძალული –- ა. ნ.). გურჯსა დინი გამოცლილი აქ, დაკარქული 
აქ ძუელი დინი და მუსლიმანია გამხდარი. თურქული სკოლა გეყ- 
ოფიანო, გვებნევიან, ამა ჩუენ ეს საქმე კარქა გამევყუანოთნა, ინშალაჰI” 

(8, 153). 
ზემოთ აღნიშნულ საკითხთან დაკავშირებით აქ ერთი საგულისხმო 

ფაქტიც მინდა გავიხსენო: 2003 წელს- ანკარის სახელმწიფო უნივერ- 
სიტეტთან თანამშრომლობის ხელშეკრულების გასაფორმებლად ამ 

უნივერსიტეტის მიწვევით სტუმრად ვიმყოფებოდით ქუთაისის აკაკი 
წერეთლის სახელობის სახელმწიფო უნივერსიტეტის წარმომადგენლე- 
ბი. რექტორატში გამართულ შეხვედრაზე მე, როგორც იმჟამად ქუთაისის 

უნივერსიტეტის რექტორი, და ჩემი ანკარელი კოლეგა ბევრ. სხვა 
მნიშვნელოვან საკითხთან ერთად იმაზეც შევთანხმდით, რომ” უახლოეს 

პერიოდში ანკარის უნივერსიტეტში ქართველოლოგიის სპეციალობით 

მაგისტრატურა გაიხსნებოდა. რადგანაც ანკარის უნივერსიტეტში ამ 

საქმის რეალურად განსახორციელებლად საჭირო სპეციალისტები იმხანად 
არ იყვნენ, იქვე იმაზეც მოვილაპარაკეთ, რომ სასწავლო პროცესის 

ნორმალურად წარმართვის პროცესში, ჩვენს თურქ კოლეგებს პირველ 

ეტაპზე ჩვენ გავუწევდით პრაქტიკულ დახმარებას. 
აღნიშნული გადაწყვეტილების მიღების დროს მეტად მნიშვნელოვანი 

ისიც იყო, რომ ხსენებული საკითხი სათანამშრომლო ხელშეკრულების 
შემუშავების დროს პირველ” ყოვლისა სწორედ თურქული მხარის მიერ 
იყო დასმული. სამწუხაროდ, ჩვენთვის გაუგებარი მიზეზების გამო, 
ორივე ქვეყნისათვის რეალურად მართლაც ძალიან საჭირო და მეტად 

მნიშვნელოვანი ამ იდეის პრაქტიკული განხორციელება დღემდე ვერ 
მოხერხდა. 

სწორედ ზემოთქმულ გარემოებათა სამწუხარო შედეგად უნდა 
მივიჩნიოთ ის ფაქტი, რომ თურქეთში მცხოვრებ ჩვენს თანამემამულეთა 

შორის სანთლით საძებარია ქართული წერა-კითხვის მცოდნე ქართველი. 
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4 MM #« 

მიუხედავად იმისა, რომ თურქეთში მცხოვრები ჩვენებურები თავიანთი 

ეკონომიკური მდგომარეობის გამო უკმაყოფილებას ძალზე იშვიათად 
გამოთქვამენ, თვალი და გული მათ მაინც საქართველოსკენ მოუწევთ 

და მათ ისტორიულ სამშობლოსთან საუკუნეების წინათ გაწყვეტილი 

კავშირ-ურთიერთობის აღდგენასა და კიდევ უფრო მეტად განმტკიცე- 
ბას ცდილობენ. 

საქართველო მათთვის მარადიული ნატვრისა და ოცნების ქვეყანაა, 

რომელსაც უცრემლოდ და უემოციოდ ვერასოდეს იხსენებენ. მართალია, 
ქართველ მკვლევართა მიერ თურქეთში მცხოვრები ჩვენებურებისაგან 
ზემოთ დამოწმებული ტექსტების ჩაწერის დროს მათი აბსოლუტური 

უმრავლესობა წინაპართა ისტორიულ სამშობლოში ფიზიკურად არასოდეს 
იყო ნამყოფი, მაგრამ დიდი მემლექეთისადმი სიყვარულის გრძნობა 

ბევრი მათგანისთვის მაინცაა ქცეული („ცხოვრების სისხლხორცეულ 

ნაწილად. 

როგორც ჩვენებურთა ნაუბრებიდან თვალნათლივ ჩანს, ეს გარემოე- 

ბა პირველ ყოვლისა იმ ცრემლიანმა საუბრებმა განაპირობეს არსე- 

ბითად, რითაც მათი მამა-პაპანი საქართველოსთან დაკავშირებულ ამბა- 

ებს იხსენებდნენ გაუთავებლად. იმის გამო, რომ სარფის კარის გახსნამდე 

საქართველოში სტუმრობაზე ფიქრიც კი აუხდენელი ოცნების საგანს 

წარმოადგენდა, აქ ნამყოფ კაცთან შეხვედრა მათთვის ფაქტობრივად 
სანატრელი ქვეყნის ნახვასთანაც იყო გაიგივებული. 

მაგალითად, ერთ-ერთი ჩვენებური საქართველოში ნამყოფ მის თანამემ- 

ამულესთან შეხვედრის დროს თავისი უნახავი ისტორიული 

სამშობლოსადმი სიყვარულს ასეთი ემოციური ფორმით გამოხატავს: 

„რომ ვიცოდე ჩუენ ნასახლავებზე ფეხი დიგიდგამს. ფეხის გულებზე 
მოგიკითხავთ. მიწა წამოგეღო ერთი მუჭა, დემენახა, რანაირი მიწაა... 
სიზმარში ვითამ დედეს სახლში მიველ გოგნიავრზე. ეზოში ჩიჩეგები 

(ყვავილები – ა. ნ.) იყო ამოსული, წყაროც მოდიოდა ცივი. ჩემი დედეი 
წყალ სუემდა. რომ დიმინახა, ხის საფლი წყლით აამსო, მომცა ღა 

მითხრა, ეს ეზო-კარი მენატრებოდა და ძვილაი მუელ აქაო. წყალი 

ვსვი და გემეღვიძა. გერმელი წყალი იყო, სუბუქი, ჰალადვენ (ჯერ 
კიდევ – ა. ნ.) პირში მაქ იმის გემო. ღმერთმა ნაასიბი (ბედნიერი – ა. 

ნ.) გიგვიხადოს მემლექეთის ნახვა, იქავრი ცივი წყლების სმა.” 
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თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების მიერ თავიანთი 

ისტორიული სამშობლოსადმი სიყვარულის გრძნობის ამგვარი სენტი- 
მენტალური ფორმით გამოხატვა ყველაზე მეტ ადგილს იჭერს მათ 

ნაუბრებში. მათგან პირველ ყოვლისა ის მუჰაჯირები უნდა გავიხსენოთ, 
რომელთაც ბედის „)კუღმართობის გამო მოუწიათ აქაურობის დატოვე– 

ბა და უცხო ქვეყანაში სამუდამოდ გადახვეწა. 
ნათქვამის ნათელსაყოფად, ვფიქრობ, ერთ-ერთი მუჰაჯირის მიერ 

ნათქვამი ამ სიტყვების გახსენებაც იქნება საკმარისი: „ყუელას მისი 
ვათანი (სამშობლო – ა, ნ.), მისი მემლექეთი უყუარს, ენატრება... 

ხანდეხან ძილი გამიტყდება და მევიარ ვათანსა ჰულიეში (ოცნებაში – 

ა. ნ.).. სინდავრზე, ჩემ სოფელში, ბევრი კაკლები იყო.. ახლაც იქ 

მინდა გავლა. ოთხმოზდა ხუთი წელიწადი გევდა, აქ ვართ” (8, 100). 
მეორე, 95 წლის, მუჰაჯირი კი ამბობს: „ღამეში მემლექეთში რამდე- 

ნჯელ მივალ-მოუალ.. სიზმარში სულ იქ ვარ. აქავრობა მაიდამაი არ 

დემესიზმრება. იქავრობას ვყაჟიროფ სიზმარში. მევიარ, ეზოკარ, ჯუმუშავრ 

გავხედავ, წისქვილში შევალ, მევიარ... ეი, მემლექეთო, მემლექეთო! რაფ- 
ერ მენატრები! შენ უნახველაი ვკდები ღალიბა (მგონია – ა. ნ.). 
თუალები ლია დამირჩება, იმა ვჩივი” (8, 107). 

ჩვენებურების ნაუბრები მეტად საინტერესო იმითაცაა, რომ მათში 

საბჭოთა პერიოდის ჩვენი ყოფისათვის დამახასიათებელი სირთულეე- 

ბიც ირეკლება თავისებური ფორმით. იმჟამინდელ საბჭოთა კავშირში 
დამკვიდრებული უმკაცრესი პოლიტიკური რეჟიმის გამო ზოგიერთი 

ჩვენი თანამემამულე, თუკი ამას მოახერხებდა, უცხოეთში გაქცევით 

შველოდა თავს. ემიგრაციაში წასვლა მაშინ ყველაზე მეტად თურქეთში 

ფარულად გადასვლის გზით იყო შესაძლებელი. მიუხედავად იმისა, 
რომ ამის გაკეთება უდიდეს სიძნელეს წარმოადგენდა, ბევრი მაინც 

მიდიოდა ამ რისკზე და საკუთარი სამშობლოდან იძულებითი გაქცევით 
სამუდამოდ წყდებოდა მშობლიურ გარემოსაც და უახლოეს ადამიანე- 
ბსაც. 

იმის ნათელსაყოფად, ამის გაკეთება რაოდენ დიდ ჯტრაგედიასაც 
წარმოადგენდა არა მარტო ამ ნაბიჯის გადამდგმელი ადამიანისთვის, 
არამედ მისი ოჯახის წევრებისთვისაც, აქ ,ბბერიას დრუებს” გამოქცეული 

ერთ-ერთი ემიგრანტის ცხოვრებისეულ ტრაგედიასთან დაკავშირებულ 
იმ ამბავს გავიხსენებ, _რომელიც ბურსას ვილაიეთში ჩაუწერია ქალბ- 

ატონ შ. ფუტკარაძეს: 
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„ზამანუნდა (ერთხელ – ა. ნ.ე), ორმოზდაათ წელ უკან, ერთი 

დემურალაი გადმუახტა აქა. მეგემ (თურმე – ა. ნ.) ქალის ერთათ 
წასულა ტყეში ნეკრი საკაფავათ. ზარმელზე (სადილზე – ა. ნ.) რომ 
დამჟდარან, ქალისთვინ უთქუამს: – ქალოო, ეს ჩუესი ერთათ ბოლო 

ნეკრი -კაფვა არიო, ჩუენი ბოლო ერთათ ყოფნა არიო. მენა გადავხტე 
სერზე, სინორზე (საზღვარზე – ა. ნ.) და თურქიეშინა გედევდე, აქ 

აღარ დემედგომილება, დიმიჭირვენო. ბერიას დრუები ყოფილა მეგემ. 
ხალხ იჭირევდენ... 

– ჩემო თუალის სინათლევ, ჩუენ როის შევხთებით ერთმანებო, – 

კითხა ქალმა. / 

– თუარესი თხუთმეტი რომ დადგებაო, მე იქიდან თუარეს შევხედავ 

თხუთმეტში, შენ აქედან შეხედავ თხუთმეტში და ერთმანებ დევნახავთ 

მაშინაო. ამას მეიგონებდა დემურალ დედეი, თუალებიდან ცრემლები 
წამოდინდებოდა, ჩუენც გვატირებდა” (8, 52). 

... 

ჩვენებურების ეროვნული ცნობიერების განმსაზღვრელ ერთ-ერთ 

უმნიშვნელოვანეს ფაქტორად საქართველოს სახელმწიფოებრივი ძლიე- 

რების განსამტკიცებელ გზათა აქტიური მპიებაცაა ქცეული. ამ 

თვალსაზრისით განსაკუთრებით საინტერესო პირველ ყოვლისა ის მასალე– 

ბია, რომლებიც პროფ. შუშანა ფუტკარაძემ ჩაიწერა თურქეთში მცხოვრები 
ჩვენი თანამემამულეებისაგან გასული საუკუნის 80-იანი წლების ბოლოსა 

და 90-იანი წლების დასაწყისში. 
როგორც ამ ჩანაწერების გაცნობით ვრწმუნდებით, ჩვენებურების 

ეროვნული თვალთახედვის გამოვლინებაზე განმსახღვრელი ზეგავლენა 

იმხანად მომხდარმა იმ დიდმნიშვნელოვანმა მოვლენებმაც მოახდინეს, 
რომელთაც საქართველოს სახელმწიფოებრივი დამოუკიდებლობის 
აღდგენასა და ქვეყნის სამომავლო განვითარებას მოუმზადეს მკვიდრი 

საფუძველი. 
მაგალითად, ერთ-ერთი ჩვენებური მის ოცნებას საქართველოს სახელ- 

მწიფოებრივი დამოუკიდებლობის აღდგენასთან დაკავშირებით ამ სიტყე- 

ვებით გამოხატავს: „მე ძალიან მინდა გურჯი მის თავრობას დეიყენე– 

ბდეს თავში, სხუანები ნუღარ გვაძუებენ.. ჩუნქი გაგონილი მაქ, გურჯ- 
ები მათთათვინაი გაწყობას ჰევესობენო (აპირებენო – ა. ნ.), ლმერთით, 
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მოწყალე ღმერთის საჰესით (მფარველობით – ა. ნ.) იქნება ესა... ჩუენი 

გურჯი მილლეთიც (ხალხიც – ა. ნ.) მიეხმარება გურჯისტანსა, ჩუენი 

ჰუქუმათიც (მთავრობაც – ა. ნ.) მიეხმარება გურჯის გამორიგებაზე 

(გამოყოფაზე, განთავისუფლებაზე – ა. ნ.) ხალხსა... 

ოზგური (თავისუფალი – ა. ნ.) ვართ, ყუელამ ოზგურობა შეიყუარა... 

შიში აღარ გუაქ რუსიდან.. სივთე (თავიდან - ა. ნ.) ბათუმში წასვლა 

მეშინოდა. ახლა მისარია, ჩემ ოჯაღში მივალ-მეთქი” (8. 150). 

შეორე ჩვენებური კი გასული საუკუნის 80-იანი წლებიდან 

საქართველოში ფართოდ აღზევებულ ეროვნულ-განმათავისუფლებელ 
მოძრაობას, რომლის უმთავრესი მიზანი სახელმწიფოებრივი დამოუკიდე- 

ბლობის ალდგენა იყო, ასეთ შეფასებას აძლევს: „ოზდაჩვიდმეტში და 

ალმანიასთან (გერმანიასთან – ა. ნ.) ომში ბევრი გაწყვეტილხრთ, 

ხალხო. ცოდვა იყავით ძალიან. ჩუენ აქა გვესმოდა იქავრებზე შავი 
ხებერი (ამბავი – ა. ნ.) და ჩუენი დიდუანები (უფროსები – ა. ნ.) სულ 

ტიროდენ იქავრებზე. ახლა საქართუელოს ცალკე, მისათ ყოფნა, 

დამოუკიდებლობა უნღარან. ეს მიხარია” (8, 152). 

თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების ეროვნული მრწამსის 

გასააზრებლად საინტერესო მასალებს ვხვდებით მათი პოეტური ზეპ- 
ირსიტყვიერების ნიმუშებშიც. მიუხედავად იმისა, რომ -თავიანთი 

მხატვრული დონით ისინი ოდნავადაც კი ვერ შეედრებიან ქართული 
ხალხური პოეზიის ფართოდ ცნობილ ქმნილებებს, ჩვენებურების ეროვნულ- 
პატრიოტულ გრძნობათა გულწრფელად გამომხატველი ეს ლექსები 
მკითხველზე გარკვეულ ეფექტს მაინც ახდენენ და ყოველგვარი შელ- 
ამაზებისა და სიტყვიერი არტისტიზმის გარეშე წარმოაჩენენ მათ 

სიყვარულს „ნატრულ სამშობლოდ” სახელდებული დიდი მემლექეთისადმი. 
ზემოთქმული თვალსაზრისით განსაკუთრებით საინტერესო პირველ 

ყოვლისა პოეტური ფოლკლორის ის ნიმუშებია, რომელთა უცნობი 
ავტორები ცხრა აპრილის სისხლიან ტრაგედიას “გამოეხმაურნენ. 

ნათქვამის დასტურად დავიმოწმებ ფრაგმენტს ერთ-ერთი მათგანიდან 
(10, 7): 

ჩვენთვის დასავიწყარი დღე არ არის, შავი დღეა 9 აპრილი, 
იმ დუუვიწყარ დღეს იყო ქართველები ქუჩაში დაყრილი, 
ჩვენ თავისუფლება გვინდაო, ყველგან ჰქონდენ თავი მოვრილი, 
რაფერ დაგვავიწყდება იგი დღეი ჩვენ, 20 ადამიანი ვნახეთ მოკლილი.- 
მსოფლიოს დედაქალაქობა შეშვენდება ჩვენს თიფლისს, 
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სამოთხე არის ამ სამყაროს, ჰემ ზაფხულის, ჰემ ზამთრის, 

კოლიფერში ლამაზად ჩვენ ამ ქვეყნის ხალხები თუ დაგვთვლის, 
მოგვასწროს უნდა ღმერთმა გამჩენმს გადარჩენა ჩვენი ქართლის. 

თურქეთში მცხოვრები ქართველების პოეტური ზეპირსიტყვიერება 
მეტად საინტერესო იმ შეფასებებითაცაა, რასაც ჩვენი მაჰმადიანი თანამემ- 

ამულეები საქართველოს კათოლიკოს-პატრიარქის – ილია მეორის 

ეროვნულ და რელიგიურ მოღვაწეობას აძლევენ. ნათქვამის ნათელ- 

ათ გავიხსენებ ფრაგმენტს ლექსიდან „ილია მეორის საქებისა” 

შენ, ჩვენი რწმენის ამშენებელო ქათალიკოსო, 

შენ განათლებულო ქართლის უმფოსო, 

ჩვენ ღმერთს კვეხვეწებით, წმინდა გიორგის დაგამსვავსოსო... 

შენს საქებელად ჩემი ენა ვერ შეწვდება, 
პქედან უნღა გაკოცო ხელზე, ჩემთ გონება მაქ ვერ მოწვდება. 
ღმერთის მოციქულო, ჩემგან პოდიში, ვერ მივხვდები და სიტყვა დამოცდება, 
შენზე მოცემული ღმრთის ქკუით და მახღენილოპით მფღარიც ფეხზე წამოდგება. 
საქართველოს კათოლიკოს-პატრიარქის განსადიდებლად აღვლენილ 

ამ პოეტურ ხოტბაში მისი უცნობი ავტორი განსაკუთრებულ ყურადღებას 
პირველ ყოვლისა იმ როლს მიაპყრობს, რომელიც ილია მეორემ ცხრა 

აპრილის სისხლიანი ტრაგედიის პერიოდში შეასრულა განსაცდელისაგან 

ჩვენი ხალხის დასაცავად. მისი შეფასებით პატრიარქი ღვთისაგან 
მოვლენილი ის ადამიანია, რომელსაც „ტალახში დარჩენილი 
საქართველოს” გადარჩენა შეუძლია: 

შენ ცხრა აპრილში ხალხის ერთად დაჯექი ქუჩაში, 

შენ თურქეთიდან მადლობას გიგზავნით, თუ მოაწევს სიტკვვაში, 

გვჯერა შენი დიდობა, ვკუა ავსილი გაქვს შენ თავი, 
შენ უნდა გადაარჩინო საქართველო, თუ არა დარჩენილია ტალახში. 
საქართველოს ახლა ქირია შეკავშირება და ერთობა, 

ჩვენ ძმანები ვართ, არ იქნება აფხაზობა, ოსხსეთობა, აქარლობა, 

გვვჭირისა ჩვენ ჩვენი სახელმწიფო და თავისუფლება... 

როგორც თურქეთში მცხოვრები ქართველების ნაუბრებიდან 

თვალნათლივ ჩანს, ბევრი მათგანი არა მარტო უბრალოდ ადევნებღა 
თვალს საქართველოში გასული საუკუნის ბოლო ათწლეულში ფართოდ 

აღზევებულ ეროვნულ-განმათავისუფლებელ მოძრაობას, არამედ 

პიროვნულადაც აპირებდა ამ მოძრაობაში გარკვეული მონაწილეობის 
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მიღებას. მაგალითად, 1989 წლის ცხრა აპრილის ტრაგედიის შემდეგ 
მათ მოხალისეთა რაზმიც კი შეუქმნიათ საქართჭქელოში წამოსასვლელად 

და მათი თანამემამულეებისთვის დახმარების გასაწევად. აი, რას ამბ- 

ობს ამასთან დაკავშირებით ერთ-ერთი მათგანი: „ცხრა აპრილზე რომ 

გუუჭირდა ქართუელ ხალხსა, სამასი დაწკეპილი გურჯი შევყარეთ და 
თოფლანთი ვქენით, რით მივეხმაროთ ჩუენ ძმებსაო” (8, 121). 

მეორე ჩვენებურა კი მისი და თურქეთში მცხოვრები შისი თანამემ- 

ამულეების უდიდეს აღშფოთებას რუსეთის იმპერიული ხელისუფლე- 
ბის მიერ საქართველოს ცალკეულ რეგიონებში საომარი ბატალიების 

გაჩაღების გამო შემდეგი .სიტყვებით გამოხატავს: ,,გვეყურება, გურჯი- 
სტანში სავაშიაო (ომიაო – ა. ნ.ე), ზალუან გვებრალვის გურჯისტანი. 

გენჯებმა (ახალგაზრდებმა – ა. ნ.) დეიფიშმანეს (გადაწყვიტეს – ა. 
ნ.), ჩუენ საქართუელოს დევეშველნეთო” (8, 229). 

ამ ინფორმაციის მომწოდებელი ჩვენი თანამემამულისავე თქმით, 

ჩვენებურების ამგვარ პატრიოტულ განწყობას მკვიდრ საფუძვლად 
უპირველეს ყოვლისა იმის თვითრწმენა ედო, რომ ის და თურქეთში 

მცხოვრები მისი თანამოძმენი „საქართუელოს ერთი წუეთი სისხლი” 
არიან, ბედის უკუღმართობის გამო მშობლიურ ფესვებს მოწყვეტილი 

ის ქართველები, რომლებიც “დიდი მემლექეთის რუკას დაუცხრომელი 

სიყვარულით იკრავენ გულში და ასე, „საქართველოსთან ერთათ, დადიან 

ამ იაბანჩ (უცხო – ა, 6.) მიწაზე”. 

ჩვენებურების ეროვნული თვითშეგნების განმტკიცებაზე განსაკუთრებით 
მნიშვნელოვანი როლი მაინც საქართველოს · სახელმწიფოებრივი 

დამოუკიდებლობის აღდგენამ და სარფის კარის გახსნამ შეასრულა. ამ 

მოვლენების შემდეგ მათ არა მარტო საქართველოში შეუზლუდველად 

ჩამოსვლის შესაძლებლობა მიეცათ, არამედ ქართული სახელმწიფოს 

აღმშენებლობის პროცესში აქტიური მონაწილეობის მიღებისაც. 
იმის ნათელსაყოფად, თურქეთში მცხოვრები ჩვენი _თამნამემამულეე– 

ბი მათთვის და მათი წინაპრებისათვის საუკუნეების განმავლობაში 

კარდახშულ მემლექეთთან დამაკავშირებელი გზის გახსნას როგორი 

დიღი სიხარულითა და ალფრთოვანებით შეხვდნენ, აქ, ვფიქრობ, ერთ- 

ერთი ჩვენებურის მიერ ნათქვამი ამ სიტყვების გახსენებაც იქნება 

საკმარისი: „საზღუარი რომე გეისხნა, ბა რამი ქვქონდა. ჩვენი, თურქიეში 

ყოფნიარე ქართუელებსა, ერთი ფეხი მაქ გუაქ, გურჯისტანში, ერთი 
ფეხი აქ გუაქ. ჩუენი სული, გული მაქ არი, მემლექეთში. ჩუენი დედიე– 
ბის საფლავები მაქ არი” (8, 151). 
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თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეები გარკვეულწილად იმ 
რთული პოლიტიკური მოვლენების შეფასებასაც ცდილობენ მათეული 
თვალთახედვით, რომლებიც სახელმწიფოებრივი დამოუკიდებლობისაკენ 
სავალ ურთულეს გზაზე დაატყდა თავს ქართველ ხალხს. ამ 

თვალსაზრისით ყველაზე მეტ ინტერესს პირველ ყოვლისა ის მძაფრად 

კრიტიკული დამოკიდებულება იწვევს, რითაც ჩვენებურები საქართველოს 
მიმართ რუსი ოკუპანტების აგრესიულ კოლონიურ პოლიტიკას ამხე- 

ლენ. მაგალითად, ერთ-ერთი მათგანის თქმით, „რუსი გუელია და ვეშაპი. 
ამდენი ჯინსის (მოდგმის – ა. ნ.) ხალხი გადაყლაპა, კავკასიაცნა 
გედეეყლაპა, ამა გულზე დაადგა და ველარ ყლაპავს” (8, 129). 

როგორც ჩვენებურების საუბრებიდან ნათლად ჩანს, სარფის კარის 

გახსნისა და ჩვენს ქვეყნებს შორის თავისუფალი მიმოსვლის დამკვიდრე- 

ბის შემდეგ, თურქეთში მცხოვრებ ქართველებს უკვე რეალურად მიეცათ 

იმის შესაძლებლობა, გამუდმებით მიადევნონ თვალი საქართველოში 

მიმდინარე პროცესებს. მაგალითად, ერთ-ერთი ჩვენებური თავის პოზიციას 

ყოველივე ზემოთქმულთან დაკავშირებით შემდეგნაირად გამოხატავს: 

„ახლა ყეზეთეში (გაზეთში – ა. ნ.) რა ვიკითხეთ, იცი? გურჯი 

მილეთი (ხალხი – ა. ნ.) ფეხზე ადგა, ჩუენთვინაე გვინდა ჰუქუმათის 

(მთავრობის – ა. ნ.) გაწყობაო, რუსებზე აღარ გვინდა ვიყოთ გამობმულიო. 
აბაზაი მიმოპანტულა, ის იმფო ვერ მოწყდება რუსსა, ილლა (აუცილე- 

ბლად – ა. ნ.) ვინცხაზენა იყოს მიკერებული” (8, 85). 

მიუხედავად იმ დიდი სიხარულისა, რასაც ჩვენებურები საქართველოსა 

და თურქეთს შორის თავისუფალი მიმოსვლის დამკვიდრების გამო 

გამოთქვამენ, ისინი ეროვნული გულისტკივილის გრძნობით იმის თაობა- 

ზეც ხშირად საუბრობენ ხოლმე, საქართველოდან თურქეთში წასული 

ზოგიერთი ქართველი თავისი უზნეობითა და არაკეთილსინდისიერებით 

არა მარტო ჩვენს ქვეყანას რომ ჭრის თავს, არამედ თურქეთში მცხოვრებ 
მათ მოძმეებსაც. 

ჩვენებურების ერთი ნაწილი კი იმ ადამიანურ მანკიერებებსაც გმობს 

და ამხელს ყოველგვარი თავშეკავების გარეშე, რომელთა აღზევებაც 

საქართველოს სახელმწიფოებრივი დამოუკიდებლობის აღდგენის შემ- 

დეგ ჩვენს ქვეყანაში შექმნილმა «უმძიმესმა ეკონომიკურმა ვითარებამ 

განაპირობა. მაგალითად, აი, რას ამბობს ამასთან დაკავშირებით ერთ- 
ერთი მათგანი: „ჩუენი გურჯი ხალხი ძალუან გონჯიც არი. კაცი რომე 

მეზობელ გოგოსა, ბიჭსა მოპარავს, გაყიდავს, ფარას ეილეფს და ამ 
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ფარით ოჯაღსა პურ აჭმევს, ის ინსანია (ადამიანია – ა. ნ.)?” (8, 120). 

ხოლო მეორე მათგანი ამ და მსგავსი ამბების გამო თავის აღშფო- 

თებასა და გულისტკივილს ამ სიტყვებით გამოხატავს: „კაი ხალხი არა 

ვართ, არა. ახლაც ძმა ძმასა კლავს გურჯისტანშიო, გვესმის. ესა 

ძალიან გონჯი ადეთია” (8, 338). 

თურქეთში მცხოვრები ქართველები განსაკუთრებით არიან აღშფო- 

თებულნი საზღვრების გახსნის შემდეგ თურქეთში წასული ზოგიერთი 

ჩვენი თანამემამულის უზნეო საქციელით. ისინი ამ ამბავს საკუთარ 

ეროვნულ შეურაცხყოფადაც მიიჩნევენ და აღნიშნული მდგომარეობის 
გამოსასწორებლად ქართული სახელმწიფოს მესვეურებს ურჩევენ, 

»ყუელასთვინ არნა გააღონ ჰუდუდის (საზღვრის – ა. ნ.) კარი, ყუელაი 
არნა გამუუშვან”, რადგანაც საქართველოდან წასულმა „ოროსპებმა 

(მეძავებმა – ა. ნ.) დაპილწეს თურქიე” (8, 315). 
თურქეთში მცხოვრები ქართველები ეროვნული სიამაყის გრძნობით 

საუბრობენ ხოლმე ჩვენს დიდ წინაპრებზეც. მათგან ყველაზე დიდი 
პოპულარობითა და სიყვარულით პირველ ყოვლისა თამარ მეფე სარგე- 

ბლობს. სწორედ ამ სიყვარულის ნათელ და დაუეჭვებელ გამოვლინე- 
ბას წარმოადგენს ის ფაქტი, რომ ,,თამარის სახელი ჰქვია ყველა ძველ 
ხიდს თუ ციხეს ლაზეთშიც, ტაოშიც, აჭარაშიც... თამარის სახე 

გამორჩეული ნიშანსვეტია ჩვენი ქართველური ცნობიერებისა, თამარი 

ჩვენი ის საერთო ისტორიული, ღრმად ჩამჯდარი ბურჯია, რომელზეც 

მყარად დადგება ქართველური მომავალი” (7, 60). 

ჩვენებურების ეროვნული ცნობიერების განსაზღვრის დროს 

განსაკუთრებული ყურადღება უნდა მიექცეს ეროვნული თვითშეგნების 
იმ ერთობასა და განუყოფელობას, რითაც ჩვენი ქვეყნის ისტორიის 
დიდმნიშვნელოვანი მოვლენები შემორჩა ტომობრივად განსხვავებული 
ჩვენი თანამემამულეების ხსოვნას. აღნიშნული თვალსაზრისით უაღრესად 

საინტერესოა ის დამოკიდებულება, რასაც თურქეთში მცხოვრები ლაზები 
თამარ მეფის მიმართ იჩენენ. კერძოდ, ტარიელ ფუტკარაძის შეფასებით, 

„მე-12 საუკუნის ერთიანი საქართველოს დიდი მეფე თამარი ლაზური 

ხალხური თქმულებების გამორჩეული გმირია, მსგავსად სვანური, მეგრული, 
ჰერული, ტაოური, აჭარული, ფშავ-ხევსურული, ქართლ-კახური თუ 
იმერხეული გადმოცემებისა; გარდა ამისა, საქართველოს სხვა კუთხეთა 

მსგავსად, ლაზეთშიც თამარის სახელს უკავშირდება მრავალსაუკუნოვანი 
ხიდების, ციხე-სიმაგრეების, ტაძრების მშენებლობა და ა. შ. აქვე საინტ- 
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ერესოა იმის აღნიშვნაც, რომ სოფელ მაკრიალის (ამჟამინდელი ხოფის 
რაიონის სოფელი ქემალფაშა) მკვიდრი მემდ-ალი ვეზიროღლიი-ანჩაბაძის 

ცნობით, ლაზები თამარ მეფეს ლაზად თვლიან; მეტიც, მაკრიალელთა 

( ქემალფაშელთა) რწმენით, თამარ მეფის საფლავი მაკრიალის 

ტაძარშია” (6, 51). 
ჩვენებურებმა კარგად იციან ის ამბავი, რომ დღეს თურქეთის შემ- 

ადგენლობაში შემავალი არაერთი მხარე, რომლის მოსახლეობის უმე- 

ტეს ნაწილს კვლავაც ქართველები წარმოადგენენ, ისტორიულად 
საქართველოს კუთვნილ' ტერიტორიას შეადგენდა. იქ არსებული ეკ- 
ლესია-მონასტრებისა და ციხე-სიმაგრეების უმეტესობას ბევრი მათგანი 

პირველ ყოვლისა თამარის ეპოქაში აგებულ ძეგლად მიიჩნევს. 

მაგალითად, „ეს ზარაბაც, – ამბობს ერთ-ერთი მათგანი, – თამარას 

გაკეთებული ყალეს (ციხის – ა. ნ.) ყორეებია- იმ ადგილებსა თამარა გეჩანი 
ქვია. თამარ დეოფალსა ბევრი უკეთებია ყალეები აქავრობაში” (8, 282). 

მიუხედავად იმისა, რომ თამარ მეფისადმი სიყვარული და პატი- 

ვისცემა ჩვენებურებით დასახლებული თითქმის ყველა რეგიონის ქართველ– 
ობაშია დამკვიდრებული, ამ თვალსაზრისით უპირველეს ყოვლისა მაინც 

უშუალოდ საქართველოს მიმდებარე იმ ტერიტორიების მცხოვრებლები 
გამოირჩევიან, რომლებიც ისტორიულად ჩვენი ქვეყნისთვის კუთვნილ 
ქართულ მიწებს წარმოადგენდნენ. მაგალითად, შავშელი მაჰმადიანების 
თქმით, ტბეთის ეკლესია თამარ მეფის მიერაა აგებული. უფრო მეტიც, 

იქაურებში ფართოდ გავრცელებული გადმოცემის მიხედვით, ქართველ 
დედოფალს შავშეთი იმდენადაც კი ყვარებია, რომ ცხოვრების გარკვეული 
ნაწილი იქ გაუტარებია, გარდაცვალების შემდეგ კი ტბეთის ეკლესიაში 
დაუსაფლავებიათ (11, 32). 

შავშელები გამონაკლისნი არ არიან და თამარ მეფისადმი მსგავს 
დამოკიდებულებას ე. წ. „ოსმალოს საქართველოს” სხვა კუთხეების 
მცხოვრებლებიც იჩენენ ხოლმე. მაგალითად, დიმიტრი ბაქრაძის 
ინფორმაციით, ხსენებული რეგიონების მოსახლეობა იქ არსებული ყველა 
ეკლესიისა და ციხე-სიმაგრის ამშენებლად პირველ ყოვლისა სწორედ 
თამარ მეფეს მიიჩნევს. ასე რომ, მისი „სახელი ოსმალოს საქართველოს 
მუსლიმანურ მოსახლეობაში ისევე ფართოდ არის გავრცელებული, 
როგორც ჩვენს საქართველოში” (1, 53). 

ქართველი ერის სახელოვანი შვილებიდან გამორჩეული სიყვარულით 
ჩვენებურები გიორგი სააკაძის შესახებაც საუბრობენ, რასაც არსე- 
ბითად განაპირობებს ის ფაქტი, რომ ტრაგიკული ბედის მქონე ამ 
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დიდმა მხედართმთავარმა თავისი წამებული სიცოცხლე თურქეთში 

დაამთავრა. ჩვენებურების თქმით, გიორგი სააკაძე „ძალიან გასინათლე- 

ბული კაცი ყოფილა, მაგარი კაცი”. 
ერთ-ერთი ჩვენებური კი გიორგი სააკაძისადმი განსაკუთრებულ 

პატივისცემას შემდეგი სიტყვებით გამოხატავს: „თქუენ ისტორიაში 

წერია ქი, თავი მოჭრესო. ისე არ არი. დაწუეს საცოდავი! წრევლ მე 

მიველ თოქათ, ვნახევი ყულეს (კოშკის – ა. ნ.) ნანგრევი, გიორგი 

სააკაძის საფლავი არვინ იცის. მე მაინც ვილოცე ყულესთან, დვები 
(მუსლიმანური ლოცვები – ა. ნ.) გუუგზავნე იმათ სულეფსა” (8, 156). 

MM 

ასეთია თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების ეროვნული 

ცნობიერების განმსაზღვრელი უმნიშვნელოვანესი მხარეები ჩემთვის 

ხელმისაწყვდომი მასალების მიხედვით. როგორც მკითხველი ადვილად 
შეამჩნევს, უმთავრესი საფუძველი, რასაც მათი ეროვნული თვალთახედვის 

წარმოჩენის დროს ვემყარები, პირველ ყოვლისა სწორედ ჩვენებურე- 

ბისგან ჩაწერილი ტექსტები და კვლევის საგნად ქცეულ საკითხებთან 
დაკავშირებით მათ მიერ გამოთქმული მოსაზრებებია. 

თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების ეროვნული ცნობიე- 
რების განსაზღვრა-გაანალიზების დროს უყურადღებოდ, ბუნებრივია, 
არც ძველი თუ ახალი დროის იმ მკვლევართა ნაშრომები დამიტოვებია, 

რომლებიც აღნიშნული პრობლემის შესწავლით იყვნენ დაინტერესე- 

ბულნი. მაგრამ, როგორც ითქვა, ჩემთვის არსებითად მნიშვნელოვანი 

უწინარეს ყოვლისა მაინც იმ დამოკიდებულების გარკვევა იყო, რასაც 
მშობლიურ ნიადაგს თუმცა ფიზიკურად მოწყვეტილი, მაგრამ ცნობიე- 

რებითა და ეროვნული თვითშეგნებით კვლავაც ქართული სამყაროს 
სისხლხორცეულ ნაწილად დარჩენილი ჩვენებურები ავლენენ მათი 
ეროვნული იდენტობის განმსაზღვრელი პრინციპებისადმი. 

ვფიქრობ, ამგვარი მიმართულებით კვლევის ჩატარება არა მარტო 

ზემოთქმული თვალსაზრისით დღესდღეობით რეალურად არსებული 
მდგომარეობის გარკვევას შეუწყობს ხელს, არამედ იმაშიც დაგვეხ–- 

მარება, საუკუნეთა განმავლობაში არაქართულ გარემოში მცხოვრები 

ჩვენებურების შთამომავლობა თავისი ცნობიერებითა და მოქალაქე–- 

ობრივი თვითშეგნებით კიდევ უფრო მეტად რომ შეესისხლხორცოს 
მშობლიურ ეროვნულ წიაღს. 
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ახმედ მელაშვილი - 
„ქართუელებისთვინ დამწუარი კაცი” 

საქართველოს ტელევიზიით ახლახან განხორციელებულმა მსოფლიოში 
გახმაურებულმა პროექტმა, რომლის უმთავრეს მიზანსაც შესაბამისი 

ქვეყნის ისტორიაში ყველაზე ცნობილი ადამიანების გამოსავლინებლად 

საზოგადოებრივი გამოკითხვების ჩატარება წარმოადგენს, ჩვენთანაც 

დიდი დაინტერესება გამოიწვია. 
ქართველი ერის გამორჩეულად პატივსაცემი და ღვაწლმოსილი 

ადამიანების ჩამონათვალში, ბევრ სხვა სახელოვან მამულიშვილთან 

ერთად, ხალხმა ახმედ მელაშვილიც დაასახელეს, თურქეთში მცხოვრებ 
მილიონობით ქართველთაგან თავისი აქტიური პატრიოტული მოღვაწე- 
ობით ერთ-ერთი ყველაზე მეტად გამორჩეული მამულიშვილი. ერ- 

თადერთი გულსატკენი გარემოება, რაც ხსენებულ სიაში მისი გვარ- 

სახელის მოხვედრას ახლდა თან, მხოლოდ ის იყო, რომ ქართველი 

საზოგადოების დიდი ნაწილისთვის ამ პიროვნების ეროვნული ღვაწლისა 

და დამსახურების შესახებ ძალზე ცოტა რამ არის ცნობილი. 

თურქეთში ხანგრძლივი დროის განმავლობაში განხორციელებული 

თავისი აქტიური ქართული საქმიანობით სახელგანთქმული ეს დიღი 
პატრიოტი საუკუნეების მანძილზე მშობლიურ წიაღს იძულებით მოწყვე- 
ტილი მილიონობით ჩვენი თანამემამულის ყველაზე წმინდა ოცნების 

აღსასრულებლად მებრძოლ იმ პიროვნებას წარმოადგენდა, რომელიც 

საზღვრის იქით და აქეთ დარჩენილი ქართველებისათვის ფაქტობრივად 

ერთმანეთთან დამაკავშირებელი ხიდის როლს ასრულებდა. 
განსხვავებით ბოლო პერიოდისაგან, როცა საქართველოსა და თურქეთს 

შორის დამკვიდრებული კეთილმეზობლური ურთიერთობისა და 

თავისუფალი მიმოსვლის გამო, ამის გაკეთება მნიშვნელოვანწილადაა 
გაიოლებული, ახმედ მელაშვილს ზემოთ აღნიშნული ეროვნული მისიის 
შესრულება იმ დროს უწევდა, როცა ხსენებული გზით სიარული 

სახიფათო საქმეს წარმოადგენდა. 
ჩვენი ქვეყნის უახლეს ისტორიაში ახმედ მელაშვილის 

დიდმნიშვნელოვანი ეროვნული ღვაწლის შეფასებისა და წარმოჩენის 

დროს ხაზგასმით უნდა აღინიშნოს ის ფაქტი, რომ წინაპართა ისტორიული 
სამშობლოს სიყვარულით რომანტიკულად გულანთებული ეს რაინდი 
კაცი არანაირ სირთულეს არ შეეპუა და თავისი ცხოვრებისა და 
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ქართული კულტურის პერა ლა ქართველები თურქეთში 

მოღვაწეობის უმთავრეს მიზნად მარადიული ნატვრის საგნად ქცეული 
მემლექეთის მსახურება დაისახა. : 

სამწუხაროდ, თურქეთში "მცხოვრებ მილიონობით ქართველს შორის 
ისეთები, რომელთა ინტელექტუალური მოღვაწეობის უმთავრეს 

მიმართულებად საკუთრივ ქართული საქმეების კეთება იქნებოდა ქცეული, 
არც თუ ისე მრავლად გვხვდებიან. ამ გარემოების განმაპირობებელ 

ფაქტორად არამც და არამც არ შეიძლება ჩაითვალოს ის ფაქტი, 
თითქოს ისტორიული სამშობლოსაგან დაშორებით მრავალსაუკუნოვანმა 
ცხოვრებამ მათ ამ სამშობლოსადმი სიყვარულის გრძნობა დაუცხროთ 

და გაუნელათ. რასაკვირველია, არა. ეს სამწუხარო ამბავი უპირველეს 

ყოვლისა იმ გარემოპირობებმა განაპირობეს არსებითად, რაშიც ამ ადამიანე- 

ბს უწევდათ მათ ცხოვრება. 

სწორედ ამ გარემოპირობებით უნდა აიხსნას ის ფაქტი, რომ მათი 

უმეტესობა ფაქტობრივად გულითა და ემოციით პატრიოტი უფროა, 
ვიდრე წმინდა ქართული საქმეების აქტიურად მკეთებელი. ამიტომაცაა, 
რომ თურქეთის პოლიტიკურ-ინტელექტუალური და კულტურულ-შემ- 
ოქმედებითი ცხოვრების ისტორიაში ჩვენებურების მიერ შეტანილი 

დიდად ფასეული წვლილის ფონზე მათი „ქართული მოღვაწეობა” 

ძალზე უმნიშვნელოა და ნაკლებად საჩინო. 
ასეთ ვითარებაში ახმედ მელაშვილის ლღვაწლი და დამსახურება 

თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების ეროვნული თვითშეგნე- 

ბის განმტკიცების საქმეში კიდევ უფრო მეტ ფასსა და მნიშვნელობას 

იძენს. მიხეილ მახარაძის მართებული შეფასებით, წინაპართა სამშობლოს 

თუმცა ფიზიკურად მოწყვეტილი, მაგრამ ეროვნული ცნობიერებითა და 
თვითშეგნებით მასთან განუშორებლად შესისხლხორცებული ამ დიდი 

მამულიშვილის „ცხოვრებაში გარკვეული აზრით შეიძლება ამოვიკითხოთ 

საქართველოს ისტორია... ამ კაცის ბიოგრაფიაში ჩანს ის ძალა, რომელმაც 

საქართველო მძიმე განსაცდელში გამოატარა და დლემდე მოიყვანა.” 

ასე რომ, თავისი უმნიშვნელოვანესი ღვაწლითა და საქმიანობით ახმედ 

მელაშვილი ყოველგვარი გადაჭარბების გარეშე შეიძლება მოვიხსენიოთ 

ისეთი დიდი ქართველი მოღვაწეების გვერდით, როგორებიც მიხეილ 
თამარაშვილი, მიხეილ თარხნიშვილი და მსგავსი მამულიშვილები იყვნენ 

(ჟურნ. „ცისკარი”, 1991 წ. #7, გვ. 151). 

თურქულად ოზქანის გვარით ცნობილი ახმედ მელაშვილი დაიბადა 

1922 წელს ბელიქესირის ვილაიეთის გიონენ ილჩეს (ილჩე – 
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ადმინისტრაციული ერთეული თურქეთში) სოფელ ქოჩბაირში. მისი 

წინაპრები ამ მხარეში ართვინის ვილაიეთის მურღულის ილჩეს სოფელ 

არხვიდან იყვნენ გადასახლებულნი რუსეთ-თურქეთის 1877-78 წლე- 
ბის ომის შემდეგ. 

როგორც ცნობილია, სამ საუკუნეზე მეტი ხნის განმავლობაში 

ოსმალეთის შემადგენლობაში შემავალი ეს ქართული რეგიონი ამ ომის 

შედეგად, მართალია, დედასამშობლოს დაუბრუნდა, მაგრამ რუსეთის 
იმპერიის მიერ დაპყრობილ საქართველოში ცხოვრებას ხსენებული 

რეგიონის გამაჰმადიანებული მოსახლეობის გარკვეულმა ნაწილმა 

ოსმალეთის იმპერიის სხვა ადგილებში გადასახლება არჩია. მათ შორის 
ყოფილან ახმედ მელაშვილის წინაპრებიც. 

ახმედის მამა – თევფიქ ოზქანი (გარდაიცვალა 1956 წელს), რომელსაც 
მეტსახელად უსტასაც (ოსტატს) უწოდებდნენ, საამშენებლო საქმის 
ცნობილი სპეციალისტი ყოფილა, მეჩეთებისა და მინარეთების მშენებლ– 

ობაში კარგად დახელოვნებული ხელოსანი, ქართული ხალხური სიმღე- 
რებისა და ცეკვების შესანიშნავად მცოდნე პიროვნება. ბავშვობიდანვე 
მამის გვერდით მომუშავე ახმედი არა მარტო საამშენებლო საქმეში 

დახელოვნდა საკმაოდ მაღალ დონეზე, არამედ ქართული მუსიკალური 

ფოლკლორის მადლსაც ეზიარა. 
რაც დრო გადიოდა, მას უფრო დღა უფრო უმტკიცდებოდა წინაპრე- 

ბისაგან გენეტიკურად გადაცემული სიყვარული ქართული მუსიკალურ- 
ქორეოგრაფიული ფოლკლორისადღმი, საერთოდ, ყოველივე ქართულისადმი. 
ამ სიყვარულის შემდგომ განმტკიცებას ხელს კიდევ უფრო მეტად 
უწყობდა ის ფაქტი, რომ ახმედ მელაშვილი ქართულ გარემოში დაიბადა 
და გაიზარდა, რის გამოც ქართული მისთვის უპირველეს ყოვლისა 
მშობლიურ ენას წარმოადგენდა. 

ბაირამიჩის დაწყებითი სკოლის დამთავრების შემდეგ, ახმედმა სწავლა 

ჯერ ბელიქესირის საშუალო სკოლაში განაგრძო, შემდეგ კი იზმირის 

ვაჟთა ლიცეუმში, რომელიც 1943 წელს დაასრულა. იმის გამო, რომ 

მის ირგვლივ მყოფ ქართველთაგან ქართული წერა-კითხვა არავინ იცოდა, 
ლიცეუმში სწავლის პერიოდში ახმედი და მისი მეგობრები ქართულ წერილე- 
ბს ერთმანეთს ლათინური ანბანის გამოყენებით წერდნენ. 

ლიცეუმის დამთავრების შემდეგ ახმედმა სწავლა სტამბოლის ტექნიკურ 
უნივერსიტეტში, არქიტექტურის ფაკულტეტზე, განაგრძო. სტამბოლში 
სწავლის პერიოდში მისი ეროვნულ-პატრიოტული თვალთახედვა კიდევ 

175



ქართული კულტურის პერა ღა ქართველები თურქეთში 

უფრო მეტად განმტკიცდა და გაფართოვდა. ამ საქმეში უმნიშვნელ– 
ოვანესი როლი პირველ ყოვლისა იმ ახლო შეგობრულმა ურთიერთობამ 

შეასრულა, რომელიც ახმედ მელაშვილმა სტამბოლის ქართული 

კათოლიკური ეკლესიის მღვდელმსახურებთან დაამყარა. 
ამ ეკლესიაში ის და მისი მეგობრები პირველად 1943 წელს მისულან, 

საქართველოდან თურქეთში გადასახლებულ ერთ-ერთ ქართველთან 

შემთხვევით შეხვედრის შემდეგ. როგორც ახმედ მელაშვილის ბი- 

ოგრაფები წერენ, ერთადერთხელ შეხვედრილ ამ უცნობ თანამემამულესთან 
გამართულ საუბარს მისი ეროვნული შემართებისთვის ახალი მუხტი 

და ენერგია შეუძენია. 
ეს გარემოება არსებითად განაპირობა იმ ფაქტმა, რომ პირველად 

სწორედ ამ პიროვნებისაგან შეიტყო მან ქართული ანბანის არსებობის 

ამბავი და ქართული წერა-კითხვის შესასწავლად, მეგობრებთან ერთად, 
სტამბოლის ქართულ კათოლიკურ ეკლესიას მიაშურა. იმ დღიდან 

მოყოლებული, ახმედი და მისი ქართველი მეგობრები „ქართულ ეკ- 
ლესიას აღარ მოშორებიან. სხვადასხვა სასწავლებლებში სწავლობდ- 
ნენ, მაგრამ ერთმანეთთან საქართველოზე ფიქრი, საქართველოს ნახვის 
სურვილი აკავშირებდათ. შორი იყო მაშინ საქართველომდე – ფიქრი 

სწვდებოდა, თვალი – ვერა. მხსნელებად პარიზელი ქართველები მოევ- 

ლინენ. მათგან იღებდნენ ქართულ წიგნებს, იგებდნენ საქართველოს 

ამბებს... ,„,რაც მეტს ვიგებდი, მეტის ცოდნა მინდოდა, რაც ვიცოდი, 

სხვებისთვისაც უნდა გამეგებინებინა”, – იგონებდა ახმედ მელაშვილი. 

ასე ჩაეყარა საფუძველი მის მოღვაწეობას, თურქეთში ქართული 

კულტურის პოპულარიზაციას რომ ისახავდა მიზნად” (ლია ჩლაიძე, 
დედო მემლექეთი არ დავიწყნიათ, ჟურნ. „საქართველოს ქალი”, 1996 წ. 

#10-12, გვ. 6). 
ეკონომიკური ხელმოკლეობის გამო, უნივერსიტეტში სწავლის 

პერიოდში ახმედი სტუდენტთა საერთო საცხოვრებელში ცხოვრობდა. 

სამწუხაროდ, მატერიალურმა გასაჭირმა და ცუდმა საყოფაცხოვრებო 

პირობებმა, რამაც ჯანმრთელობა იმდენადაც კი შეურყია, რომ ხშირად 

საავადმყოფოშიც უწევდა თვეობით ყოფნა, ა. მელაშვილი იძულებული 
გახადა 1946 წელს სწავლისთვის თავი დაენებებინა და შინ დაბრუნე- 
ბულიყო. 

1950 წელს იგი საცხოვრებლად იზმირში გადავიდა და მუშაობა 
დაიწყო ქალაქის მუნიციპალიტეტის არქიტექტურის სამმართველოში. 
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1954-1960 წლებში ა. მელაშვილი საფრანგეთ-თურქეთის მიერ ერ- 

თობლივად დაგეგმარებული ქემერის კაშხლის მშენებლობის სამხაზველო 
სამმართველოს თანამშრომელი იყო ნაზილიში. 1959 წელს ბურსას 

კეთილმოწყობის სამმართველოში დაიწყო მუშაობა, მომდევნო წელს კი 

კვლავ სტამბოლის უნივერსიტეტს მიაშურა 14 წლის წინათ შეწყვე- 

ტილი სწავლის დასასრულებლად. 

ა. მელაშვილმა 1962 წელს უნივერსიტეტი დაასრულა, კვლავ ბურსაში 

დაბრუნდა და ქალაქის კეთილმოწყობის სამმართველოში დაიწყო მუშაობა 
კონტროლიორ-არქიტექტორად. თანასოფლელ ფაილ ერთანთან (ხენ- 
კალაძესთან) ერთად, სოფელ ჰაირიეში მან ჩამოაყალიბა ჯტურიზმისა 
და ინფორმაციის საზოგადოება, რომლის უმთავრესი მიზანიც ჩვენებუ- 

რებში საქართველოსთან დაკავშირებული ამბების პოპულარიზაცია იყო. 

იქვე, 1962 წელს, მან ქართული ცეკვის ფოლკლორული ანსამბლიც 
შექმნა, რომელმაც იმავე წელს გამართულ ბურსას ფესტივალზე პირველი 
ადგილი მოიპოვა. ეს წარმატება გამონაკლისი არ ყოფილა და მსგავსი 

მიღწევებისთვის ჰაირიეს ანსამბლს სხვა დროსაც არაერთგზის მიუღწევია. 
ა. მელაშვილის საზოგადოებრივი მოღვაწეობის შეფასების დროს 

რამდენიმე სიტყვა იმ მზრუნველობის შესახებაც უნდა ითქვას, რასაც 

იგი თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების გერმანიაში 

გასაგზავნად და დასასაქმებლად იჩენდა. სამწუხაროდ, ამ კეთ- 
ილშობილური საქმიანობის გამო, რასაც იგი სრულიად უანგაროდ 

აკეთებდა, ა. მელაშვილს სოციალისტურ პარტიაში მუშების გაწევ- 

რიანების ორგანიზებაში დასდეს ბრალი და ჰაკვარის ოლქში გადასახლე- 
ბა დაუპირეს, მაგრამ სასჯელს გადაურჩა. 

1967 წელს ა. მელაშვილი ტურიზმისა და ინფორმაციის სამინისტროს 

ტურისტული პროფესიული ორგანიზაციის რეგიონულ ხელმძღვანელად 
დაინიშნა, 1969 წელს ბურსას სავაჭრო-სამრეწველო პალატის წევრი 

გახდა, 1973 წელს – რესპუბლიკურ სახალხო პარტიაში შევიდა, 1978 

წელს კი სტამბოლის ტექნიკური უნივერსიტეტის არქიტექტურის ფა- 
კულტეტის არქიტექტურის ისტორიისა და რესტავრაციის ინსტიტ- 
უტის წევრად აირჩიეს (გაზ. ,თბილისი”, 1993 წ. 14 აპრილი). 

როგორც ა. მელაშვილის ბიოგრაფები აღნიშნავენ, 1970 წლიდან 
ბურსაში, ათათურქის სახელობის პროსპექტზე, განთავსებული „მისი 

ბიურო ნიადაგ სავსე იყო ქართველებითა და არაქართველებით. იგი 
უყვარდათ და პატივს სცემდა ყველა ბურსელი, რომელიც მას იცნობდა. 
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ბიუროშიც და შინაც დროის ნახევარს ახმედი თუ თავის პროფესიულ 

საქმიანობას ახმარდა, მეორე ნახევარს ქართულ კულტურასა და სოფ- 

ლელებთან დაკავშირებულ საქმიანობას ანდომებდა. მან დიდად დაუჭირა 

მხარი ქართველთა მიერ დაარსებულ ინეგოლის კავკასიური ფოლკლორისა 

და კულტურული საზოგადოების შექმნასა და საქმიანობას. ინტერესით 
ადევნებდა თვალყურს ჩრდილოეთ კავკასიის კულტურის საზოგადოე- 

ბის საქმიანობასაც და საჭიროების დროს მხარიც დაუჭირა მას. 

თანამშრომლობდა ჟურნალებში, თვალ-ყურს ადევნებდა ყველა გამოცემას, 

მკაცრად აკრიტიკებდა უთანხმოებას ჩერქეზებსა და აფხაზებს შორის” 
(ჟურნ. „ჩვენებური,“ სტამბოლი, 1993 წ. #1. დამოწმებული წერილის 

ქართული თარგმანი იხ: გაზ. „თბილისი”, მითითებული ნომერი). 

1955 წელს ა. მელაშვილმა ცოლად შეირთო იუქსელ ერგუნზე 
(ჯინჭარაძე), რომელთანაც ორი შვილი შეეძინა – 1956 წელს ვაჟი 
იბერია და 1957 წელს ქალი თამარი. შვილებისათვის ამ სახელების 
დარქმევით ახმედ მელაშვილმა კიდევ ერთხელ გაუსვა ხაზი იმ გარემ- 

ოებას, რომ ისტორიული სამშობლოსადმი დაუცხრომელი სიყვარული 

მისი ცხოვრებისა და მოღვაწეობისათვის მიმართულების მიმცემ უმთავრეს 

ძალად იყო დამკვიდრებული და მხოლოდ ემოციური აღტკინების შე- 

დეგს არ წარმოადგენდა. 
მართალია, ქართული საქმეების კეთებით ახმედ მელაშვილი მანამდეც 

აქტიურად იყო დაინტერესებული, მაგრამ მისმა ეროვნულმა მოღვაწე- 

ობამ განსაკუთრებით ფართო მასშტაბები მაინც უნივერსიტეტის 

დამთავრების შემდეგ, ბურსაში დამკვიდრების დროიდან, შეიძინა. სწორედ 

ამის ნათელ გამოხატულებად უნდა მივიჩნიოთ მისი დაუღალავი ზრუნვა 

თურქეთში მცხოვრებ ჩვენს თანამემამულეებში საქართველოს ისტორიის, 

ქართული კულტურის, ლიტერატურისა და ხელოვნების 

პოპულარიზაციისთვის. 

„ამ დროიდან მოყოლებული, მისი ცხოვრებისა და მოღვაწეობის 

უმთავრესი მიზანსწრაფვის საგნად ჯერ კიდევ საბჭოური რეჟიმით 

საგულდაგულოდ დაგმანულ საქართველოსთან თურქეთში მცხოვრები 

ჩვენებურების დამაკავშირებელ გზათა ძიება იქცა. ა. მელაშვილის ღვაწლი 
და დამსახურება ამ მიმართულებით იმდენად მნიშვნელოვანია, რომ თურქოლოგმა 
ლია ჩლაიძემ მას თურქეთში მოღვაწე ილია ჭავჭავაძეც კი უწოდა. 

ახმედ მელაშვილის ეროვნულ-პატრიოტული მოღვაწეობის არსზე 

უფრო ნათელი წარმოდგენის შესაქმნელად, ქვემოთ შევეცდები კონკრე- 
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ტულად ჩამოვთვალო მის მიერ გაკეთებული ის დიდი საქმეები, რომელთაც 
მას ასეთი დიდი აღიარება მოუტანეს. 

1962 წელს, ა. მელაშვილის აქტიური ძალისხმევითა და უშუალო 

ხელმძღვანელობით, ბურსას ვილაიეთში შემავალ სოფელ ჰაირიეში 

დაარსდა და წლების განმავლობაში წარმატებით ეწეოდა დიდ შემ- 
ოქმედებით საქმიანობას ქართული ხალხური სიმღერისა და ცეკვის 

ანსამბლი. 

განსაკუთრებით დიდი აღიარება მოუტანა ახმედ მელაშვილს 

ხანგრძლივი მუშაობის შედეგად დაწერილმა და 1968 წელს თურქულ 
ენაზე გამოცემულმა წიგნმა „გურჯისტანი – კულტურა, ლიტერატურა, 
ხელოვნება, ისტორია, ფოლკლორი”. თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემ- 
ამულეების: ქამილ ოლგუნის (თავადიძის), ჰაირი ჰაირიოღლუსა 

(მალაყმაძისა) და სხვათა ფინანსური დახმარებით გამოცემული ამ 
წიგნის გამო, ავტორს პოლიტიკური ბრალდებები წაუყენეს და დააპატი- 

მრეს. კერძოდ, ხსენებული წიგნის ავტორს ბრალი ედებოდა როგორც 

ისლამისა და თურქი ხალხის უპატივცემულობაში, ისე კომუნისტური 

იდეების პროპაგანდაში. 
საბედნიეროდ, ორთვიანი პატიმრობისა და საქმის საგულდაგულო 

გამოძიების შემდეგ, სასამართლომ ა. მელაშვილი უდანაშაულოდ (ნო, 

ციხიდან გაათავისუფლა და წიგნის გავრცელების უფლება მისცა. 
არ გადავაჭარბებთ, თუ ვიტყვით, რომ ა. მელაშვილის ხსენებული 

წიგნის გამოცემით თურქეთში მცხოვრები ქართველების ისტორიაში 

ფაქტობრივად ეროვნული ცნობიერების აღმავლობის ახალი, 
დიდმნიშვნელოვანი ეტაპი იწყება. პირველ ყოვლისა სწორედ ამგვარი 

შეფასების საფუძველს იძლევა ის ფაქტი, რომ ოთხ საუკუნეზე მეტი 

ხნის განმავლობაში თურქეთში მცხოვრებ მილიონობით ქართველს 

შორის ა. მელაშვილი ფაქტობრივად პირველი იყო, ვინც თავისი 

ისტორიული სამშობლოს შესახებ წიგნი დაწერა და მის თანამემ- 

ამულეებს საშუალება მისცა უფრო ნათელი წარმოდგენა შექმნოდათ 

საკუთარ ეროვნულ ფესვებსა და წარმომავლობაზე. 
ა. მელაშვილის მამულიშვილურ მოღვაწეობას ფართო მასშტაბებს 

ის ახლო მეგობრული და საქმიანი ურთიერთობებიც სძენდა, რომლებიც 

მას უცხოეთში მცხოვრებ ქართველებთან ჰქონდა დამყარებული. ამ 
თვალსაზრისით განსაკუთრებით უნდა აღინიშნოს ის სიახლოვე, რომელიც 
ახმედს საფრანგეთში მოღვაწე ქართველებთან აკავშირებდა. გარდა 
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იმისა რომ ქართული ემიგრაციის ბევრ თვალსაჩინო წარმომადგე- 

ნელთან მას სისტემატურად ჰქონდა წერილობითი ურთიერთობა, 
დროდადრო იგი მათთან შეხვედრებსაც ახერხებდა და ამით მის 

საქმიანობას კიდევ უფრო წარმატებულს ხდიდა. 

ამ თვალსაზრისით განსაკუთრებით უნდა აღინიშნოს ა. მელაშვილის 

ახლო მეგობრული და საქმიანი ურთიერთობა პარიზში გამომავალი 

ქართული ჟურნალის – „თავისუფლების ტრიბუნის” შემოქმედებით 
კოლექტივთან, კერძოდ კი მის რედაქტორ-გამომცემელ გიორგი წერე- 
თელთან. ' 

„თავისუფლების ტრიბუნის” თანამშრომლები გამონაკლისნი რომ არ 

ყოფილან და ა. მელაშვილს ქართველ ემიგრანტთა შორის სხვაგანაც 

საკმაოდ მრავლად რომ ჰყავდნენ პატივისმცემელნი და დამფასებელნი, 
ამის ნათელსაყოფად აქ 1971 წელს მისადმი მიძღვნილი იმ ლექსის 

გახსენებაც იქნება საკმარისი, რომლის ავტორიც საფრანგეთში მცხოვრები 
ჩვენი თანამემამულე შ. ზედგინიძეა: 

დრონი გადიან ჩვენთვის, 

ჩემ შეგობარს უცნობსა, 

ვხედავ შორიდგან მის კეთილ გულსა. 

უნახავად შე რას ვიცნობ და მის შრომასა, 

ახალგაზრდას ლაღი და ლამაზი, ქართველთა მოყვარესა, 

ნეტავი მე მას ერთხელ შემყარა, 

ქართულ ენის მოლაპარაკესა. ერთი ვაზის ტოტნი ვართ, 

ველი მე მის კეთილ ნაყოფსა. 

ერთ ბაღში დათესილნი, 

შემდეგ შორი შორ გადარგულნი... 

უცხო ქვეყანაში ვცხოვრობ მოწყენილი, 

თავზე თმაც გამთეთრებიას და მიწვრილდება სული, 

„მაგრამ ჩემი ქვეყნის სიყვარულით 

თავს მარტო არა ვგრძნობ. 

კიდევ მყავს ბიძაშვილი. 

ა. მელაშვილის ეროვნული ღვაწლის წარმოჩენისა და შეფასების 
დროს, ცალკე, საგანგებოდ, უნდა აღინიშნოს ის დიდი დამსახურება, 

რომელიც მას ქალაქ ინეგოლში კავკასიელ ხალხთა კულტურისა და 

ფოლკლორის საზოგადოების შექმნისა და ფუნქციონირების საქმეში 

აქვს შეტანილი. 
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ა. მელაშვილის ამგვარი ეროვნულ-პატრიოტული საქმიანობა თურქეთის 

ხელისუფლების გარკვეული ნაწილის აშკარა უკმაყოფილებას იწვევდა 

და სახელმწიფო უშიშროების ორგანოებს მასზე ბოლო ხანს საიდუმლო 

მეთვალყურეობაც ჰქონდა დაწესებული. რაც დრო გადიოდა, ეს მეთ- 
გალყურეობა უფრო და უფრო ძლიერდებოდა და ფარული ზედამხედ- 

ველობის ფარგლებს ცილდებოდა. მას შემდეგ კი, რაც ახმედმა სოფელ 

ჰაირიეს დაწყებითი სკოლის ბიბლიოთეკას საჩუქრად ქართული ,,დედ- 

აენა” გადასცა, პოლიციამ მისი ბინა გაჩხრიკა და იქედან სხვადასხვა 
სახის საეჭვო ლიტერატურა და ნივთი წაიღო. 

მიუხედავად ამგვარი დამოკიდებულებისა, ა. მელაშვილს თავის ქართულ 
მოღვაწეობაზე ზელი არც ამის შემდეგ არ აუღია და კვლავაც აქტიურად 
განაგრძობდა ქართულ საქმეთა კეთებას. 

ცხოვრების ბოლო ორი ათწლეულის განმავლობაში მისი ამ 

საქმიანობის მნიშვნელოვან მიმართულებად ქართული მწერლობის 

თვალსაჩინო ნიმუშების თურქულად თარგმნა (ალექსანდრე ყაზბეგის 
»ელგუჯა”) და გამოცემა (ხსენებული წიგნი, ასევე: იბრაიმ გორაძის 
მიერ თარგმნილი აკაკი წერეთლის „ბაში-აჩუკი”, კონდრატე თათარაშვილის 

(უიარაღოს) „მამლუქი”, სიმონ ქვარიანის „გიორგი სააკაძე”, იუსუფ 

ფაღავას „ჩაუმქრალი კერა” და სხვ.). 

სიცოცხლის ბოლო წლებში ა. მელაშვილი განსაკუთრებული მონდომე- 
ბით მუშაობდა შოთა რუსთველის ,კვეფხისტყაოსნის“ თურქულად 

თარგმნაზე. მიუხედავად იმისა, რომ ქართული ენაც შესანიშნავად 

იცოდა და ქართველი კონსულტანტებიც ჰყავდა, შესასრულებელი საქმის 
სიძნელიდან გამომდინარე, თარგმნის პროცესში პოემის ფრანგულ და 

აზერბაიჯანულ თარგმანებსაც ფართოდ იყენებდა. სამწუხაროდ, ტრაგიკული 
სიკვდილის გამო, ა. მელაშვილს თავისი ამ ყველაზე დიდი შემოქმედე- 

ბითი ოცნების ხორცშესხმა – პოემის თარგმნის დასრულება და წიგნად 

გამოცემა განუხორციელებელი დარჩა. 

ა. მელაშვილის ეროვნული მოღვაწეობის ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანეს 

ეპიზოდად თურქეთის ისტორიაში პირველი ქართული ჟურნალის – 

„ჩვენებურის” გამოცემაც იქცა. მისი ხელმძღვანელობით დაარსებული 
ამ ჟურნალის პირველი ნომერი შენვერ აქინმა (თევზაძემ) 1977 

წელს შვედეთში დასტამბა. მიუხედავად იმისა, რომ ჟურნალი 

თურქულენოვან გამოცემას წარმოადგენდა და მასში ქართულ ენაზე 
მხოლოდ ორიოდე მასალა იყო გამოქვეყნებული, მისი როლი თურქეთში 
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მცხოვრები ჩვენებურების ეროვნული ცნობიერების განმტკიცების საქმეში 
მაინც უაღრესად მნიშვნელოვანია. 

ხსენებულ ჟურნალთან დაკავშირებით აქ ის ინფორმაციაც მინდა 
გავიხსენო, რომელსაც ფრიდონ ხალვაში გვაწვდის თავის მოგონებათა 

წიგნში „ომრი”. 1968 წელს, თურქეთში ყოფნის დროს, ა. მელაშვილს 

პოეტისთვის უთქვამს, ჟურნალის გამოცემა მინდა სახელწოდებით „ქართვე- 
ლები” ან ,„,საქართველო” და შენ რას მირჩევო. იმის შიშით, აღნიშნულ 

სახელწოდებას ვინმეს გაღიზიანება რომ არ გამოეწვია, პოეტს ბატონი 
ახმედისათვის სხვა სათაურის მოძებნა ურჩევია და საუბარი გაუგრძე- 
ლებიათ. საუბრის დროს თურქეთში მცხოვრებ ქართველებს ბატონი 

ახმედი, იქაური ტრადიციის მიხედვით, თურმე მუდამ ჩვენებურების 
სახელით მოიხსენიებდა. ამ მოვლენის საფუძველზე ფ. ხალვაშს ა. 

მელაშვილისთვის ურჩევია, რადგანაც თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემ- 
ამულეები თავიანთ თავს ჩვენებურებს უწოდებდნენ, აჯობებდა, ჟურნალისთვისაც 
„ჩვენებური” დაერქმიათ (ფ. ხალვაში, ომრი, 2007 წ. გვ. 186). 

მიუხედავად იმისა, რომ დაბეჯითებით იმის თქმა, ხსენებული 

ჟურნალისთვის სახელწოდების შერჩევა მართლაც ამ საუბრის შე- 

დეგად გადაწყდა თუ არა, ახლა ძალზე ძნელია, ის კი აშკარაა და უკამათო, 
ჟურნალის სახელწოდებად შერჩეული სიტყვა ჩვენებური და ტერმინი ქართველი 
ნამდვილად რომ წარმოადგენენ სინონიმურ გამოთქმებს. 

სამწუხაროდ, ახმედ მელაშვილმა „ჩვენებურის» მხოლოდ შვიდი 

ნომრის დაბეჭდვა მოასწრო, შემდეგ კი შეწყდა. ჟურნალის გამოცემა 

მისი დამაარსებლის მკვლელობიდან მხოლოდ 13 წლის შემდეგ, 1993 

წელს, განაახლა თურქეთში მცხოვრებმა ჩვენებურმა შევქეთ შირანმა, 

ა. მელაშვილის ვაჟი იბერია კი განახლებული ჟურნალის სარედაქციო 

კოლეგიის წევრია. 

ა. მელაშვილს ასევე ბევრი რამ აქვს გაკეთებული თურქეთში მცხოვრე- 
ბი ჩვენი თანამემამულეების ზეპირსიტყვიერების ნიმუშების შესაგროვე- 

ბლადაც. იმის გათვალისწინებით, რომ ჩვენებურებს არაქართულ სახელ- 

მწიფოებრივ სივრცეში თითქმის ოთხსაუკუნოვანი ცხოვრების გამო 

ქართულ ენაზე ფაქტობრივად არაფერი შეუქმნიათ და დაუწერიათ, 
მათი ფოლკლორული შემოქმედება, როგორც ეროვნული სულისა და ცნობ- 
იერების სიტყვიერი გამოხატვა, განსაკუთრებულ მნიშვნელობას იძენს. 

გარდა იმისა, რომ ზემოთ აღნიშნული ზეპირსიტყვიერების ნიმუშთა 

შესაკრებად ახმედ მელაშვილი ხანგრძლივი დროის განმავლობაში 
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ეწეოდა აქტიურ პრაქტიკულ საქმიანობას, სიცოცხლის ბოლო წლებში 

იგი თურმე ჩვენებურების ფოლკლორისა და ეროვნული ტრადიციე- 

ბისადმი მიძლვნილ წიგნზეც მუშაობდა ინტენსიურად. ყოველივე 

ზემოთქმულთან ერთად აქვე ისიც უნდა აღინიშნოს ხაზგასმით, რომ 

მსგავსი სამუშაოს შესრულებას ის მსოფლიოს სხვა ქვეყნებში მცხოვრებ 

ქართველ ემიგრანტებსაკც ხშირად ურჩევდა ხოლმე დაბეჯითებით. 

მაგალითად, აი, რას წერს აღნიშნულ საკითხთან დაკავშირებით იგი 
ამერიკაში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეებისთვის 1977 წლის 23 

მარტს გაგზავნილ ერთ-ერთ პირად წერილში: 

ამე და ამერიკელი პოლ მაგნარელი ანთრეფოლოგიური და მეც- 

ნიერული წიგნს ვწერთ... წიგნი არის სოფლის დღევანდელი ჩვეულება, 

ეკონომიკა, ანდაზები, გამოცანები და ლექსები. სურათებიც ბევრი იქნე– 

ბა. ამ მნიშვნელოვან ქართველ სოფელ ხეირიეში ჯერ ქორწილებში 

ქართული ხალხური ცეკვები და სიმღერები არის. ქართულად 

ვლაპარაკობთ. ჩვენ გვინდა, რომ ესენი არ დავკარგოთ... 

ჩვენ გვინდა, რომ ამ წიგნში სოფელში მყოფ. ქართული ხალხური 

სიმღერებიც იყოს. გიგზავნით ამ წერილთან ერთად ქართულ ფირფ- 

იტას, რომელიც ჩაწერილია ამერიკაში. ჩვენ გვინდა, რომ გაკეთდეს 

ფირფიტები და ჩვენ წიგნთან ერთად გაიყიდოს. აქ ვერ გავაკეთებთ... 

ჩვენ გვინდა რომ მანდაური ქართველებმა გააკეთოთ. 

თუ ქართველი ხართ და თუ ქართველობთ გულში, ეს საკითხი 

შეასრულეთ. ამ ეროვნულ და პატრიოტულ საქმეში დაგვეხმარ(ებ)ი 
ქართველი ხალხმა დაგვიფასებს ჩვენც და თქვენც. ვწერ ამ წერილს 
გასაგზავნელათ: ვ. ჯობაძეს, ვ. ცომაიას, გ. ზალდასტანი, ს. ბარათელი, 

ა. სულხან (ამერიკაში მცხოვრები ქართველები – ა. ნ.).. გმადლობთ 

აქაური ქართველების სახელით. გისურვებთ წარმატება სულით და 

გულით ეროვნულ და მშობლიურ საკითხებში. მარად ერთგული ა. 
მელაიშვილი. თურქეთი – ბურსა” (ვ. გურგენიძე, როგორ ხართ, ჩვენე- 

ბურებო! გაზ. ,,მამული”, 1990 წ. ივნისი, M#12). 

სამწუხაროდ, ჩვენებურების მხატვრული ზეპირსიტყვიერების ბევრი 

ნიმუში, იმის გამო, რომ მათი ჩაწერა და შეგროვება არავის უცდია, 

დღეს უკვე აღარავის ახსოვს და სამუდამოდ დაეკარგა შთამომავლობას. 
ა. მელაშვილი, რომელსაც კარგად ჰქონდა გააზრებული ამ დიდი 
ეროვნული საგანძურის ფასი და მნიშვნელობა, ხსენებული ნიმუშების 

წიგნად გამოცემასაც გეგმავდა სამომავლოდ, მაგრამ, ბევრ სხვა 
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დიდმნიშვნელოვან წამოწყებასთან ერთად, არც ამ საქმის დასრულება 
დააცალა განგებამ. სამწუხაროდ, ა. მელაშვილის არქივში დაცული 
ჩვენებურების ზეპირსიტყვიერების ნიმუშებიდან დღეისათვის მხოლოდ 
მცირე ნაწილია გამოქვეყნებული შუშანა ფუტკარაძის წიგნში „ჩვენე- 
ბურების ქართული” (ბათუმი, 1993 წ.). 

საბედნიეროდ, ა. მელაშვილის მიერ დაწყებულ ამ დიდ ეროვნულ 
საქმეს მისი სიკვდილის შემდეგ ჩვენებურებში გამგრძელებლებიც 
გამოუჩნდნენ. ერთ-ერთი მათგანია ჰაირი ჰაიროღლუ (ვახტანგ მალავმაძე), 
რომლის ლღვაწლსაც ზემოთ აღნიშნული მიმართულებით პარიზში 

გამომავალი ქართული ჟურნალი ასეთ შეფასებას აძლევს: „ბ-ნი ვახტანგ 

მალაყმაძე, პასპორტით ხაირი ხაირიოღლუ, ეკუთვნის თურქეთში მცხოვრებ 
მოღვაწეთა იმ ჯგუფს, რომელსაც, თურქ ნაციონალისტთა მიერ მხეცურად 
მოკლული ახმედ ოზგან-მელაშვილი თავკაცობდა და რომელიც თავდადე- 

ბულად იღვწოდა ქართული კულტურისა და ეროვნული მეობის მის 
თანამემამულეთა შორის დასანერგად. ახმედ მელაშვილის მკვლელ- 

ობის შემდეგ ეს "საქმიანობა შეფერხდა, მაგრამ არ შეწყვეტილა. 

ხაირიოღლუ ა. მელაშვილის მარჯვენა ხელი იყო და მის სიცოცხლეში 

და მერეც ორმაგი მონდომებით აგრძელებს ნაყოფიერ კულტურულ 
საქმიანობას: თურქულად თარგმნის ქართული მწერლობის საინტერესო 
ნიმუშებს, მონაწილეობს პერიოდულ გამოცემა „ჩვენებურში”, ხელს 

უწყობს დედაენისა და წერა-კითხვის გავრცელებას და ჩვენი ხალხური 
სიმღერებისა და ცეკვების დანერგვას და ა. შ.' (,„გუშაგი”, 1988 წ. 
#15, მარტი). 

ცალკე უნდა აღინიშნოს ა. მელაშვილის დამსახურება სტამბოლის 

ქართული კათოლიკური ეკლესიის დაცვა-შენარჩუნების საქმეშიც. ამ 
თვალსაზრისით საინტერესო ინფორმაციას გვაწვდის თურქეთში მოღვაწე 
ქართველი მწერალი ისმაილ ყარა (შავიშვილი). მისი თქმით, ახმედ 

მელაშვილმა, რომელიც „ქართუელებისთვინ დამწუარი კაცი იყო”, 

აქტიურად იბრძოლა საიმისოდ, ხსენებული ეკლესია სხვათა მისაკუთრე- 

ბისაგან რომ გადაერჩინა. მეტი სიცხადისათვის დავიმოწმებ ფრაგმე- 

ნტს ისმაილ შავიშვილის იმ ნაუბრიდან, სადაც აღნიშნულ საკითხთან 
დაკავშირებითაა საუბარი: „ისტანბულში ერთ ადგილსა შიშლი ჰქვია. 

შიშლიში არი ეკლესია. მე ამ დრობამდი გაგონილი მქონდა, რომ სულ 

ქართუელი ფაფაზები (მღვდლები – ა. ნ.) იყვნენ იქა. კედლებზე 
ქართულ ასოებით ახლაც ჩაწერილია... ჩუენ ამ წელში გვითხრეს, რომ 
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ეს ეკლესია აღარ არი, სინაგოგა გავხადეთო, არც ქართუელებისა არი, 

იტალიელებისა გავხადეთო. ზუელათ ქართუელებისთვინ დამწუარი კაცი 
იყო აჰმედ ოზქანი (მელაშვილი). მაგან უთხრა თავრობასა, რომ ეს 

ქართული ეკლესია არი, ჩუენ ქართუელი ვართ, ჩუენნა მოგვეცით ესა, 
ჩუენნა ვუპატრონოთო. ერთი საზოგადოება გავაწყოთ, იმ საზოგადოე- 
ბამ ამ საქმეს შეხედოსო. საქმე სასამართლოში შევდა. კაცებსა 

დოუზახნეს. უთხრეს, რომე ესა იტალიის ეკლესიებში შედისო/მათნა მოქვცენ 
იზნიო (ნებართვაო – ა. ნ.ე). მარა შინა ყუელამფერი ქართული იყო” (შ. 

ფუტკარაძე, ჩვენებურების ქართული, ბათუმი, 1993 წ. გვ. 237). 

საბედნიეროდ, ა. მელაშვილისა და სხვა ქართველი პატრიოტების 

აქტიური მცდელობის შედეგად, სტამბოლის ქართული ეკლესია სხვათა 

მისაკუთრებას გადაურჩა და იგი კვლავაც: რჩება ეროვნული კულტურის 
ერთ-ერთ მძლავრ უცხოურ კერად. 

ა. მელაშვილის უშუალო ინიციატივითა და ორგანიზებით გაკეთე- 

ბულ ქართულ საქმეთაგან ასევე უნდა აღინიშნოს ინეგოლის რაიონის 

ქართულ სოფელ ჰაირიეში კულტურის ორსართულიანი სასახლის აგე- 

ბაც. ეს სასახლე ჩვენებურებისგან მიღებული ფულადი შეწირულობე- 
ბით აშენდა. მიუხედავად იმისა, რომ ნაადრევი სიკვდილის გამო პირადად 

მან ქართული კულტურის ცენტრად ჩაფიქრებული ამ სასახლის მშე- 
ნებლობის დასრულება ვერ მოასწრო, მისი ვაჟისა და სხვა ქართველ 
მამულიშვილთა აქტიური ძალისხმევის შედეგად, ა. მელაშვილის ამ 

ოცნებამ ფრთები მაინც შეისხა და ჰაირიეს ქართული კულტურის 

სასახლე დღესაც წარმატებით ფუნქციონირებს. 
ამასთან დაკავშირებით აქ იმ წერილის ფრაგმენტს გავიხსენებ, 

რომელიც მეხმეთ სევალს (მერაბ ფუტკარაძეს) გამოუგზავნია 

თურქეთიდან თბილისში ვახტანგ გურგენიძისათვის 1982 წელს: „ჩემო 

ბიძია, სოფელ ხეირიეში კულტურული სასახლე ავაშენეთ, ჯერჯერ- 
ობით ვერ გავხსენით. ამიტომ, ზოგიერთი რამიები გვაკლია. ახლი 

ხანში გავაკეთებთ.. თურქეთში ქართველები ჯერჯერობით კარგად ვართ. 
კორცილებში ცეკვები, სიმღერები, ქართული წესებით ვაკეთებთ. წელს 
სტამბოლში ვიყავი, ბევრი კარტველები ვილაპარაკეთ ჩვენი საკითხები. 

იბერი და თამარი (ახმედ მელაშვილის შვილები ა. ნ.) შენი გამოგზავნილი 

წერილი წაიკითხეს.. ნატრული სალამი, კარგათ და ჯამრთელად... 
სალამი გადაეცი ჩემგან ჩვენი ქართველებს” (გაზ. „მამული”, 1990 წ. 
ივნისი, ჰM12). 
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ა. მელაშვილის მოღვაწეობასთან დაკავშირებით აქ ის ინფორმაციაც 
მინდა გავიხსენო, რასაც ფრიდონ ხალვაში გვაწვდის თავის მოგონე- 
ბათა წიგნში „ომრი”. 1968 წელს, თურქეთში ქართველ მწერალთა 
დელეგაციის სტუმრობის დროს, ფ. ხალვაში რამდენჯერმე შეხვედრია 

ა. მელაშვილს და არა მარტო უბრალო საუბრები ჰქონია მასთან, 

არამედ მისგან საიდუმლოდ გამოტანებული ძველი თურქული ხელ- 
ნაწერების მიკროფირებიც ჩამოუტანია საქართველოში. 

თავად ბატონი ფრიდონი ამ საინტერესო ამბავს შემდეგნაირად 
იხსენებს: ,,„ბურსაში, ერთ ·/განცალკევებულ მის ოთახში, ვართ. კედლებ- 
ზე – საქართველოს რუკა (რუკაზე, ალაგ-ალაგ, სამხრეთისაკენ, მრავალი 

შემოხაზულებია ფანქრით), თამარ მეფის, რუსთაველის, ილია ჭავჭავაძის, 

ნოე ჟორდანიას და მისი მთავრობის წევრების, აგრეთვე – ფიროსმანის, 

ალექსანდრე ყაზბეგის, ვაჟა-ფშაველას სურათები. აქეთ, შუშებიან კარადაში, 
კაიგაყოლა წიგნები ჩანს. ზოგი, სქელი, ყუაზე წარწერით იცნობა, რა 

წიგნია. იქაც, – „ვეფხისტყაოსანი”, რა თქმა უნდა, ქართულად, ილიას 
ტომები, საქართველოს ისტორია (არ ვიცი, ვისია).. სხვა მრავალი 
ქართული წიგნი...” 

სწორედ ამ შეხვედრაზე გაუმხელია ახმედ მელაშვილს ბატონ 

ფრიდონისთვის თავისი დიდი საიდუმლო იმასთან დაკავშირებით, რომ 

ბედნიერი შემთხვევის წყალობით, ხელთ ჩვენი ქვეყნის ისტორიასთან 

დაკავშირებული ძველი თურქული ხელნაწერები ჩავარდნია და 

საქართველოში სურდა მისი გაგზავნა. მეტი სიცხადისათვის დავიმოწმებ 
შესაბამის ფრაგმენტს აღნიშნულ საკითხთან დაკავშირებით პოეტსა და 

ახმედს შორის გამართული საუბრიდან: 

„ანკარაში, ერთ საჰუქუმათო (სამთავრობო) არქივში, – “უთქვამს 

ბატონ ახმედს ბატონი ფრიდონისათვის, – მეგობარი მყავს. თურქია, კაი კაცი. 
ერთად ვისტავლეთ უნივერსიტეტში. იქ მუშაობს და ძველ საქმიებში საქართველ- 
ოზე ოსმალურ ბევრ რაცხაებს მიაგნო. სულ იქ, გურჯისტანის ოცდაათი 

ტომი მასალა ყოფილა, მხოლოდ სამიდან მიკროფილმი ამუუღია. მანახვა 

და, ბოლოს, სულ მომცა ის მიკროფილმი. მეჩვიდმეტე საუკუნის გურჯი- 
სტანში ოსმალთა ბატონობის წლების დავთრებია, საქართველოს მაშინდელი 

ყოფაცხოვრება ჩანს. რა დიმიჯდა ეს, მე ვიცი, მარა. მინდა, რაცხაფრათ, 
თფილისში გევტანო” (ფ. ხალვაში, ომრი, 2007 წ. გვ. 189). 

მიუხედავად იმისა, რომ საქართველოში კომუნისტური დიქტატურის 
ბატონობის პერიოდში (ეს ამბავი 1968 წელს მოხდა) ამის გაკეთება 

186



ავთანღილ ნიკოლეიფვილი 
  

საკმაოდ სარისკო საქმე იყო, ფ. ხალვაშს მისი მასპინძლისათვის მაინც 

მიუცია იმის პირობა, რომ იგი როგორმე მოახერხებდა ხსენებული 

მასალის ჩამოტანას საქართველოში. 

როგორც ბატონი ფრიდონის მონათხრობიდან ვგებულობთ, დიდი 

ფათერაკის მიუხედავად, მან მაინც შეძლო პირობის შესრულება და 

მიკროფირი საქართველოში ჩამოიტანა, მაგრამ ადრესატთან მისი მიტანა 

აღარ ადროვეს – ფირი სახელმწიფო უშიშროების მუშაკებმა ჩამოართვეს, 

თავად პოეტი კი ვითარების გამოსაძიებლად უშიშროების იმჟამინდელ 

მინისტრთან დაიბარეს. საბოლოოდ, როცა გაირკვა, რომ თურქეთიდან 

ჩამოტანილ მასალაში ანტისახელმწიფოებრივი არაფერი იყო, მიკროფირი 

უშიშროებას შესასწავლად თურქოლოგ სერგი ჯიქიასთვის გადაუცია. 

თუმცა თურქულ ჩხელნაწერებთან დაკავშირებული ამბავი ამით არ 

დასრულებულა და გაურკვეველ გარემოებათა გამო ეს მასალები მეც- 
ნიერულად ბოლომდე შესწავლილ-გამომზეურებული ფაქტობრივად დღემ- 
დე რომ არ არის, ამაში ბატონი ფრიდონის ეს მინაწერიც ნათლად 

გვარწმუნებს: ,,26.11.07. თბილისის ხელნაწერების ინსტიტუტში, თურქული 
ძველი ხელნაწერების გამოფენაზე, სადაც გამომცემლობა „ინტელე- 

ქტის” დირექტორმა, ბ-მა კახმეგ კუდავამ წამიყვანა, გამოჩენილმა 
თურქოლოგმა ნოდარ შენგელიამ მომახარა საოცარი რამ! ბატონმა 
სერგი ჯიქიამ ბურსადან თქვენს მიერ ჩამოტანილი ,,„გორგვალა” მე 

გადმომცა. თარგმანზე მუშაობა დავასრულე და მალე ხუთ წიგნად 

გამოიცემაო” (ფ. ხალვაში, მითითებული წიგნი, გვ. 190). 
__ საქართველოს ა. მელაშვილი მხოლოდ ორჯერ სტუმრობდა – 

პირველად 1977 წელს, მეორედ კი 1978 წელს. იმ მრავალრიცხოვანი 

შეხვედრებიდან, საოცნებო სამშობლოში მეუღლესთან ერთად ჩამოსულ 

საპატიო სტუმარს რომ მოუწყვეს, ყველაზე დიდი შთაბეჭდილება მასზე 
საქართველოს კათოლიკოს-პატრიარქთან, უწმინდეს და უნეტარეს ილია 

მეორესთან შეხვედრას მოუხდენია. აი, რას წერს ამ შეხვედრასთან 

დაკავშირებით ლია ჩლაიძე: „საქართველოს კათოლიკოს-პატრიარქის 

ილია მეორის აღსაყდრების მეორე დღეს საპატრიარქოში იყო მიწვეული. 
ძალიან ღელავდა. „მე მაჰმადიანი რომ ვარ, არაფერია? – კითხულობდა 
წამდაუწუმ და თავადვე პასუხობდა: „მერე რა, მაინც ქართველი ხომ 
ვარო”. როცა უწმინდესმა ჩვეული სითბოთი მიიღო, მოეფერა, დაძაბუ–- 

ლობამ გაუარა და ცრემლები ვეღარ შეიკავა” (ჟურნ. „საქართველოს 

ქალი”, 1996 წ. #10-12, გვ. 7). 
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სამწუხაროდ, ა. მელაშვილის აქტიური ეროვნულ–-–საზოგადოებრივი 

მოღვაწეობა ნაადრევად, 58 წლის ასაკში, შეწყდა; შეწყდა იმ დროს, 

როცა ჯერ კიდევ უზლვავი ენერგიით შემართულსა და დიდმნიშვნელოვანი 
იდეებით გულანთებულს თავისი სათაყვანებელი ქვეყნისათვის კიდევ 

ბევრი რამის გაკეთება ჰქონდა მიზნად დასახული. 1980 წლის 5 
ივლისს დიდი ქართველი მამულიშვილის საქმიანობით გაბოროტებულმა 

ავაზაკებმა იგი ქალაქ ბურსაში ბარბაროსულად გამოასალმეს სიცოცხლეს, 

მისი ვაჟი იბერია კი მძიმედ დაჭრეს. 

თავად ახმედ მელაშვილის მეულლის – ქალბატონ იუქსელის 

მონათხრობზე დაყრდნობით, ამ ტრაგიკულ ამბავს შემდეგნაირად 
მოგვითხრობს ცნობილი ქართველი დრამატურგი ალექსანდრე ჩხაიძე: 

„იმ დილით ახმედი და მისი ვაჟი იბერი ერთად გავიდნენ სახლიდან. 

სოფელში აპირებდნენ ასვლას, ჰაირიეში, სადაც ახმედის თაოსნობით 

მთელს იმ კუთხეში პირველი კულტურის სახლი შენდებოდა. ბურსიდან 

ჰაირიემდე ერთი საათის სავალია, მელაშვილების სახლიდან ავტო- 

სადგურამდე კი ხუთი წუთისა. სიცოცხლის უკანასკნელი ხუთი წუთი... 

ახმედის მეუღლე ქალბატონი იუქსელი იგონებს: 

– ფანჯრიდან ვხედავდი, როგორ გავიდნენ სახლიდან ახმედი და 

იბერი. ავტოსადგურის მოსახვევთან თვალს რომ მოეფარნენ, ორ თუ 

სამ წუთში გაისმა სროლა რამდენჯერმე. მე ვერაფერს ვხედავდი, 

მაგრამ გულმა მიგრძნო, რომ თავს დაგვატყდა უბედურება... 
თუ რა მოხდა ავტობუსის გასაჩერებელ მოედანზე, ახმედ მელაშვილი 

უკვე ვეღარ იტყვის. იგი იქვე გარდაიცვალა. 
ვერ იტყვის ამას ვერც მისი ვაჟიშვილი იბერი, სხვადასხვა მიზეზით. 

მხოლოდ შემდეგ, კარგა ხნის შემდეგ გაიხსენებს ზოგიერთ რამეს, რისი 

თქმაც შეიძლებოდა. 

– მოედანზე რომ გავედით და ავტობუსისაკენ გავემართეთ, უკნიდან 

სროლა გაისმა. ვიგრძენი, რომ მამა დაეცა. როგორც კი მოვტრიალდი 

და მისაშველებლად დავიხარე, კიდევ მომესმა ორი თუ სამი გასროლა. 

მეც დავეცი, მაგრამ ვგრძნობდი, რომ ჯერ კიდევ ცოცხალი ვიყავი. იმის 

გაფიქრების გონებაც შემრჩა, რომ თუ თავს წამოვწევდი, კიდევ მეს- 

როდნენ. შემდეგ უკვე აღარაფერი მახსოვს” (ა. ჩხაიძე, ჩვენებურები, 

ჟურნ. „ჭოროხი”, 1990 წ. #1, გვ. 78). 

კითხვაზე, ვის და რატომ უნდა მოეკლა ახმედ მელაშვილი ასე 

ბარბაროსულადო, ქალბატონ იუქსელს ასეთი პასუხი გაუცია: „იმიტომ, 
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“რომ ხალხი გამოაღვიძაო”, ა. ჩხაიძის მართებული ხაზგასმით, ახმედ 

'მელაშვილის ეროვნულ-პატრიოტული ღვაწლის დასახასიათებლად უკე- 
'თესი სიტყვის გამონახვა ალბათ შეუძლებელი იქნება. 

მათი დიდი თანამედროვის ბარბაროსული მკვლელობით აღშფოთე- 

ბულმა და გულნატკენმა ჩვენებურებმა და თურქეთში მცხოვრებმა 

კავკასიელ ხალხთა სხვადასხვა წარმომადგენლებმა ღირსეული პატივი 

მიაგეს მის ხსოვნას. კერძოდ, ა. მელაშვილს ქართველებთან ერთად 

ცხარე ცრემლებით დასტიროდნენ აფხაზებიც, ჩერქეზებიც, ქურთებიც... 

გლოვობდნენ თავად თურქებიც.. გლოვის ხმა ისმოდა დედა მემლე– 
ქეთიდანაც. 

ქალაქ ფაცას მკვიდრმა თაჰსინ საიგოლმა (ბეჟანიძემ) ტრაგიკულად 
დაღუპულ თანამემამულეს ამ სიტყვებით. მიმართა (გაზ. ,,მამული”, 
1990 ფწ. M12): 

ჩაგვისკდსა ქობულთას ხიდი, მოშავდა ტყეი, სახლი, ქედი, 

ჩვენი ყოლიფერი იყო მელაიშვილი ახმედი. 

მყუაში ქკუას ერწამ ვუყრიდი, შენს ბისხლიანს თავს წუუვრიდი, 
ძალიან მარტო კი იყავი, ორმოცს სოფელს თავს შუუყრიდი. 

არ იყავ პაწაი კაცი, არ იყავი ძალიან ნახსი, 

შენს ადგილს კვერ დაიკავებს, მიწიდან რომ ადგეს კაცი... 

წაგიყვანს ღმერთმა მასთან. ნენეი ველარ იშოვის შენფერს. 

ტრაგიკულად დაღუპული დიდი მამულიშვილი ცხარე ცრემლებით 
დაიტირეს მსოფლიოს სხვადასხვა ქვეყანაში მცხოვრებმა ქართველმა 

ემიგრანტებმაც. მათ შორის იყვნენ პარიზში გამომავალი ქართული 

ჟურნალის – „თავისუფლების ტრიბუნის” შემოქმედებითი კოლე- 

ქტივის წევრები რედაქტორ გიორგი წერეთლის თავკაცობით. კერძოდ, 
ჟურნალის 1980 წლის 30-ე, სექტემბრის, ნომერში გამოქვეყნებული 

წერილით რედაქცია არა მარტო ა. მელაშვილის ტრაგიკულად მოკვლის 
ამბავს აუწყებდა მკითხველს, არამედ მის ეროვნულ დამსახურებასაც 

აძლევდა სათანადო შეფასებას და დაბეჯითებით უსვამდა ხაზს იმ 
ახლო მეგობრულ ურთიერთობას, რომელიც გარდაცვლილს „თავისუფ- 

ლების ტრიბუნასთან” აკავშირებდა. სახელდობრ, ჟურნალის ინფორმაციით, 

ა. მელაშვილი რედაქციას „წელიწადში ერთხელ მაინც უგზავნიდა 

თავისი საზოგადო საქმიანობის დაწვრილებით ანგარიშს, ატყობინებდა 
მას მომავალი საქმიანობის გეგმებს” („თავისუფლების ტრიბუნა”, 1980 
წ. #30, გვ. 23). 
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რაც შეეხება საქართველოს, აქედან ჩვენი დიდი თანამედროვის 

დაღუპვას პირველი პოეტი ფრიდონ ხალვაში გამოეხმაურა ამ ტრაგიკული 

მოვლენიდან სულ რამდენიმე დღეში დაწერილი იმ ლექსით, რომელიც 
ჟურნალ „მნათობის” 1980 წლის მე-11 ნომერში დაიბეჭდა. ფ. ხალვაშის 

შეფასებით, ა. მელაშვილი ის მამულიშვილი იყო, რომელმაც „სადაც 

აკრძალეს საქართველო, იქ იქართველა, იქ მან მამულის სიყვარული 

აგო ტაძრებად, იქ ცივი ფერფლიც სულის ბერვით გამოაღვიძა,.. რათა 

ძმებს დედო-მემლექეთი არ დავიწყნოდათ.” 
ახმედის ლაზმა მეგობარმა ჯენგიხ ერუზუნმა კი მის ეროვნულ 

ღვაწლს ასეთი შეფასება მისცა: „მან მიწას გართხმული ჩვენი ეროვნული 
თვითშეგნება ასწია, აგვამალღლა, ჩვენც ავყევით, მაგრამ ვერკი 

გავუტოლდით.” 
მკვლელობიდან მეორე დღეს ა. მელაშვილი ჰაირიეში მიაბარეს 

მიწას და საფლავზე აგებულ თეთრ ობელისკს თურქულ და ქართულ 
ენებზე ასეთი წარწერა გაუკეთეს: „აჰმედ ოზქან-მელაშვილი. მე ვიცხოვრე 
ჩემი ხალხისათვის და არა უკვდავებისათვის.” 

საბედნიეროდ, ახმედ მელაშვილის მიერ ჩვენებურთა გულებში გაღვივე- 
ბული ეროვნული ცეცხლი მისი სიკვდილით არა თუ არ მინავლულა, 

არამედ, რაც დრო გადის, კიდევ უფრო მეტად ღვივდება და ძლიერდება. 
როგორც ჟურნალ „ჩვენებურის” განახლებული გამოცემის 1993 წლის 

პირველ ნომერში გამოქვეყნებულ წერილშია აღნიშნული, „ბატონი ოზქანის 
მიერ დაწყებული ზნეობრივი შუქით გაბრწყინებული საქმენი ახლაც 
გრძელდება” და „ლეგენდების წმინდანებივით უმწიკვლო და სიყვარულით 
მკერდსავსე” ამ დიდი მამულიშვილის უწმინდესი სახელი „მანამ იკაშკაშებს 
მზესავით, სანამ ამქვეყნად კავკასიელი ხალხები იქნებიან და სანამ 

ქართული ენა იარსებებს”. 

პირველ ყოვლისა სწორედ თურქეთში მცხოვრები ქართველების 

ეროვნული თვითშეგნების კიდევ უფრო მეტად განმტკიცების ამ რწმენას 
გვიჩენს ის დიდმნიშვნელოვანი მოვლებები, ახმედ მელაშვილის სიკვდილის 

შემდეგ რომ მოხდა მათს ცხოვრებაში: ჟურნალ „ჩვენებურის” გამოცემის 

განახლება და ახალი თურქულ და ქართულენოვანი ჟურნალის – 
„ფიროსმანის” დაარსება 2006 წელს; ქართულენოვან რადიო „ჩვენე- 

ბურის” შექმნა; მასობრივი ეროვნული დღესასწაულების გამართვა ქართვე- 
ლებით კომპაქტურად დასახლებულ ადგილებში, უწინარესად კი იმერ- 
ხევში; სტამბოლის ქართულ სავანესთან ქართული კულტურის ცე- 
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ნტრის შესაქმნელად გადადგმული პრაქტიკული ნაბიჯები; თურქეთ– 
საქართველოს განათლებისა და კულტურის ფონდის შექმნა სტამბოლში 
2000 წელს... 

რაც შეეხებათ უშუალოდ ა. მელაშვილის მემკვიდრეებს – იბერიასა 

და თამარს, სახელოვანი მამის მიერ დამკვიდრებულ პატრიოტულ ტრ- 

ადიციებს ახლა ისინი რომ აგრძელებენ მამისებური ენთუზიაზმით, ამის 

ნათელ გამოხატულებად, ვფიქრობ, იმ ფაქტის გახსენებაც იქნება საკმარისი, 
ერთ-ერთი მათგანის შვილი დიდი ბაბუის მოსახელე რომ არის – 

პატარა ახმედი, ორ შვილიშვილს კი წმინდად ქართული სახელები 
ჰქვიათ – მერანი და დილა. 

2009 წ. 
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ისმაილ_ლ მარა (შავიშვილი) 

სხვადასხვა არაოფიციალური მონაცემით, დღეისათვის თურქეთში 

სამიდან ექვს მილიონამდე ქართველი ცხოვრობს. მიუხედავად იმისა, 

რომ ეს რიცხვი ზუსტი არაა და ზოგიერთს იგი რამდენადმე გაზვიადე- 
ბულიც შეიძლება ეჩვენოს, ერთი რამ აშკარად ცხადია და უკამათოდ 

მისაღები: ჩვენს მეზობელ ქვეყანაში დღესდღეობით ნამდვილად რომ 
ცხოვრობენ საკუთრივ საქართველოში მცხოვრებ ქართველებზე არანაკლე- 
ბი რაოდენობის ჩვენი თანამემამულეები. 

სამწუხაროდ, ამ ქართველების უდიდესი ნაწილისათვის ინტელე- 
ქტუალურ-შემოქმედებით შესაძლებლობათა გამოვლინების უმთავრეს 
ასპარეზად ქცეულმა არაქართულმა გარემომ მათი წელილი საკუთრივ 

საქართველოს ისტორიაში იმდენად დაამცრო და დააკნინა, რომ ამ 
მიმართულებით რაიმე სერიოზულ მიღწევებზე საუბარი ფაქტობრივად 

საფუძველსაა მოკლებული. მართალია, თურქეთში მცხოვრებ ქართვე- 
ლებს ამ ქვეყნის განვითარებაში საკმაოდ ფასეული წვლილი აქვთ 

შეტანილი, მაგრამ მშობლიურ ქართულ ფესვებს ისინი იმდენად იყვნენ 

მოწყვეტილნი, რომ მათ ეროვნულ წარმომავლობას არც ერთი მათგანის 

მოღვაწეობაზე არ მოუხდენია საგულისხმოდ მნიშვნელოვანი ზეგ- 

ავლენა. 
საბედნიეროდ, როგორც მოვლენათა განვითარება ცხადყოფს, ვითარება 

ზემოთაღნიშნული თვალსაზრისით ბოლო ხანს სასიკეთოდ იცვლება 

და თურქეთში მცხოვრები ჩვენებურების არც თუ მცირე ნაწილის 

ცნობიერებაში საკმაოდ იწყებს მომძლავრებას ეროვნული თვითშეგნე- 

ბის განმტკიცების ტენდენცია. 

სწორედ ამ დიდმნიშვნელოვანი მოვლენის ერთ-ერთ ნათელ გამოხატუ- 
ლებად უნდა მივიჩნიოთ ის ფაქტი, რომ ქართული წარმომავლობის 

თურქ მწერალთა ერთი ნაწილის შემოქმედებაში განსაკუთრებული 
ყურადღების საგნად იქცა საკუთარი ეროვნული ფესვების ძიება და 

„ღიდ მემლექეთად” წოდებულ საქართველოსთან საუკუნეების 

განმავლობაში გაწყვეტილი კავშირ-ურთიერთობის აღდგენის აქტიური 
მცდელობა. ამ შემთხვევაში მეტად მნიშვნელოვანი ისიცაა, რომ ჩვენე- 

ბურთა შორის ისეთი მწერლებიც ჩნდებიან (მაგალითად, ფაჰრეთინ 
ჩილოღლუ – იგივე ფარნა ჩილაშვილი), რომლებიც ქართულ ენაზეც 

ცდილობენ თავიანთი ნაწარმოებების შექმნას. 
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ყოველივე ზემოთქმულს განსაკუთრებული ყურადღება აქ იმიტომაც 
მივაქციე რომ მინდა მკითხველს რამდენიმე სიტყვა იმ საგულისხმო 

როლის შესახებ ვუთხრა, რაც აღნიშნული ტენდენციის დამკვიდრებისა 

და გამოვლინების საქმეში აქვს შესრულებული თანამედროვე თურქული 

ლიტერატურის ერთ-ერთ ქართველ წარმომადგენელს – ისმაილ ყარას 

(ქარას), რომლის ქართული გვარიც შავიშვილია. თურქულ ენაზე 

დაწერილი მისი რომანებისა და მოთხრობების ერთ-ერთი მთავარი თემა 

თურქეთში მცხოვრები ჩვენებურების ყოფა-ცხოვრების მხატვრული 

წარმოსახვაა. 

თავად მწერალი თავისი შემოქმედების ამ მხარესთან დაკავშირებით 
ერთგან ასეთ რამეს ამბობს: „ზალიან მიყვარდა წერა. პირველათ სოფლის 
და სამშობლოს სინათლეს და შისი გულში დაცემულ სიცხესაგან რომ 

მაგონდებოდა, სოფელში ჩემი და ახალგაზრდობის ამბებს ვწერდი. 

მერე ჩემ წერილებმა რომ მოწონა მიიღო, გაზეთებში იბეჭდა. „ჭოროხი 

ჩქარა მიდის” მასალა ჩემი კუთხის ამბებს წერავს, სამშობლო ასე 

მახსოვს. ისტანბოლის გაზეთებში დაიბეჭდა გზლათ. ,,მაჭახლის უღე- 

ლტეხილი” წიგნათ დაიბეჭდა” (შ. ფუტკარაძე, ჩვენებურების ქართული, 
ბათუმი, 1993 წ. გვ. 242). 

ქართული თემატიკით მწერლის ამგვარი დაინტერესება იმითაც 

გამოვლინდა, რომ იგი თავისი მოღვაწეობის ერთ-ერთ უმთავრეს მოვალე- 

ობად ჩვენებურების ზეპირი შემოქმედების შეგროვებასაც მიიჩნევდა. 

აი, რას ამბობდა თავად ის ამასთან დაკავშირებით: თურქეთში მცხოვრები 
ჩვენი ხალხი ქართული ენის გარდა ,ქართულ წესებსაც ინახავს. 
ქართულ ძველ ამბებს ერთმანეთს უყვებიან, ინახავენ თქმულებებს, ლე– 

გენდებს ქართულად, ქართულ ენაზე. ამგვარი ამბები ხნიერებმა უფრო 
იციან, ახალგაზრდებმა კი არა. მე მუდამ მებრალებოდა დასავიწყე- 
ბლად და სასიკვდილოდ იმათი ლამაზი მონათხრობი და დიდი ხანია 
ვიწერდი და ახლაც ვიწერ. დაგროვდა ძალიან საინტერესო მასალები 

და მე ისინი თურქეთის გაზეთებში და ჟურნალებში დავბეჭდე.” 

ი. შავიშვილის შეფასებით, თურქეთში მცხოვრებ ჩვენებურთა ზეპ- 
ირმონათხრობის ერთ-ერთი მთავარი თემა დიდი მემლექეთისადმი 
დაუცხრომელი სიყვარულის გამოვლინებაა. ნათქვამის დასტურად 

მწერალი მის თანამემამულე ქართველებში ფართოდ გავრცელებულ 
ერთ ასეთ თქმულებას იხსენებს: „თურქეთში ჩვენებურები იტყვიან: 
„ჭოროხი ჩქარი მდინარეა”, „ჭოროხი ჩქარა მიდისო"... მე ეს ვკითხე 
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მოხუცებს, რატომ იტყვიან ამას მეთქი. მითხრეს: ჭოროხი იმიტომ 

მიდის ჩქარა, რომ მასში ჩვენი სულია, ჩვენს სულს კიდევ გურჯი- 

სტანში უნდა ჩასვლა და იქაური ძმების მონახულებაო. ჰოდა, ამიტომაც 
მიდის ჩქარა ჭოროხი, რომ ჩვენი სულები გურჯისტანში წაიყოლოსო.” 

დამოწმებული ლეგენდა თურქეთში მცხოვრებ ჩვენებურებში ისეთი 
პოპულარობითაც კი სარგებლობს, რომ ხალხში იგი ერთმანეთისაგან 

რამდენადმე განსხვავებულ ვარიანტებადაცაა გავრცელებული. ნათქვამის 
დასტურად გავიხსენებ ოთარ ფუტკარაძის მიერ შავშეთში ჩაწერილ 

ერთ-ერთ ვარიანტს: „ჭოროხი ჩქარი მდინარეაო, – მითხრა ერთმა 
მასწავლებელმა, ავტობუსში რომ დამემგზავრა. 

– ჩვენთან ასე არ არის-მეთქი, – შევედავე. 

– თქვენთან რა ააჩქარებს, მშობლიურ უბეშია, აქედან კი ჩვენი 

გულისთქმა მოაქვს გურჯისტანისკენ და ჩქარა მოედინება, – მომიგო 

და თვალები აუწყლიანდა” (ჩვენებურების სიმღერა. თურქეთში მცხოვრებ 
ქართველთა ფოლკლორის ნიმუშები, შეკრიბა და გამოსაცემად მოამზადა 
ოთარ ფუტკარაძემ, ბათუმი, 1991 წ. გვ. 5). 

როგორც ისმაილ შავიშვილი აღნიშნავს, ასეთი თქმულებები ბევრია 

თურქეთში მცხოვრებ ქართველებში. მწერლის თქმით, მას გადაწყვე– 
ტილი ჰქონია მათი შეგროვება და ცალკე წიგნად გამოცემა. მაგრამ 

„მე თუ ვერ მოვესწარ ამას და ვერ დავბეჭდე, აქ გამოვგზავნი და ჩემი 
გურჯისტანი, ჩემი დიდი მემლექეთი ეპატრონებაო,” – დაასკვნის ბოლოს 

(ისმაილ ყარა, მაჭახლის უღელტეხილი, ბათუმი, 1992 წ. გვ. 148). 

სამწუხაროდ, მწერალი ისე გარდაიცვალა, რომ ამ ოცნების რეალურად 
აღსრულება და თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულეების ზეპ- 

ირსიტყვიერების ნიმუშების ცალკე წიგნად გამოცემა ვერ მოასწრო. 

ჩვენი ვალია, ი. შავიშვილის მიერ შეგროვებული და მის არქივში 

დაცული ეს მასალები, რომელთაც უაღრესად დიდი მნიშვნელობა ექნე- 
ბა ჩვენებურების ეროვნული ცნობიერების შესასწავლად და შესაფასე- 
ბლად, მოვიძიოთ, დავბეჭდოთ და არა მარტო სპეციალისტებისათვის 

გავხადოთ ხელმისაწვდომი, არამედ მკითხველთა ფართო ფენებისთვისაც. 

ისმაილ შავიშვილი იმერხევის ქართულ სოფელ შოლთისხევში დაიბადა 

1945 წელს. როგორც ცნობილია, შავშეთი და იმერხევი, სადაც მწერალი 

აღიზარდა, ისტორიულად საქართველოს შემადგენელ ნაწილს წარმოადგენ- 
დნენ. მიუხედავად იმისა, რომ ეს რეგიონები დღესდღეობით თურქეთის 
შემადგენლობაში არიან მოქცეულნი, მათი მოსახლეობის მნიშვნელოვან 

ნაწილს კვლავაც ქართველები შეადგენენ. 
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აღნიშნულმა ქართულმა გარემომ არსებითად განმსაზღვრელი ზეგ- 

აავლენა მოახდინა ი. შავიშვილის ეროვნული ცნობიერების ჩამოყალიბ– 

ჯებაზე. ამასთან დაკავშირებით, საერთოდ, ი. შავიშვილისა და მისი 

'თანამემამულე ქართველების ყოფა-ცხოვრების შესახებ, მეტად საინტ- 
ერესო ცნობებს ვხვდებით შუშანა ფუტკარაძის წიგნში „ჩვენებურების 

ქართული” (ბათუმი, 1993 წ.). თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემ- 

ამულეებისაგან ქართული მეტყველების ნიმუშების შეგროვების დროს 
ქალბატონი შუშანა მწერალსაც შეხვედრია რამდენჯერმე და მისგანაც 
ჩაუწერია არაერთი ტექსტი ჩვენებურების ყოფა-ცზოვრებასთან დაკავშირე- 
ბულ მოვლენათა შესახებ. 

ისმაილ შავიშვილის ეს მონათხრობი არა მარტო იმითაა საინტე- 

რესო, რომ მასში საკუთრივ მისი ბიოგრაფიის მნიშვნელოვანი დეტალე- 

ბი ირეკლება, არამედ იმითაც, რომ იგი თურქეთში მცხოვრები ჩვენებუ- 

რების ყოფაზეც გვიქმნის გარკვეულ წარმოდგენას. ნათქვამის ნათელ– 

საყოფად დავიმოწმებ ფრაგმენტს მისი ერთ-ერთი მონათხრობიდან: „დედ- 
აჩემი სახლის ქალი და მამაჩემი გლეხი კაცი იყო. ორივე ქართუელი 

იყო. ჩემი ბავშვობა სოფელში, მთა-ბარში გაიარა-წევდა. ფე ზე გაღვედილი 
ქალამნები და ტანზე საფიოქროში (საქსოვი დაზგა – ა. ნ.) მოქსოვნილი 

შალიდამ შეკერებული შალუარი მეცუა.. ზუბუნი (პერანგი – ა. ნ.) არ 

ვიცოდი, არ მღირსებია, ჩემზე შეკერილი. სხუანების გამონაცუალი 

მეცუა. სქოლიდამ რომ მოვიდოდი, ახორში ჩადიო, მეტყოდენ მშობლები, 
რამე ხომ არ აკლიაო. თუ აკლიოდა, წავიდოდი საზებნელათ ტყიებში, 

გავიდოდი კლდეკარამდი. დაღამდებოდა, ვიპოვდი ჩე– არ ჯუმარადას, 
მოვეკიდებოდი კუდზედა, ერთად წამოვიდოდით ღამეში სახლისაკენ. გულში 
შიში გამიარდა: – რომ მელი და დათვი მოვიდეს, შაშჭამენ. ჯუმარდას-მეთქი. 
ასე დავამთავრე მეხუთე კლასი სოფელში” (შ. ფუტკარაძე, გვ. 241). 

პირველდაწყებითი განათლება ისმაილ შავიშვილს წყალსიმერის დაწყე- 
ბით სკოლაში მიუღია. იმის გამო, რომ ახლო-მახლო სხვა სკოლა არ 

არსებობდა, ხსენებულ სასწავლებელში ბავშვები მეზობელი სოფლე- 
ბიდანაც დადიოდნენ. როგორც მწერლის მონათხრობიდან ნათლად ჩანს, 

იმერხეველთა ყოველდღიურ ყოფაში ქართული ენა იმდენად ფართოდ 
ყოფილა დამკვიდრებული, რომ მოსწავლეთა უდიდეს ნაწილს საერთოდ 
არ ცოდნია თურქული, რაც არსებითად უშლიდა ხელს სასწავლო 

პროცესის ნორმალურად წარმართვის საქმეს. 
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ვითარების გამოსწორების მიზნით, სკოლის ხელმძღვანელობას 

მოსწავლეებისთვის მშობლიურ ენაზე საუბარი აუკრძალავს და ამ 

ბრძანების შესრულებაზე მკაცრი კონტროლი დაუწესებია. კერძოდ, 

სპეციალურად შერჩეული ბავშვებისაგან შექმნილი ჯგუფის წევრები 

ქართულად მოსაუბრე მოსწავლეებს თურმე სკოლის დირექტორთან 

ასმენდნენ. გარდა ამისა, დირექტორის დავალებით, მოსწავლეთა ოჯახე- 

ბში მასწავლებლებიც დადიოდნენ სისტემატურად და მშობლებს აფრ- 

თხილებდნენ, ბავშვებთან ქართულად არ ელაპარაკათ, რადგანაც თურქული 
ენის არცოდნის გამო ისინი სწავლას ვერ ახერხებდნენ. „ასე ნელ–- 

ნელა ავიწყებიებდენ ჩუენ ხალხსა ქართულსო”, – გულისტკივილით 
დაასკვნის მწერალი და მიზანმიმართულად გატარებული სწორედ ამ 

პოლიტიკის სამწუხარო შედეგად მიიჩნევს იმ ფაქტს, რომ მისი დროის 

ახალგაზრდების დიდმა ნაწილმა ქართული უკვე კარგად აღარ იცოდა 

(შ. ფუტკარაძე, გვ. 231). 

ბევრ სხვა მნიშვნელოვან ფაქტორთან ერთად, ქართული ენის შენ- 

არჩუნებას ის გარემოებაც არსებითად უშლიდა ხელს, რომ თურქეთში 

მცხოვრებ ქართველთაგან მშობლიურ ენაზე წერა-კითხვა მხოლოდ 

ერთეულებმა იცოდნენ, რის გამოც იქაურ ჩვენებურებს შთამომავლობისთვის 
ქართულად შექმნილი არაფერი დაუტოვებიათ. ი. შავიშვილის თქმით, 

ის ორიოდე ქართულენოვანი ჩანაწერიც, რომელიც ძველ დროში ყოფილა 

შესრულებული, თურმე არაბული ასოებით იყო დაწერილი. ქართულ 

ენაზე გადაწერილი ერთადერთი წიგნი კი მწერალს სოფელ ო ლევში 

უნახავს მეჰმედ ფანჩიძის ოჯახში. აი, რას წერს იგი ამ ფაქტთან 

დაკავშირებით: ეს იყო „ზუელი ქართული კრებული, ელით დაწერილი. 

ყდა ტყავისა იყო გადაკრული, გურჯიჯა (ქართული – ა. ნ.) იყო. მე 

მომცა. წავიღე ბურსაში, აჰმედ მელაშვილსა (ი. შავიშვილის შეფასე- 

ბით, „ქართუელებისთვის დამწუარ კაცსა”, თურქეთში მცხოვრებ დიდ 

ქართველ მამულიშვილს, ჟურნალ „ჩვენებურის“ დამაარსებელს, რომელიც 

1980 წელს ბარბაროსულად გამოასალმეს სიცოცხლეს აქტიური ქართული 
მოღვაწეობის გამო –- ა. ნ.) მივეცი. იმანაც ვინცხა ხოჯას მისცა. ჰა 

დეიკარქა, არ ვიცი. მახსოვს გურჯიჯა სიტყვები რომ ეწერა შიგან” (შ. 

ფუტკარაძე, გვ. 236). 

სოფლის დაწყებითი სკოლის დამთავრების შემდეგ მწერალმა სწავლა 

ჯერ ართვინის საშუალო სკოლაში განაგრძო, შემდეგ კი დუზჯეს 

ლიცეუმში, რომელიც 1961 წელს დაასრულა. ეკონომიკური გაჭირვე- 
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ბის გამო მან უმაღლეს სასწავლებელში სწავლის გაგრძელება ვეღარ 

შეძლო, ანკარის ორწლიანი ეკონომიკური კურსები დაამთავრა და 

სხვადასხვა დროს ეკონომისტად მუშაობდა რიზეში, ყარადე- 

რეში,ორჰანგააზში, ქელესსა და ინეგოლში. 1969 წელს მწერალმა 

ცოლად შეირთო ქართველი ქალი ხატიჯე სარაჩი (მიღმაძე). 1984 

წლიდან იგი ბურსას მახლობლად მდებარე ქალაქ ინეგოლში დასახლდა 

და იქვე გარდაიცვალა კიდეც. ინეგოლში სამუდამოდ დასახლება მწერალმა 
პირველ ყოვლისა იმიტომაც გადაწყვიტა, რომ ეს ქალაქი ძირითადად 

ქართველებითაა დასახლებული. 

ქალბატონ შუშანას მიერ ჩაწერილი ისმაილ შავიშვილის საუბრები 

მეტად მნიშვნელოვანი იმ თვალსაზრისითაცაა, რომ მათში 1861 წელს 

პეტრე ზხარისჭირაშვილის მიერ სტამბოლში დაფუძნებული ქართული 

მონასტრისა და მასთან არსებული ქართული კულტურის კერის შეს- 

ახებაც არის მოწვდილი უაღრესად საინტერესო ინფორმაცია. იმისათვის, 

რომ მკითხველი უფრო ნათლად დარწმუნდეს ყოველივე ზემოთქმულის 
სიმართლეში, დავიმოწმებ შესაბამის ფრაგმენტს ხსენებული 

მონათხრობიდან: 
„ისტანბულში ერთ ადგილსა შიშლი ჰქვია. შიშლიში არი ეკლესია. 

მე ამ დრობამდი გაგონილი მქონდა, რომ სულ ქართველი ფაფაზები 

(მღვდლები –- ა. 6.) იყვნენ იქა. ბოლოჯერ იყო ფაფაზი, ერქუა სახელი 

ფოლი (მღვდელი – ა. ნ.,, გუარი არ ვიცი. კედლებზე ქართულ 

ასოებით ახლაც ჩაწერილია. ის გარდაცვლილია ახლა... ჩუენ ამ 

წელში გვითხრეს, რომ ეს ეკლესია აღარ არი, სინაგოგა გავხადეთო, 
არც ქართუელებისა არი, იტალიელებისა გავხადეთო. ზუელათ ქართუე- 

ლებისთვინ დამწუარი კაცი იყო აჰმედ ოზქანი (მელაშვილი). მაგან 

უთხრა თავრობასა, რომ ეს ქართული ეკლესია არი, ჩუენ ქართუელი 

ვართ, წჩუენნა მოგვეცით ესა, ჩუენნა ვუპატრონოთო. ერთი საზოგადოე- 

ბა გავაწყოთ, იმ საზოგადოებამ ამ საქმეს შეხედოსო. საქმე სასამართლოში 

შევდა. კაცებსა დოუზახეს. უთხრეს, რომე ესა იტალიის ეკლესიებში 

შედისო, იმათნა მოქვცენ იზნიო (ნებართვა – ა. ნ.).. მარა შიგან 
ყუელამფერი ქართული იყო” (შ. ფუტკარაძე, გვ. 237). 

ი. შავიშვილის მონათხრობის მიხედვით, იმ დროისათვის ეკლესია 

უკვე დაკეტილი ყოფილა და მას თურქეთის პოლიცია იცავდა. ზემოთ 

დამოწმებულ ფრაგმენტში მწერალი ერთ სრულიად ახალ ინფორმაციასაც 
გვაწვდის იმის შესახებ, რომ ხსენებულ ეკლესიაში სინაგოგის გადატანის 
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მცდელობასაც ჰქონია ადგილი. კერძოდ, მას საკუთარი თვალით უნახავს, 

ეკლესიაში სპეციალურად მიყვანილი მოსწავლეები ამ მიზნით როგორი 

მონდომებით ცდილობდნენ მისი კედლებიდან ქრისტიანული და ქართული 
ნაკვალევის წაშლას, 

თუმცა, ამგვარ მცდელობათა მიუხედავად, ი. შავიშვილი იქვე იმასაც 
ამბობს, რომ ამ გზით ეკლესიიდან ქართული კვალის ბოლომდე წაშლა 

მაინც ვერაფრით მოხერხდებოდა და იქ მისული კაცი ადვილად მიხვდე- 
ბოდა, სინამდვილეში ეს შენობა ეკლესიას რომ წარმოადგენდა და არა 

სინაგოგას. 

ი. შავიშვილის მონათხრობი საინტერესო იმითაცაა, რომ მწერალი სტა- 

მბოლის ქართულ ეკლესიაში არსებული ეროვნული საგანძურის შეს- 

ახებაც გვაწვდის გარკვეულ ინფორმაციას. კერძოდ, ეკლესიაში მისულს, მას 
საკუთარი თვალით უნახავს, რომ „შიგან ბევრი ქართული წიგნი იყო”. 

ყოველივე ზემოთქმულთან ერთად, მწერალი იქვე იმ გარემოებასაც აღნიშნავს, 
სტამბოლის ქართული ეკლესია სასტუმროს მოვალეობასაც რომ ასრულებდა 
საკმაოდ დიდი ხნის განმავლობაში. მისი თქმით, „ზედა ყათში (სართულში 

– ა, ნ) ურთსავეთ (სამშობლოსავით – ა. ნ.) მორთული ქონდენ, აწვენდენ 
მოსულ სტუმარსა” (შ. ფუტკარაძე, გვ. 238). 

ი. შავიშვილის მონათხრობში იმ პრაქტიკული პატრიოტული 

საქმიანობის შესახებაცაა კონკრეტული საუბარი, რასაც სტამბოლის 

ქართულ ეკლესიაში მოღვაწე მღვდლები ეწეოდნენ რეალურად. კერძოდ, 
ამ ეკლესიის უკანასკნელი მღვდელმსახურის მოღვაწეობას მწერალი 

ასეთ შეფასებას აძლევს: „ახლა ერზრუმის მუფთი (მაჰმადიანთა უმაღლესი 

სასულიერო პირი – ა. ნ.) არი ნური აზარ (მწერალი), მანატბელი 

ჯიჯანიძე. მეგე იმ ფოლსა (მღვდელსა – ა. ნ.) უკითხვებია. ეკლესიის 

ერთ ემეში მუუცემია„ ურთი (საერთო საცხოვრებელი – ა. ნ.), მეგ 

დაშველებია ზალიან.. ზალიან დიდი პატრონი ყავდენ ჩუენებურებსა 

ეს ფოლი... მაგათ თქუეს, რომ ამ ეკლესიაში ქართული წიგნებიაო. 

ფოლსა ქართული ანბანიც უსწავლებია ამათთვინა. მახსოვს, ნური 
აზარმა თქუა, ისტანბულში გურჯი ფაფაზების (მღვდლების – ა. ნ.) 

უფალი გარდაიცვალაო. ღალიბა (როგორც ჩანს – ა. ნ.) ის ფოლი 
იყო” .(შ. ფუტკარაძე, გვ. 238). 

„ამათ რომ ვიგონებ, ჩემი თავი მემლექეთში მგონია, თუალში მაფრ– 

ინდება ჩემი შოლტი ევიო”, – სევდანარევი ემოციით ამბობს სტა- 

მბოლის ქართული ეკლესიისა და იქ მოღვაწე ქართველი მღვდლების 
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შესახებ საუბრის ბოლოს ისმაილ შავიშვილი და ამ სიტყვებით კიდევ 

ერთხელ უსვამს ხაზს თავის სისხლხორცეულ სიახლოვეს ქართულ 

ფესვებთან. 

ისმაილ შავიშვილის ქართულმა ცნობიერებამ კიდევ უფრო მეტი 
ძალით ჰპოვა გამოვლინება მის მხატვრულ შემოქმედებაში, კერძოდ კი 

რომანში ,,მაჭახლის უღელტეხილი” და საქართველოში მწერლის 

მოგზაურობის ამსახველი მხატვრული ნარკვევების ციკლში. მათი 

ქართული თარგმანი გამომცემლობა „აჭარამ” 1992 წელს ოცი ათასიანი 

ტირაჟით გამოცემულ წიგნად მიაწოდა მკითხველს, რითაც ქართველ 
საზოგადოებას პირველად მიეცა შესაძლებლობა გარკვეული წარმოდგენა 

შექმნოდა თანამედროვე თურქული ლიტერატურის ამ საინტერესო 

წარმომადგენლის შემოქმედებით სამყაროზე. ხსენებული ნაწარმოებები 

ქართულ ენაზე თარგმნეს ავტორის შეუღლემ ხატიჯე სარაჩმა (მიღმაძემ) 
და მწერალმა ემენ დავითაძემ. 

„მაჭახლის უღელტეხილისადმი” ქართველი მკითხველის ინტერესს 
პირველ ყოვლისა ის ფაქტი განსაზღვრავს, რომ მისი ავტორი თურქეთში 

მცხოვრები ჩვენებურების ყოფასა და მათი თვალით დანახულ ქართულ 
და საბჭოურ ცხოვრებისეულ რეალობაზე გვიქმნის გარკვეულ 

წარმოდგენას. ავტორისეული თვალთახედვა ზემოთ აღნიშნული 
მიმართულებით ნაწარმოებში ისეთი ემოციური შთამბეჭდაობითაა 

გამოვლენილი, რომ რომანისათვის დამახასიათებელ ნაკლოვან მხარე– 
ებს (მაგალითად, მწერლური ოსტატობის არც თუ ისე მაღალ დონეს, 

ნაწარმოებში მოთხრობილი ამბის კომპოზიციურ შეუკვრელობასა და 

აშკარა სიუჟეტურ დაუსრულებლობას) ქართველი მკითხველი ფაქტ- 
ობრივად არსებითი ყურადღების საგნად არც კი მიიჩნევს. 

რომანში მოქმედება დღევანდელი თურქეთის შემადგენლობაში შემავალი 
იმერხევის ქართულ სოფლებში, საქართველოსა და ციმბირში ხდება. 
შესაბამისად, ნაწარმოების მოქმედ გმირთა უმეტესობა, მათ შორის, 

მთავარი პერსონაჟი ახმედიც, ქართველები არიან. ავტორისეული სათქმელის 
არსზე უფრო ნათელი წარმოდგენის შესაქმნელად, მოკლედ გავიხსენებ 

რომანის სიუჟეტური ქარგის უმთავრეს მომენტებს. 

სავალდებულო სამხედრო სამსახურიდან განთავისუფლებული ახმედი 
მშობლიურ სოფელში დაბრუნდა. ოჯახის მატერიალურმა ხელმოკლე- 

ობამ იგი იძულებული გახადა საარსებო სახსრის საძიებლად მახლობ– 

ელ ქალაქ მურღულში წასულიყო, მაგრამ არაფერი გამოუვიდა. სამსახურის 
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შოვნაში ხელმოცარულმა ახმედმა მაშინ გადაწყვიტა, მახლობელ სოფ- 
ელში გამგზავრებულიყო, თამბაქო შეეძინა და მისი გაყიდვის შედეგად 

მოგებული ფულით სამგზავრო ხარჯი მაინც აენაზღაურებინა. 

უკან მომავალ ახმედსა და შემთხვევით გაცნობილ მის თანამგზავრს 

ღამით გზა აებნათ და უნებურად თურქეთ-საბჭოთა კავშირის საზღვრის 
გადმოლახვა მოუხდათ, რაც საბჭოთა მესაზღვრეების მიერ მათი დაჭერით 

დამთავრდა. მიუხედავად ათასგზისი მტკიცებისა, რომ თურქეთის ხელ– 

ისუფლების მიერ საიდუმლო დავალებით წარმოგზავნილი ჯაშუშები 

არ იყვნენ, ახმედი და მისი თანამგზავრი სახელმწიფო დამნაშავეებად 
მიიჩნიეს, ხანგრძლივი და არაადამიანური წამების შემდეგ გაასამართლეს 

და ოცდახუთი წლით ციმბირში გადაასახლეს. 

ეს ყველაფერი მწერალს ისეთი სიუჟეტური სიმძაფრით აქვს 

მოთხრობილი, რომ მკითხველი დაუცხრომელი ინტერესით ადევნებს 

თვალს მოქმედების განვითარების პროცესს. მართალია, ი. შავიშვილის 

რომანისადმი ინტერესს მნიშვნელოვანწილად განაპირობებს ის ფაქტი, 

რომ მასში შთამბეჭდავი ფორმითაა წარმოსახული საბჭოთა კავშირის 

შეიარაღებულ ძალებში, ციხეებში, სადამსჯელო დაწესებულებებსა და 
სახელისუფლებო ორგანოებში ფართოდ დამკვიდრებული რეალური 

ვითარება, მაგრამ „მაჭახლის უღელტეხილი” ქართველი მკითხველისათვის 

განსაკუთრებით ფასეული და საინტერესო პირველ ყოვლისა მაინც იმ 

თვალსაზრისითაა, რომ ხსენებული ნაწარმოები თურქეთში მცხოვრები 

ჩვენი” თანამემამულე მწერლის ქართული ცნობიერების წარმომჩენი 

მხატერული ქმნილებაა. 

ნათქვამის ნათელსაყოფად დავიმოწმებ შესაბამის ფრაგმენტებს 

ნაწარმოებიდან. 

რომანში არაერთგზის ესმება იმ გარემოებას, რომ შავშეთისა და 

იმერხევის მცხოვრებთა უმეტესობას ქართველები წარმოადგენენ და 

მათი ყოველდღიური სამეტყველო ენა ქართულია. მაგალითად, თამბაქოს 
შესაძენად შავშეთის ერთ-ერთ სოფელში მისულ ახმედსა და იქაურ 

იმამს შორის ასეთი საუბარი იმართება: 

„- სადაური ხარ, ბატონო? 

– შავშეთელი ვარ, იმერხევიდან. 

– ქართველი ხარ? 
დიახ, ქართველი ვარ! 
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ეს რომ გაიგონა, ერთხანს დუმდა, ცოტა არ იყოს, სიტყვა დაუგვიანდა, 
მე კი მის შემდეგ შეკითხვებს ველოდი. 

– ჩვენი სოფლის მკვიდრთა ნახევარზე მეტი ქართველია. მურღულის 

რაიონის მცხოვრებთა უმრავლესობაც ქართული წარმოშობისანი, უფრო 

ზუსტად რომ ვთქვათ, ქართველები არიან.” 

რომანის მთავარი პერსონაჟის თქმით, მათთვის ერთმანეთთან 

საურთიერთო ძირითად ენას ქართული წარმოადგენდა და თურქეთში 

მცხოვრებ ჩვენს თანამემამულეებს იგი კვლავაც „სათუთად და უვნე- 
ბლად” ჰქონდათ შემონახული. მშობლიური ქართული ენისადმი თავის 

ამგვარ დამოკიდებულებას ახმედი ტყვეობის პერიოდში იმით გამოხატავდა, 
რომ სამართალდამცველებისთვის ჩვენების მიცემას ქართულად არჩევდა. 
„უსაზღვროდ გამეხარდა, – ამბობს, მაგალითად, იგი ერთგან, – რომ 
შემეძლო ჩემი გასაჭირი მშობლიურ ენაზე ამეხსნა ჩემს ენაზევე 

მოლაპარაკე პირისათვის. სიხარულისაგან თავს ვეღარ ვიკავებდი.” 
ნაწარმოების მიხედვით, თურქეთში მცხოვრებ ჩვენებურებს ერ- 

თმანეთთან ძალიან თბილი, გულისხმიერი და თანამდგომი დამოკიდებუ- 

ლება აქვთ დამყარებული, რაც მათი ეროვნული ბუნებით განპირობე- 
ბულ მოვლენად არის მიჩნეული. მაგალითად, უცხო სოფელში შემ- 
თხვევით მოხვედრილ ახმედს, მართალია, იქ ნაცნობი არავინ ჰყავდა, 

მაგრამ შიში არაფრისა ჰქონდა, რადგანაც თანამემამულე ქართველებში 

მოხვედრილს „ეჭვიც კი არ შეპარვია იმაში, რომ ღამეს ადვილად გაათევდა. 
ქართველები ხომ სტუმართმოყვარეობაში შეუდარებელნი არიან.” 

ამ და მსგავსი ეპიზოდებით რომანის ავტორი მიზანმიმართულად 
უსვამს ხაზს იმ გარემოებას, რომ მისი თანამემამულე ქართველები 
ზნეობრივი კეთილშობილებითა და პატიოსნებით გამორჩეული პიროვნე- 

ბანი არიან და სული მდაბალი ადამიანური გრძნობებით არა აქვთ 

დამძიმებული. მწერლის ეროვნული თვალთახედვა ზემოთ აღნიშნული 
მიმართულებით ნაწარმოებში რამდენადმე იდეალიზებული ფორმითაც 
კია გამოვლენილი. 

ი. შავიშვილის რწმენით, ამგვარი თანამდგომი დამოკიდებულება ქართვე- 

ლებისათვის საზოგადოდ დამახასიათებელ თვისებას წარმოადგენს და 
მსგავს ადამიანურ სითბოს საქართველოში პატიმრად მოხვედრილი 
რომანის მთავარი პერსონაჟი აქაურ თანამემამულეებთან შეხვედრების 

დროსაც ხშირად გრძნობს ხოლმე _„ 
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მაგალითად, ახმედის საქმის რუს გამომძიებელთა შორის იშვიათად 

გამორეული ქართველები, მიუხედავად იმისა, რომ მათთვის ამის გაკე– 

თება დიდად სარისკო საქმეს წარმოადგენდა, ყველანაირად ცდილობდ– 
ნენ, თურქეთში მცხოვრები მათი თანამემამულის მიმართ ღრმა ადამიანური 

თანაგრძნობა რომ გამოეხატათ და ოდნავ მაინც შეემსუბუქებინათ 

მისთვის სასოწარმკვეთი მდგომარეობა. ერთ-ერთი მათგანი გამოუვალ 

სიტუაციაში ჩავარდნილ ახმედს, იმის გამო, რომ მისთვის დახმარების 

გაწევა არ შეემლო, შემდეგი სიტყვებით უხდის ბოდიშს: „ვინმეს 

მარტო შენ რომ დაეკავებინე და აქ მოეყვანე, უთუოდ რამეს მოვახერ–- 
ხებდი და გიშველიდი.. მაგრამ ახლა, როცა ჩვენს გარდა ამდენი 
მოწმეა, ადვილი აღარ არის. უბრალოდ, შენი გაშვების უფლება არა 

მაქვს. მწყინს, რომ ეს ასეა. რომ გაგიშვა, პასუხი უნდა ვაგო. არა და 

ალბათ საერთოდ ბოლო მომეღება. რაც მოხდა, ახლა ამის დაფარვა 
შეუძლებელია... სინანულით ამბობდა იგი. 

ჩემი მოსაუბრის გულახდილობამ საგონებელში ჩამაგდო (ნაწარმოები 
პირველ პირშია დაწერილი და ამბავს თავად ახმედი ყვება – ა. ნ.). 

მისი თქმით, თვითონაც შავშეთელი «უნდა ყოფილიყო... ჩემი მძიმე 

ხვედრი გაიზიარა და გულწრფელად წუხდა, ვერაფერს გიშველიო... 

ბედის დაცინვა არ გინდა?! კაცი, რომელიც ჩემს დაკითხვას ახდენდა 

და ჩვენებას მართმევდა, კიდეც მითანაგრძნობდა და მისამძიმრებდა, 

ვერაფერს გშველიო და ამის გამო, როგორც თვისტომი, სინანულსაც 

გამოთქვამდა.” 

ვფიქრობ, მკითხველი უკომენტაროდაც დამეთანხმება იმაში, რომ 

სახელმწიფო დამნაშავედ მიჩნეული ახმედის მიმართ ამგვარი 

გამოსარჩლებით საბჭოთა არმიის სამსახურში ჩამდგარი ქართველი 

ოფიცერი საკუთარ სიცოცხლეს რეალურად იგდებდა საფრთხეში. 

ასეთი ადამიანური თანაგრძნობა საბჭოთა ციხეში გამომწყვდეულ 
ახმედს სხვა ქართველებისგანაც არაერთხელ უგრძვნია. ერთადერთი 

ქართველი, რომელსაც მწერლის მიერ იდეალიზებული ეროვნული ერ- 

თობის ამ ჰარმონიაში დისონანსი შეაქვს, ხუსეინ გოგიტიძეა, ახმედის 

გამოსატეხად და მისგან ვითომცდა დაფარული ინფორმაციების მოსაპოვე- 

ბლად ციხის საკანში შეგზავნილი ქართველი ფსევდოპატიმარი, რომელიც 

სინამდვილეში საბჭოთა მართლმსაჯულების მსახური ჩინოსანი გამოდგა. 

ზუსეინის ამგვარი არაზნეობრივი საქციელი მწერალმა კონტრ- 

ასტულად გამიჯნა მისივე დედის იმ მზრუნველი დამოკიდებულე- 
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ბისაგან, რასაც ქალი ახმედის მიმართ იჩენს. ხუსეინის დედა, რომელიც 

წარმოშობით შავშელი აღმოჩნდა, შვილისაგან ახმედის ამბის შეტყობი- 

სთანავე ციხეში მის სანახავად მივიდა, უცნობი თანაშემამულე დედური 

სითბოთი გაათბო და სიყვარულით მოიკითხა თურქეთში მცხოვრები 

თავისი ნათესავები და ნაცნობები. ახმედის შეკითხვაზე, საიდან იცნობდა 

იგი ამ ადამიანებს, ქალმა ასეთი რამ განაცხადა: „მე ზექიე მქვია, 
სეილო. თქვენი ერთი თანასოფლელის, იბრაჰიმ გოგიტიძის ქალიშვილი 

ვარ.. ორმოცი წლის წინათ ჩამოვედით ჩვენ აქ. მაშინ საზღვარი 

ახლანდელივით შეკრული როდი იყო. იმერხევიდან ხალხი აქ ხშირად 

ჩამოდიოდა სამუშაოდ, ჩვენიანებიც ჩამოდიოდნენ ხოლმე, ერთმანეთში 

მისვლა-მოსვლა გვქონდა, თხოვა-გათხოვებაც იყო.. ახლა ყველაფერი 

შეიცვალა, გულთბილობა “გაქრა, ყველაფერი საშიში გახდა. ირგელივ 
ისეთი უბედურებაა, კაცი შვილსაც კი საკუთარ გულისნადებს ვერ 
უმხელს, ცხოვრებამ შნო და ლაზათი დაკარგა, ჩვენს გემოზე ვერც კი 

გვილოცია.” 
მიუხედავად იმისა, რომ, დედის სინანულიანი განცხადებით, მისი 

შვილი „მთავრობის კაცი” იყო, იგი ახმედს დაუეჭვებელი თვითდაჯერე- 
ბით არწმუნებდა იმაში, რომ „რაც უნდა მომხდარიყო, იგი მას მაინც 
არ უღალატებდა და არ გასცემდა”, რადგანაც „თვითონაც ქართველი 
იყო, ჩვენი სისხლისა, ჩვენი ჯილაგისა და მოდგმისა.” 

ნაწარმოებს გამჭოლ ხაზად გასდევს მწერლის მძაფრად კრიტიკული 
დამოკიდებულება საბჭოთა რეჟიმისადმი. კერძოდ, რომანში არაერთგზის 
ესმება ხაზი იმ გარემოებას, რომ საბჭოთა კავშირის მესვეურთა მიერ 

გარესამყაროსთან საზღვრების ჩასაკეტად გატარებულმა სახელმწიფ- 
ოებრივმა პოლიტიკამ არა მარტო ამ ქვეყნის მოსახლეობის ცხოვრება- 

ზე მოახდინა ტრაგიკული ზეგავლენა, არამედ თურქეთში მცხოვრები 

ჩვენებურების ყოფასაც დაასვა მძიმე დაღი. მაგალითად, ნაწარმოების 

მთავარი პერსონაჟი გულისტკივილით საუბრობს იმ მძიმე მდგომარე- 
ობის შესახებ, რაშიც თურქეთთან საზღვრის ,ყრუდ ჩაკეტვი '' შემდეგ 

ჩავარდნენ საზღვრის სხვადასხვა მხარეს მოხვედრილი ქართველები. 
ნათქვამისათვის უფრო მეტი დამაჯერებლობის მისაცემად დავიმოწმებ 

ფრაგმენტს რომანიდან: „მაჭახელი საბჭოთა რუსეთის საზღვართან 

მდებარე ჩვენი ნაჰიე (ადმინისტრაციული ერთეული) გახლავთ. ბოლო 
სასაზღვრო ზელშეკრულებით ეს რაიონი ორად გაიყო და მოსახლე- 
ობის ერთი ნაწილი საზღვარს გადაღმა, ნაწილი კიდევ გადმოღმა 
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აღმოჩნდა. ძველების გადმოცემით, საზღვარს აქეთ დარჩენილი რაიონის 

მოსახლეობა საზღვრების ყრუდ ჩაკეტვამდე ბათუმში, ქუთაისსა და 

სოხუმშიც კი მიდიოდა სამუშაოს საძებნელად და მათ ამას არავინ 

უშლიდა. დროთა განმავლობაში კი მიმოსვლა აიკრძალა. ახლა 
საზღვარზე გადასული უკან ვეღარ ბრუნდება.” 

გფიქრობ, ზემოთ დამოწმებული ეპიზოდები სავსებით საკმარისია 

იმისათვის, „მაჭახლის უღელტეხილი” ყოველგვარი გადაჭარბების 
გარეშე რომ მივიჩნიოთ თურქეთში მცხოვრები ჩვენი თანამემამულე 
მწერლის ქართული თვალთახედვის გამომხატველ ერთ-ერთ საგულისხმო 

მხატვრულ ქმნილებად. 
ისმაილ შავიშვილის ეროვნულმა ცნობიერებამ კიდევ უფრო მძლავრი 

გამოვლინება ჰპოვა მხატვრული ნარკვევების იმ ციკლში, რომელშიც 
მან 1989 წელს საქართველოში მოგზაურობის შედეგად მიღებული 
შთაბეჭდილებები აღწერა. ამ მოგზაურობას განსაკუთრებულ მნიშვნელ- 
ობასა და ემოციურ სიმძაფრეს სძენდა ის ფაქტი, რომ ამით მწერალმა 
და მისი ოჯახის წევრებმა პირველად ნახეს თავიანთი ისტორიული 
სამშობლო, რითაც რეალურად აღისრულეს არა მარტო უშუალოდ 
მათი, არამედ თურქეთში მცხოვრები მილიონობით ჩვენებურის 
მრავალსაუკუნოვანი ოცნება. 

აღთქმულ მიწად და მიწიერ სამოთხედ სახელდებულ მშობლიურ 
საქართველოში სარფის გზით მოსულ მწერალს პირველ ყოვლისა ის 
ადამიანები ახსენდება, რომლებიც ისტორიულმა ავბედობამ მშობლიური 
მიწიდან აყარა, მეზობელ ქვეყანაში გადაკარგა და სამუდამოდ მოწყვიტა 
წინაპართა მიწასაც და მახლობელ ადამიანებსაც. სარფის ჭიშკრის 
გახსნა, ავტორის შეფასებით, ფაქტობრივად ამ ადამიანების ნანატრ- 
ნაოცნებარი დღის გათენებას მიშნავდა, ბედნიერი სიზმრის რეალურად 
ახდენას. იმისათვის, რომ მკითხველს უფრო ნათელი წარმოდგენა შე- 
ექმნეს იმ მძაფრი ემოციის არსზე, რომელიც საზღვრის გადმოკვეთამ 
და ქართულ მიწაზე ფეხის პირველად დადგმამ დაბადა მწერლის 
გულში, დავიმოწმებ ფრაგმენტს ავტორისეული მონათხრობიდან: 

„ჩვენი ჩასვლის ამბავი უკვე იცოდნენ ჩვენმა მასპინძლებმა. სარფში 
რამდენიმე მანქანა დაგვხვდა... ხვევნამ, სიყვარულმა, სევდანარევმა 
სიხარულმა და ცრემლმა დაფარა ყველაფერი. ეს ჩემი ათი წლის 
ნანატრი და ნაოცნებარი წუთი იყო, წუთი, რომელიც ახლა ჩემთვის 
სიზმარივით ამხდარიყო... 
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„ეს არის საქართველო, რომლის შესახებაც დაუსრულებლად ჰყვე– 

ბოდნენ და ჰყვებოდნენ მოხუცი ართვინელები, იმერხეველები, მარადიდელები, 
მაჭახლელები, ბორჩხელები, მურღულელები; ჰყვებოდნენ მონატრების 
ცრემლმორეულნი, ჰყვებოდნენ და ვერც კი ამთავრებდნენ მოსათხრობს. 
წუთით თვალწინ დამიდგა მათი სახეები, ცხენებზე გადაკიდებული 
მათი ბარგი-ნივთები, შაქარი, მარილი და ამათ მოსატანად ბათუმისკენ 

ამგზავრებული იმათი სილუეტები. მოდიოდნენ ისინი ბათუმიდან იმერ- 

ხევისაკენ და ნავთთან ერთად მოჰქონდათ სამშობლოს სიყვარული 

ჩვენებურებისათვის დასარიგებლად.” 
მიუხედავად იმისა, რომ ორ ქვეყანას შორის გადაულახავ ზღუდედ 

აღმართულმა საზღვარმა ოჯახის წევრებიცა და ღვიძლი ადამიანებიც 

კი დააშორა ერთმანეთს, მწერლის აზრით, ამ ტრაგიკულმა მოვლენამ 

გაღმა-გამოღმა დარჩენილი თანამოძმეების ცნობიერებიდან ერთი 

უმთავრესი რამ მაინც ვერ ამოძირკვა – მათ გულებში ღრმად და 

წარუშლელად ჩარჩენილი ძმობა და სიყვარული ერთიმეორისადმი. 

ი. შავიშვილის შემოქმედება ქართველი მკითხველისათვის საინტე- 

რესო არა მარტო იმითაა, რომ მწერალი ამ ძმობისა და სიყვარულის 

ამსახველ ეპიზოდებს გვიამბობს ემოციური შთამბეჭდაობით, არამედ იმ 

განსხვავებულ მხარეებსაც წარმოაჩენს გარკვეულწილად, რაც ისტორიული 
ავბედობის გამო სხვაგვარ რელიგიურ და ყოფით გარემოში ხანგრძლივი 
ცხოვრების შედეგად ჩამოუყალიბდათ საზღვრის მიღმა დარჩენილ ჩვე– 
ნებურებს. 

მართალია, ი. შავიშვილმა და მისმა პერსონაჟებმა კარგად იციან, 

რომ მათი წინაპრები ქრისტიანები იყვნენ და თურქეთში მცხოვრები 

ჩვენებურების გამაჰმადიანება ისტორიული ავბედობის შედეგად მოხდა, 
მაგრამ საუკუნეთა განმავლობაში ამ სარწმუნოების წესებითა და კანონებით 
ცხოვრებამ მათ ყოფას მაინც მისცა ქრისტიანი მოძმეების (ახოვრე– 

ბისაგან რამდენადმე განსხვავებული ელფერი. კერძოდ, მწერლის შემ- 
ოქმედებაში არაერთგზის ესმება ხაზი იმ გარემოებას, თავად მწერალიცა 

და მისი პერსონაჟებიც როგორი ერთგულებითა და პასუხისმგებლობით 

ცდილობენ მაჰმადიანური რელიგიური წესების დაცვას. 

მაგალითად, მაჰმადიანთათვის უდიდესი რელიგიური დღესასწაულის 

– ყურბან ბაირამობის აღნიშვნის პერიოდში საქართველოში სტუმრად 

ჩამოსული მწერალი იმის გამო წუხდა შინაგანად, რომ ღვთისთვის 

სავედრებელი ლოცვის აღსასრულებლად ჯამეში წასვლას ვერ ახერ- 
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ხებდა. მაგრამ, მისთვის სრულიად მოულოდნელად, დილაადრიან 
მწერალთან მისი ერთ-ერთი ახლობელი მივიდა და ბათუმის ჯამეში 

სალოცავად წასვლა შესთავაზა. ამ თითქოსდა უმნიშვნელო დეტალით 

ი. შავიშვილის ქრისტიანმა მასპინძელმა კიდევ ერთხელ გამოავლინა 

ის ტოლერანტული დამოკიდებულება, რასაც ტრადიციულად ყოველთვის 
იჩენდა ხოლმე ქართველი კაცი სხვა რელიგიურ აღმსარებლობათა 

მიმდევარი ადამიანების მიმართ. 

ი. შავიშვილის პუბლიცისტური ნარკვევების ციკლი უაღრესად საინტ- 
ერესო იმითაცაა, რომ იგი თურქეთში მცხოვრები ჩვენებურების ეროვნულ 
ყოფასთან და ცნობიერებასთან დაკავშირებული საჭირბოროტო საკითხების 

შესახებაც გვაწვდის გარკვეულ ინფორმაციას. მაგალითად, საქართველოს 

მწერალთა კავშირის აჭარის განყოფილებაში გამართულ შეხვედრაზე 

მწერალმა გულისტკივილით გაუსვა ხაზი იმ გარემოებას, რომ 

საქართველოდან თურქეთში სტუმრად ჩასული ქართველების უმეტეს- 
ობა „გეზს უფრო მეტად დიდი ქალაქებისა და ქვეყნის დიდი ცენტრე- 
ბისაკენ იღებდა, პროვინციებს კი იშვიათად სტუმრობდნენ ხოლმე” ი. 

შავიშვილის თქმით, ამ პროვინციებში იგი უპირველეს ყოვლისა ტაო- 

კლარჯეთის კუთხეებს – იმერხევს, ართვინს, შავშეთსა და მის ქართულ 

სოფლებს გულისხმობდა. 

როგორც მწერალმა თავის მემლექეთელ კოლეგებთან გამოსვლისას 

განაცხადა, „თურქეთში მცხოვრები ქართველებისათვის რა უნდა ყოფილიყო 
იმაზე ძვირფასი და სანუკვარი, თუ დიდი მემლექეთის გურჯი მწერალი” 

იქაურ ქართულ სოფლებში მივიდოდა და „იქ ქართულ სალამს, ქართულ 
სიტყვას, ქართულ ენას და ცეცხლს მიიტანდა. ეს მარტო ნახვა ან 

მონახულება კი არ იქნებოდა, არამედ ზოგან უკვე გაპარულ-დანელე- 
ბულ, ზოგან კიდევ, სამწუხაროდ, ჩამქრალი ქართული სულის გაღვივე- 
ბა და ხელმეორედ აღორძინება.. ელოდა აქაური კაცი დიდ მემლე- 

ქეთთან გზის გახსნას, იქიდან მოსულ საიმედო სიტყვასა თუ ამბავს, 

ელოდა და მერე როგორ ელოდა! ძველებისგან შემონახულ ენას სულს 

უბერავდა, ათბობდა, უბეში ინახავდა, დროის ქარტეხილებს უმალავდა 
და საამდღეისოდ ამზადებდა, რომ მემლექეთიდან მოსული კაცისთვის 

დაეხვედრებინა.” 

აჭარის ტელევიზიით გამოსვლის დროს ისმაილ ყარა–შავიშვილმა 

და მისმა მეუღლემ ქართველ ტელემაყურებელს იმის შესახებაც აუწყეს 
ხაზგასმით, რომ წინაპართაგან შემონახული მშობლიური ენის 
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გადასარჩენად და შესანარჩუნებლად დიდი მემლექეთის წინაშე პირადად 
მათაც წარმატებით ჰქონდათ მოხდილი თავიანთი მამულიშვილური 
ვალი. კერძოდ, მათი ინფორმაციით ისინი ყველაფერს აკეთებდნენ 

საიმისოდ, ქართული ენა მათ შვილებსაც რომ შეესწავლათ საფუძვლიანად. 
იმის გამო, რომ ქალაქებთან შედარებით, ქართული ენა სოფლებში 

უფროა დაცული, ამ ენის შესწავლის მიზნით თავიანთ შვილებს ისინი 

ზაფხულობით მათი საცხოვრებელი ადგილიდან – ქალაქ ინეგოლიდან 
საკამოდ შორს, 1300 კილომეტრის დაშორებით, მდებარე იმერხევშიც 

აგზავნიდნენ ხოლმე მათ ახლობლებთან სისტემატურად. 
ი. შავიშვილის პუბლიცისტური ნარკვევების რომანტიკულ პატრ- 

იოტულ სულისკვეთებას კიდევ უფრო მეტ სიმძაფრესა და შთამბეჭ- 
დაობას სძენს ავტორისეული მონათხრობი თურქეთში მცხოვრები ჩვე- 

ნებურების ნოსტალგიურ სიყვარულზე დიდი მემლექეთისადმი. პირველ 
ყოვლისა სიღრმისეული განზოგადებულობით გამოვლენილი სწორედ 

ამ სიყვარულის წარმომჩენ ეპიზოდებად უნდა მივიჩნიოთ ნაწარმოების 
ის ფრაგმენტები, სადაც საზლვრის გაღმა-გამოღმა დარჩენილი ჩვენი 

თანამემამულეების ეროვნულ ერთობასა და გენეტიკურ განუყოფელ- 
ობაზეა საუბარი. 

იმის გამო, რომ მწერალი საქართველოში იმ დროს ჩამოვიდა, როცა 

საბჭოთა იმპერია დანგრეული ჯერ კიდევ არ იყო და ამის გაკეთება 

საკმაოდ ძნელ საქმეს წარმოადგენდა, მისი და მისი თანამემამულეე– 

ბისათვის აუხდენელი ოცნების საგნად ქცეული ეს მოგზაურობა 

განსაკუთრებული ემოციით იყო დამუხტული. მიუხედავად იმისა, რომ, 

თავად მწერლისავე სიტყვებით თუ ვიტყვით, შავშეთ-იმერხევი და ართვინი, 
სადაც იგი დაიბადა და გაიზარდა, ისტორიული საქართველოს ღვიძლს 

ნაწილს წარმოადგენდა, მასაც და მის იქაურ თანამემამულეებსაც „თვალი 
მაინც მუდამ აქეთკენ ჰქონდათ მოპყრობილი, გული აქაურობისკენ 
მოუწევდა და სისხლის ყივილი აქეთ ეძახდათ”, 

იმის ნათელსაყოფად, ისმაილ შავიშვილის ნარკვევების ციკლში ყოველ– 
ივე ზემოთქმული როგორი ემოციური შთამბეჭდაობითაა მოთხრობილი, 
ქვემოთ კიდევ ერთ ფრაგმენტსაც დავიმოწმებ: „სოფელში არც. კი 
შევსულვართ. ჩვენიანებს უკვე შეეტყოთ ჩემი სტუმრობის ამბავი და 
თითქმის მთელი სანათესაო სოფლის განაპირას გამოგვეგება. კალამი 
ვერ აღწერს იმას, რაც იქ მოხდა. ღიდი ხნის უნახავი ნათესავები, 
შთამომავლობით გადმოცემული ნათესაობა რამდენიმე წამში ჩვენს 
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ქართული კულტურის კერა ღა ქართველები თურქეთში 

თვალწინ ხელმეორედ დაიბადა, გაჩნდა, გაცოცხლდა, გაიზარდა, გაძლიერდა, 
ერთ დიდ მუხის ხედ იქცა, უამრავი მძლავრი ფესვი გამოისხა, უთვალავი 

ძლიერი ტოტი ამოიყარა და მიწიდან უცაბედად ამოზრდილ 

სიცოცხლესავით აგუგუნდა. ამ ხის ფესვები მიწაში იწვნენ და მშვიდად 
ეძინათ, ზოგს ისევ აქ, აჭარაში, ზოგს კიდევ იქ, ართვინში. ტოტები და 

კვირტები კი ჩვენ, ცოცხლები, მათი ახლანდელი შთამომავლები ვიყავით. 
როგორც ისმაილ შავიშვილის მონათხრობიდან ნათლად ჩანს, საზღვრის 

გაღმა მცხოვრები ჩვენებურების სისხლხორცეულ სიყვარულს მათი 

ისტორიული სამშობლოსადმი სახვალიოდ კიდევ უფრო დიდი პერსპე- 

ქტივა აქვს შეშენილი და იგი მხოლოდ წარსულის კუთვნილება არასოდეს 
გახდება. პირველ ყოვლისა სწორედ ამ რწმენის ნათელ და სიმბოლურ 

გამოხატულებად უნდა მივიჩნიოთ მწერლის პატარა გოგონას მიერ 

ლოცვასავით წარმოთქმული ცნობილი პოეტური სტრიქონები: 

მე პატარა ქართველი ვარ, კავკასიის მთების შვილი, 

და განცხრომით სხვაგან ყოფნას, მირჩევნია აქ სიკვდილი. 

ტელეეკრანიდან ნათქვამი ამ პოეტური ფიცის სიმბოლური აზრობრივი 

ქვეტექსტის მეშვეობით ისმაილ ყარა-შავიშვილმა კიდევ ერთხელ 

განგვიმტკიცა იმედი იმისა, რომ ისტორიული აებედობის გამო საუკუნეთა 

მანძილზე მშობლიურ ფესვებს მოწყვეტილი ჩვენებურების 

სისხლხორცეულ სიყვარულს დიდი მემლექეთისადმი ამჯერად უკვე 
მათი შვილები გააგრძელებენ უღალატო ერთგულებით. 2008 დ 
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4V I ტ4MI0IL, MICC0CLII5VILI 

1ICIIIIVII0II2IXI C0ILCVLIს VI C0IMC0 
I) L სს MIICტ4MI 

07LX 

151ტM8VIL 04 8; Cხ0სCს MILIX4#MI V8MI2§IL ხI. 

ხსისM% 95IIIIMX თ6C791§6 §მMIი0 1I§(მიხს! CVIC0 M210IIL XIII505; ხშიV051იძ6 

LსოსIი10ვ 01გი MVIILVI ი26IM62I, LსსIსვსიძმი ხს Vმიმ CVICს L0I(0Iს VC 

ლ”IIი11ი1ი თCI151ი106C ხ0XVVIX MმVXXIL §მე1მი!)5 V6 §მქ1)მიი8MLმძI”, 1861 

VIIიძმგ VვიIIგი ხს ძIი იI206I6ო M0ი1016M5I სი ხ0V0L #00055056ძ6ი 

01სყიმML8ძIL M210IIX LIII9C§(, ხგხმ1მL V6 მიმIმL იეგიმაწII. I5(8იხს!ძვ 

წ8გIIXV6C თ05(6Cთ0C6MXL6 01გი CVICV9 LIი 80 VIIICIIიIი §0M0116-1§ 0I0სMI8I 

50% ძ6+6C6 გი18წი11 018ი ძIი! V6 Vმ(იი1 IMII210CLI6II 0672CIIIMIC XIX V02VIIIი 

50ი!მIიძმ (§0ი XIIX VII) V6 XX VსთIIი ხმყIმ”იძმ (IIX VIIთ! )VII) ყ6ი1§ 

MICICI6+6 ს10§მ+მL C90IC9 10ნIსთხისი IICI 0ძ8ჯI იმI(ი6 986101151. 

LIი, LსICIIს V6 0წIVV! მი!ეIიძმი ხხა/IL ბით მ-26ძტი ხს ძIი 

ხI2თ6%61 L0ლი016L5IიIი L8Mს) VC ხს”მძმ IმმIIX6L ით05(0-6ი CMIXVს 

VსII8§I გში) M2(%IIმ:) სმMIთიძ8 §1ი1ძ1:/6 MმძმI თმ1656L VC6CICIII მ„ევყუი8 

VმნII8ი18701§5LIL. 

VI)ეI2IIძმ ხმხ50ძ116ი 6M51MIIდIი CIძ6LIII0651 ICIი ხ1!!Iი05C6! C8II§00818+, 

XX Vს»IIი 90”) VIII8ოძგი IIხმIტი, V8ი! CVICI5(8ი”Iი ხგჯIი5)21181ი! 

Lმ78იი1მ5Iიძგი §0იL8 #მ8მ1 018(მL ხმ§!I8იI§III. 8ს CმIIვიიმIმ-8 §00სL VC 

მლ0IL ლ01მ-2L §0: Lი005მძ20, Cს”მი) §5მIმძ26 V6C ძი#VI§9ILI CსI0ს 

ხIIომძმიი1მ8ში1ი მ-მ§წღი1მ უ/8211მIIIII 0106M 805L6ICხ1IIILI2. 
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1ყგიხს! ხოს M8იმაVოI”იIი (მ”ხიIი მიმ IIIიიმ5Iიძ2 V6C ხს”მძვ 

ჯიწსიმი ძეც MმVიმMIმIIი V6 იმ5გ1მ”ი Mმ(010MI25IIIIთმ9Iიძგ 8გ(ხთ 

5018 I>ს5(მVCI) ILXCVICL სიIV6CI(5I(65!) სიIლ5მ-ს 595808 ჩსIL8-მძ26”ი!ი 

ხს»VIX M21MII8ლუ 5§87Xიისასძს.. ზსვგიგ სსILმIმ8ძ70, 1 0IMIVC”ძ6 V2§58Vმი 

§0V9ძ8§!გ8”თI72Iი C0ICVC6 LCIგ8((ს21მIIიI, I0CIMI6L V6 ი11II! CI” VC 8მძი6LICLIV! 

მმ§0.3MI2 ხIIIIMILC VIII VIII 8§MI0 7მიმიძვმი ხ6CI, I§(ვიხს! CV0MX%90 

M8ზიგვსოიძგMI თხსიხმ”/მ28 601160 MმV0მMIმII 10C6IC016MLC9IL. VმიIIგი ხს 

C8)1§018 01ძ0MCმ 20L V6 CI9CL 15!ძII. 

1-გიხს) C0-Iის M8ვიმასო”იIი L0I(სI-ინIნი I00ისი V6C ხს-მძმ 

ხს)სიზმი 26იწIი MმVიმMIვიი (MIIმი, CIVმ7ო მმ, 0CIIV0ძIMX წVმXVIი0IმC 

ძი#6)5IM მI§IV ძმMსოთგი!2XI) LC5ხILI V6 მ-მ9LIIIIIიმ51 მი მCIVIმ 010§LVIL-V)IIIV§ 

ხIIო ჩ6V6VI; ცნვCIთ 509 IX ს9%8V6II (0CVICC CIთIVCI5I(651 MX-0წ656Lს 5§სვმიმ 

ჩას 8I8ძ26, LX სLმ151 LX6VICL CIიIVCI5I(65! 0I0(C50+ს 18.6) ჩსსIL8I-8ძ2C VC 

ხს ვგყგრი Vმ2მII, 2007 II87I-გი მაIიძმ 15(გიხს1”გ ხI მ-მვნიი8 862151 

ძს7ბი106ძ!. 

LI6VCIიი121ი მწIIIმიIიმ51 V6 CმII9იმ1)მIძმ ხს!სიგხ!!ი05! ICI C6ICMI1 

9§მწIგხი 0!ს§(სსIიიგვIიძვ, თგიგვყოი ვს მიMI M0110VICI5I 0180 ხიI0 15 

გმძვი!) 5Iთიი 72820ძ26 ხ!I2I6IC ხIაVVL MVმყმIIეძვ ხსIსიი1VI§1მ+ძIL. 

1§§გიხსს C0-ს IX210IIL MIII5651MIი0 ჩI7იი6IXX2მL დმდმ7IიIი VC”ვხიძმი 

50MIმ8, (1964) 2ძ! «606 თგიგვIIი ხხIეძვ #9I1CVCVL ლ012ი 26იყIი 1მო! 

ძინი ლი ი)სხმ”მ205!, ხმMIთ V6 802600780 Lიისვსიძგ ხ0VVM ტ69ი10/1! 

თ606იI6 მ”მ5)იძვ ხვმ-ე 2:მ22ძ02016CL გI!IC§1 დCIი1CMICძI. რC00CCIIMIC ძC 

ზყილიი C/M8იძIი!ი ხმხ8მ§5! V6 ხგხვმ5IიIი V6წ6Iძმი (1989) ის” იწIს 

ზსოიი ხსი!მC მI5IიძმძI. 8ხლხი IხხგაV/I6 ხს MXVC§581 1§(6 5|იიიი 86V”Iი 

VმიIიძმ 06Iს 68VI6 ძტ 3MLII ICI 05II6იი1CML6ძIL. 
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ავთანლილ ნიკოლეიფვილი 
  

Vხ9MXმIIძმ ძგ ხCIIILCწIIიI2 თIხI, ხმჩ5Iი! 6CI6IIიI2, XXIII მიტი6 §მხ1ი 

C9ხლის MსII0I Cთ6LM62I, 18:ხ1 26იყლIი!16IVIC XIX-XX Vს2VIIIგ-ძმ VსII 

ძIყIიძგ ხს)სიმი 6ი ხსVVX ძIი Lს0ILსI V6 6წILIIი VVVმ1მრიძგი ხIIი! 106§MII 

6LიC6LLCVძ!. 8%III მC!ძვგი ძIXV6ხ!III2 MI, #V”Iიმ2 ძე V85§მVგმი CV0IC0 

806ო6ი!C 1ICIი L6CVII (LI8ი§მ)”Iს M6იძ) ძბიტი?!CLIIIძCMI ი13096V1 I0I0 იC 

156, V0Mმგოძე მიIIმი MXVIC0L ი18IM621ი1ი ძ6 ხსIმძმ V2§9მVმგი §50Vძმ§1მIIIთ12 

1C1ი Lმ§101წ! IიმიCVI ტი6Mი! 0ძსL. 

1§§გიხს! C0X0 MგიმაიI”იგ წX#0იC6IIL VმიIIგმი ხს ძიეიI6იძIოი06ძი 

მხმXVI V6 85IIIII2გ MVCI VCIII06ძI6IიI, ხსIმძგ 0ILმVმ CIMმი LმVიმMI2L 

1მII§იიმ59172 ძიბო)!გმიმMLმძIL V6C IICII6ი6ი 58ი15|08L ძმ თმIყოყძს.. ცს 

ილ0MLMLმძმ, 5070ი 8CIC6MII2III ძმხგ ძგ IიმიძIIICI LIIიI8MX 1C1ი, ხსIმძვ ხI 

მასეა ხიVს I28გIIV6L დთ05(6006MLC 0Iმი §0Vძმე!გწთი2ი 6§0M »06იI0 

Cმ!I§იიმ!მIი8 V026V5CI 01მLმM ძმ 0158 ძიწIიი6L V6LCIII 0I2CმMLII. 

L0ისV2 VIMმIIძ2 §0VI6იტი16 მი15)იძმი ხმMIწIთI2ძგ Iმჩ28(IIMI2 

§6VICVCხIIIII> LI, I15(მიხს! 60ICს Mგიმაწო, 0IL8 Cმ2Iმ”ძმ VსIL ძIყწIიძვ 

Cლ0 §მVIძმ2 CVICს III56I60იძტ §016V Vმიმეი თ18ი6VI V> §მი11ი)! 

§8ჩ5IV6VCIი0; IIIIIII, II მ0CVI, 6C61Vი0-ხI!!ი) ჩ2თ6I6ოი”სე დC16იCM VC 

80+60ი6MI6CIIიIი0 ძ6Vმი1! იI(CII71იძ0ძ!I. 

ცხზს ხVVV0ML ხ7თნყი 0 ძმინ6ი1ძლი Mგჩ”მთვი!გI ვ.გასიძვმი IX666 

II82II5C1-2§VIII/VI ხმ§ ILმხ„მთომი 0122 გიგხ!!!II2. ILIC Lმ1IX1§91851> 

ძIV6ხI!I2 MI V0I0IIძიე 1§ი01ი1 მიძ!ითI2 M8ხ/მთგი 2828 56ICI16იი1§ 

იIძსშს I#9·»XძგმII VC ლ0IძსXCგ ხმყმ»II Cმ8I:59ი81მწა/I82 0IM6იი17 LმIIხ1ი6C 

გიძიი!! L2ILIIგIძმ ხსIსითხ§9 ს», 

Lიიემ X8(0II% III5651 ბიძტოიIი ILCIძ!1 ლ8Xა/ICCIICLI VC 0C5LCICIIXVIC 

ხსIგძმ LსLსIგი CVICს MგიგაLILI, 5§მძ%66 CVIC0 M2L0IIMX ძ!ი ჩI700%(16LიIი 
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ხიიისIV =6IXC2I იხმIილ §ლ0თ6MI MმIი12მVIი0, V0IL ძ!ყსიძგ CIIICს 

ML0სIII სიმი V6 Vმ7!ი1 1516ი)ი მიტი!I ი06IM62) 0|0-8M ძგ ხCIILი21§წL. 

Iა-გიხს! C0ICს M6ჯვი! 018-8M მძ1გიძIIIIმ8ი ხს თგიმყყIი 0Vიმძ!Iწ! 

სი" ოI0Iძ CC III2I1561L2§VIII II LVმII5II2 09 დ§02ძ- CV-ის 

§8ჩ5IV6LI6IIი (MIIM6I მ+იი1§VIII, MIMICII 120 8I85VIII, §მIV2 V მIძ1ძ26, 

M%ლგხ M6I.2ხ!ყ§VIII IVგი6 CVმIმიიმძ26 (ი165ხ1) V§.).იიმიCVI, XიIII1 VC 

VმIმი1 MმIXIIმLI ძგ =87 მIძ1 6ძ1I0161იCII0ძIL M20XVძ8 ძტჟ6L ხმ5M2 ხIL ჩმძ156 

ძი, თვიმ5LIIძგ 150იძგთ 6ძ116ი იგიმ7--გM10161ი იიწყისი CVIC0ICძლი 

(6§MII 0ძIIიI§ 0Iო 85! L20იმ56ხ6Vა/16, ხსმძგ VმლIIმი 1ხმძი( VC ძიამ1მL 

#სX2I 96 +1C81 CVICს ძ1IIიძ6 CCICCMI16§LIIII016M(CVძ!. 

100183/15I/18, I5(8იხს! C0IC0 MIII5651, იIმძმ Vმ5მVმი 60ICVI6L 1601ი 

§მძი06 ხI. 1)ხმძისიგი6 012.8 MXმIი1მVI0, მიმ VსIმოიძმი მVII M8III§ 

50Vძმ5!გწ1იI210 მVIIIIM მCI51იმ ძტოიმი 01მი (2IIხ! ხI იი6Mმი 9იმIIი6 ძC 

ძმისყის§%სL. 

15(მიხს!) M#0ივLგი იიი! MგიმაVM”იIი Iი§8 00IIძ!ი 7”გოიგი ხს 

თიმხგI16, (96IM6V) M6ივ” თმგხმI16 Lიისისიძგ იI§8 ძმ: ხსყსი ხსIმ5! 

1§ხმიხს!”სი ი06IM6C2 §6IVიII6IIიძცტი ხI” I1I8II06 თCIIიI§LII. 

2000 »IIIიძგ I5(გიხს!:ძვ მ0IIმი IVIM-CახCს IL0IVII VC L/IV 

V2მMჩI, ძ1#6 ბილი)!I! წმგIIV%I6IIიIი VგიI5IIგ ი16V72ს-ხმიხI5 იმიმყ§წIი 

ხმIIIთ V6 M0)1გი1მCIIIწIიმ ძვII Vმ2II6 05I6ინი6V6 ხმ5)მ-იი!59წ II. VმMჩწი 

ძმV6I V6 IIიგი§ი1მიIIშIიძმ, 15(მიხს! CVICს Mგიგიხნო?იძმ ი)სხმ#”87მ 

0ძბი M2VიმMXIგუი 10C016იI0051 მIიმCIVIგ II0I650L ვსვგიმ LVIMგI0მძ26 

ხმვLმიIIIიძი ხ.” ხIსი ხი. 15 მVII,იმ 159(0იხს!'ძმ 

Vმ721(616ი0ძ1L1I19115LIL. 

Vმხჩი გიის ხ»V6I6ოიIი გიევნIგ ხს ძიის I1C1609CICIIიძC 

6იძI!სოიი C0XC0ს მ5IIს 1VIL Vმგ1გიძმ§! 0!იიმ1მ,) CVLIII ლ01იი0§6სL. 
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Vლიტწნოი IX სსს 835Mგი, MIი2: C6LMXVI6VIL VC C60CI MIVIძის. M06VIVL 

#IVVIი I, C08IVIძ2016CL 5§0Vყიძმგი იIი1მMIმ ხIIIIML6C;, VმMწI) V006CVC1 VIVCICI1 

ძვ Cხლლს მეIსს VLI5II6-ძIე ვპხიიი 7272ძ2ბ, Lიგწნილსი დ§ვხ)ი 

CსიIIთნ8ი)ძ7ბ), 1§00% LIიძმI (MIM6CI19ძ70) V5. 

ა. ლსახI(მ-მძ2ნ ი” Vმ2!გმშიძგმიი ირ6ძ!იძ!ილიო!. ხI!IIV #C:%, 

ლიგიმაწძმ მILმვყნოიმ)მIძგ ხს!სიმი ხIIIთ ჩ6V6IIIი 05(0ი ყმა/ICIICIIი6 

წმწიტი, XII02ი ხიIსოსხიძბ სიმIმ282 0ძ!I6ი Mმა”იმMIგოი §8მძლ6იC ხI 

XI§ოი შო.#0C6C!CV6ხ!1!ი151CI. 8ს იისVს ხIIმ7» ძვიმ Iძ6ICიICM 1CII <5. 

ნსყთიმძ26”იი LIC8ხIი)ი ხI LI5იIი! მIIიVII8იმა/I (9VძმგI! ხს1სVი0Iსი; "5 

0ძმძგ ხს!სიმი MმXVI12%IმILI 1იCCICძIX: 51 ხIი მძი (MILგი, ხი0§0L, ძ6ICI, 

8მ2CLC VC მL§IV ხIIC1ICI) ძმMმIიგიIი §მაIთIი! Vმ90XIL. 8ს.მძგ §მMIმიმი 

MIL8ლ1მIIი ჯმIMIი1 1523 XIIIიძგი ხმ§IმთმMმძIL. 8ს-გძმ 1629 VIII, CVIC0CC 

ხმაIოსს, MIგ0ხ ხსI!Iსიი12M(მძI. /ტVMICმ, CIVმ2იმ1მCI, Vმ2!5081მ”ძ2 

XსIIგიIმი ILმXIIმ2L #ი1072/80. VC დეიოტბი ხ!I!0.16II... XILმიIმL VC 

თმ7CLCICL 17 ძ!I CC6VIIIი1§LIL. ცსIმ5!, ხსXVIML ხI MსIსიჩგილ»/6 ძრC 

881110LIL”, 

8სიმ #მჟიტი, Lმწძ6ძI16ი იმICმI2Iძმ ხCIIIVII6ი ხ0§V§I8+ §(იი0IIIM ი1C 

ხ!სითიიი6MLC V6 1ICII6ი6ი16L 10Iი ს18§11-იმ§I იისიიჯVი ძი/IIძ0II. ცს ხმა/!C 

ძგხ1 01§მ, იMსა/სისისი, ხსი1მიი, 01M6იი121ი (მIIიIი1ი მა/ძIიIმCIIიიმ8! 1010 

იტ I2ძმ» იმხგ ხIთIთ67 V6 შინი! 0Iძსშს Lიისვსიძმ ჩხ1C (C6ძძს( 

ხწიბძნი ხმიმ LMმVII8CმLIგლიმ 1იმიIV0სიი. 

XIX ».». 90?IL VIII8რ §0ი1მIIიგ ძიჟს, Iიგიმ59LI-ძმ დმIIყმი ხგ0მ218L 

101ი, Vგვმ.ი ყმI1მLი! I)/II6§VI-ი06L% V6 1%(მიხს!”მ §Iძ6ი CVICს Mი152IIII6CIIი 

გწIIმიი:მ5! მM1მCIVIმ IIII56იIი XVმVIი8 4 MმIII გი8 ხI ხIიმ Vგი)სიI§0L. 

8ს ხI!ი8ი1ი ხIთიCI L8%I ი1მ1ხმმXმ (80515 6011ი1§, ILIიCI V6 მისიის მII8II 
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ქართული კულტურის პერა ღა ქართველები თურქეთში 

MIII5C C6ICVIIICIIი6 |ი)თგი 012-9M; ძმჯძხილს M8VI0ძმMI LიიწიIIს იი მძვ 

156 01CI 01მL8L ძ12მVII Cძ110019L1. 

27VIმძ Cმოთ5გსსIძ1გ”იIი ლსIიჩხსIხმ§Mმი!I#ი) ძხაინზიი!იძ V6 ხI»>22( 

იისი ძმ MXგხსI9VX16, MII156ი1ი §ს მიMI VCCII151VI6; ხს-მიIი 8020ყ50 51010ი 

2.8920ძ26 8CVლC6იძ1I0,, მზსყსიL0ს §CLIIVI6 წმოთგთიტი ჩმ-მხლVC ძმით·'ხ§ 

0Iგი ხს ხIიმძგ CVI05(მი MX00ი501051სწს მიომა 06ძCI16%0151CL 10LM2L 0 

7გნიმი1მL CVIICI5(8ი”ძმ C6ICVმი 6ძტი ყცი1ი 0IმIიძმი ძი1მVI ხს ძსვმილ6 

8CLCCMIC§IIII6იი6Lი15VIL. 

ბძს თინი ხIსიმისა ხისიის ILგხიძი მ.აI V MVIსიჩ2ი6C 

ხს!სიი1მ%LმVძ!). 

1§გიხს! 60+ის Mგიმენს, სჯსი ჯმოთვი Cხლს ყთმლიი6!6ოი 

518100IMI8გLI VCL 018-მM ძმ MსII001101§5LL. 

1ა§გიხს, Cსხს IX1III56§IიძლI) ჯმლხმ7--81M0160ი Vმმ2!მIIი981), 

ხს.მძმL) CახIის IX-მ10IIMI6Iი MVვმგიI5Iე ხგ§9Lგ Iთ26206016CC L6იასი 

50Vძმ§IმLIV112 ძმ I5LIწმძC CLIICMLC ძIII6C-. 

8·) მ0Iძგი ხმMV610XI2ძ2 62XCIIIMIC 1921 §სხმL-MმL მVIგოიძგ VსIს 

ხსI!გი L-2)6ძII ი)მVIმს #იV(8MI0, იმიმაI, §6ICVIII6ოიIი ხსIმძგ 

LმIIიძIMIგო ბიტი) I0I §02ძგი Mმლი1მი1მMXLმძ!. M056!2, L)6ი00MI8ჯL 

ლილვი CსთოხსIMIV6I LIIსLსოტი იიი მმიმი IIძ6II6ი! ხ0VVII. ხIL 

M150, LII0VMVIირL ხმვIმი! M06 IXი0”ძმი1გ ხგვIმიIწIიძი ხს გიმ9VIIძგ 

Mბიძ!IხIი §5)”იმლმL ხII VCI ხIIIმხI!Iთ!§ V6 მიCმM ხსიძვი §0იI8 

/#VIსიგ”იIი ძ665IM 0IMCI6Iი6 თ6C 6Lიი1516IძIL. 

MIII56ი)ი Vმი 1მ-2წიმ I. II2II5C0II2§VIII ხII CVICს 0LსIს მCმIL8M, 

ფხIის IL-მ10IIM C00სMI8IIი 66ILიიIი) §861მიXI518I9II. 06690C! L0ML6ი)მიIი)ი 

ხსVსს VMI5თIი! M068§იCL-CმV8იCLI ძტი §6იძ6IIIII6ი 060CVMI8L 

Lმიიმი11IV0Iძს. CწIVი ძ!1I1 CVICVC6 0158 ძგჩ!, ხმ§M28 ძIII6Iი C6–”XCLIIი165! 
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ჯ1ხთმს! დძI!IიIVიIძს ხსმძვ. M0650)გ2 05 5IიIIგძძგ იხს!სIგი ძილ 

თსწიძმყივ 9§00C L2Vი66, Vსიმილმ, II8I/მიCმ, სI80512ლმ, 10IM6C6 VC 

სოიიბი1C6 დხ! მVხმMCI ძII16L ძლ იLს(სIიმMLმXVძ1. CMსIძმ მVIICმ ძიML0IIVM 

ხი12>06I6I, 11026 V20Iთ! V6 VXVთსIმIიმ)) VC §მI ხIმგი§IმL ძმ ICიმVI82 

VCIII006MLC/ძ!. 

ტვყველნIძგ 150 9606 §მMჩI51გ8წIი ხს 0MსIძმი 6#წIVIV მIი1§ ლIაიმ!მ 

მ59IIიძმ ხსწმი!ი ი ძნის MმII(CII ხII 6”IVIი I20655651 0!ძიბსის 1508L 

C(Cი0CML6ძII: MIIICII I 8ი18I8§VIII, MIნCI1 (მIჩი1§VIII, CIIთ0I ნ6C8ძ26C V5. 

I-გიხს ILC800ს=' ICIII56§Iიიში რCხლს #IსIსს VVIVმ5Iი8 

ძმისვი085)იძი, ხსIმძე გგ! 01გი ი მ(ხმმ V6 VმVI0ICVIიI0 CILMI151 ხს–V0VMCII-. 

1870 VIII8IIიძმი VIIIიIICI V02VIIIი 30”Iს XVIIIგლიIი VმIII8მრი8 MმძმL 

Cხის Lიმხმვე591იძგ 0ი1მICმ IILგი ხმ5I!თI§VII. ცს MII2იIვრი იიჯს ძIი! 

16CIILI1 0158 ძგ ხსი!მში 1CIიძ ძიI§, Cძ6ხIVმL LმIIს V6 ი0IIVIMX8 1CCIIMII 

MILგიIმL ძმ იM2CVCსCC. VIII0I0CI Vს2ა/IIი ლიხილს V6 VIIთIიი! VIII8”იძმ 

ხგ§I)გი MILგლIმI ვ8VM”IMC2 0IMMმ, C6MICIძI. CIMსVსის ხს XVმVIიIმხი 

15109-I16ჰიძიი ძ6 მი1მV#მCმMVI LI 159:8იხს! C0MXს M81(ხმმ§! §მძლლ6 0 

ძბიბი!ბძთლ თCხ იმი ძგ ოთხიხVძმიგ ჯ#6|–ი ი0Iგმ)Iმმი2 ძიწ1!იისCMIC 

V8ხიოთიხი1ვ, 02L81CIIიძC ხმ5ძIMI8LI IIC8ი019LI8 ხს+სი ხს 012VIგL 026იძC6 

ძი”6IICიძICIC”ძ6 ძი ხსIსითM§LIL. 

I§§მიხს! 56VმხმLთI2ძტ 51თ0ი 80/CL6Cიძ!/6 ხIIი M6V60I7ი 

8თ6ICC6 იIმიI8ო ხმMMIიძვ ხ!I!91 VCI9IL. 0იყმIხი ხ6§ X)IIIIX იI1გიIიი!7Iი 

სVფსIმიგ §0I60იძთ I§ხგიხს! C0%ს #III565I”იძტ #ისჩმ/”მ28 6ძII6ი 

L8V0მLI8: 1იC6I6იიC CმIIეიმ!მრიმ IXს(მX”/§51 VC 8გხსიი 0იIVCI51(616LIVI1ი 

Vმ015I-გ CIVIICI5(მი”ძმ #მმIIVC( -05-6(6ი ძI96 V0M595C6M 0MსIIვL V6 ხ!IIი)- 

მლმვყოიგ M#Mს.სი!მხიძი იმIყვი ხIIი მძვმთო)ვიო ძე M2მLXII8CმMLIV. 

CმIIვ იმმ Iიი12Iი V6CIIIIი0I მოთომX 101ი ხ111ი1561 წ8811V6C(16IIთI21 ხსიძგი 
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ხიVI6 VC Vთიძ6 ძიVგი) 6LIIIთCCVI მომ0IIV0Iს2. VI0L(6§58I §. LVIXი+მძ26 V6 

I0L. 1. ჩსწLგ8.მძ26 ს7ი1გი!!წIიძმMXI ფოი, თმმ5წოი (მIIჩIიI VC ხსმძმ 

წგგIIVCღC დმანცოუი1ვე 0Iმი §2ჩ5IVCII6III) CმI1§Iიმ1მLIIII VC მI5IVძC იLსიმი 

(მჩ! V6 ძ!1! ხIIი?! LმVიმMIმლიI) 10CCICVCCCMICI. ც6იIი) ხმ§Mმი!!CII-მ 

იIყვმი IMIიCI თსხVყი მ§I! Cმ119I08 §8ი25) 15C; Iიგიმ§VMი MIIმი ძიიივსიძმგ 

სსხ2ჩ022 69ძI6ი CაIC0C6 თ0CM16ი VმVIIIIმრი1 VC6 Iიმიმ5VIL IიმმჭხევIიძვ 

ხვმ5IIგ8ი 6ძ6ხ! MმVიმMXIმო 1006CI6ი60CMIII. CI Vმ7იIმIმI) ხ!IIი2-მIმ§ყოიმ 

ჯიCIIL621 91ICML8I0 8. MX სძმVგ ხმ§L8გიII6)იძვLI მისიის თსი 156 თვმიმახოი 

2I§IVIიძ6 5მMI8იმი 6I Vმ7თიმ18ოი! 10იC61)6V6C6CM. 

CმII§იიგ ნ0Iმი! II6 მიყიIL0I6ი ხ0§ VII ხიVსიილვ ჩხ6L VII 0:სსIთი!მL 

ძსა728ი!6ი606M VC6 ხხ 0'სIსიIეIძგ ო18იმ5XIIIმ I10C1II ჯმIIს ხ0იVხიCმ CCCVმი 

6ძლი ბიტი)!! 0IმVIმI CI6 მIIიმCმL. M656I2 ხს VII ძე26ი16ი6C6 იIმი 

ისსთძვ I§§8იხს! ი1მიმ5LIIMIიძმMI 6ა0(Cს Iიმ(ხემ5)იძმ ხსIსიმი IIX LI(0ხIი 

130”სითს XVII ძმისის ძიIმVI5I 116 ი-0ყიმი ძი78ი16ი00C6MVIL. 2008 VIIIიძმ 

C90C0 IIIსიიგიფე)ი!ი Lს'სIსყსისი 100. VII ძბისოთას, 2009 XVIIIიძმ L6C-C 

II8II501I9§VIII”IIIი0 ძიეწსთ VIIძბისთს, 2011 VIIIიძმ 156 CVICს MIII5651ი1ი 

150. Lსს10§ VIIძმიწითს II6 I1C1II MVCIგ0181მL Vმნ0I18CმგMLIV. 

I გ-მწIიე12Cგ8 0IV§(სIIIგი V6 V0MგIIძმ ძიშIიII6ი ხI!Iთ CგI!§ომმრიმ 

V86იCIIL 0I0I6 ძლ მCIMLCმ თ05:6MიCML6ძIL LI, I5(0მიხს! CV0ICს XIII5651'0ძ6C 

ინსიმი 6§! ხსIსილთმ2 05CII6Lი მIმ5VIIIIიI05|) V6 1M0C6I6იიტ59! 50ი9იხს 

Cხლის LსIIსსისი 26იდყ!ი 1მIIჩ1ი6, 96CI6CCMLC ძგჩმ C0L XV6ი!1IIMI6I VC 

ხI!IIიი16V6ი მი6»I! §მVIწმ1მL 1I8VC Cძ11CCCMLII. 
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ეუთიICIVIIIIXIL V#M5MტV ტM CVოIიმ8ხიIL LI 

ფI7IMICLIC) M0IILII 18IL9MCI. #ძ. დ«6ლლი Vმ7”7IიIს მიმი! 

0MსVმგიIგლ2 CC6C§ILIL §6ხლი!ლიძიი ძი!3V. M6MI6Iიძლი M0დლ029XLII0CVI1I§ · VC 

დსიწოის2ძა I VIXIVC.ძი Vმ59მVვი CCCVI6L”Iი IიIII ხ!III!იC60 V26-იძC 

ხი!!! ხI- ძსყვყმილ6 V6ოი6MLIV, 

811ძ1წ1ი!7 თIხ! 1L0IXIVC?ძ6 Vმ§მV8ი CVIC0 M6M6იII Vმ(8იძმ§I8- ხს 

VIMCXV6 50ძIMX 0IVი I VIIIIXV6-CVICI5(8ი 8-8516იძ8MI ძ05(I0M V6 1XV/I M0CV0I1§90IVM 

1I15%I1CI1906 MXმLMIძგ ხძ1სიი12M+8ძII12I. 

ILVIMIVC”VI C0M 5CV9IMXI6IIი6 (მწი16ი 'IVIIXIVC”ძ6 V852Vმგი Cხ0ICV0II6 

MCMI6Iიძიბი ძი (მიამიტი X0ი0მIIIი028ი01§18-9IL V6 CVIXV0 ხI!IილIი! §მVსისი 

§8MIგიემXიძIMLII2L. 0”ი1გი ხ0VVIX ხII LMI§5იიI ხსისით ძ0X ი(8|მII#Iი ძ!)! 11C 

860ი61CMI6LIი1 ყისდიგიოI§1მ9ძIL. 

50VIVCLICL 8ILII'CI ძბიბით!იძი “LსILIXC.ძ +მ59მVმი CVICსI1CL"Iი 

CაICI§ხ8ი ხმიI!ოთ5)2IIწIიმ LმVსვსძსMLმი 5§0იLმ Vმ5მM 0Iგი 1115MII6CიC 

500 VCXIIძI. 

III (ILC გIმ51იძ8 §IიIL Mმლ015Iი)ი მCIIM085! 5IიI” ძI§Iიძ8 MმI8ი 

ფCა0+090ICL) ხIხIII6Iი6C L8Vს§ხსთმხIIძ1. VIMI/C”ძ6 /მ8§მ·V/მი C0ICV0ICI”Iი 

ხსVსL ხს ILI5თIიIი VIIIII ხIIIილIიძ ხს იI8V» ხVVVM ხI MმILIძვ 

ხს)სიიიმMLმძII. 

MIIII ხI!I1იC1ი1ს ხს §6MIIძგ სა/გილთმ5) I0Iი Cხლს 0M6ი!! 

VმIმიძმეIმ-Iი VIMXIVC”ძლი Vმ706C10 XVმ8მ9მIი8Vმ2 1861 ი1600ICM6CLI6LIი6 

თIძ6M6CCICIIი1 §0XV/I6იI6X 15(601IV/0I02. 18ხს MI “LIMIX6C.ძC XV2§8Vვი 

CV9M»C0I10L C5M151 დ1ხ1 IL VIIMIV6 Cსთხსოა/6V”იIი ჩ12თ6Vიძ6 018C8MI8LძIL, 

Vმ7IთI2შძიგ ხიIIთი.2 იის! L1 რIVIIIICძთ V8§8Vმი 

CVტიტხს)16IIი §6-05I6I06 ძგ”)/მიმIმX ძტ70I6იძII”IIIთ59IL. Vმ7IთI2ძ8 

Cაჯის ხIIIიგძგთ1გო Lმ-გწIიძმი IVIIXIXX6C?ძტ V898Xწ/მი CსICVICI”ძტი 18XMIIL 

28თ8ი!მ»ძმ 1101 C6M6ი V8211CVII§ Vმ7118IIVI8 Vისთ18) XსII8ი1IV01595VII. 
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ქართული კულტურის პერა ა ქართველები თურქეთში 
  

ეთიIVIოIსნL V#654V MM VI. I 4ტ4IIMIVII  CC651სიიM 

ნისCთსხსს: ტIXV0იX .07ICტ4M (MIL#465VILი VL I5M#4IL 

IტIს (54VI5VILის. #ტხოლი 07Lიი (M06I9§VIII) (1922-1980) 

1IVIIIIV6”ძგ XVმ§0Vმს V6 6ი მLXLIII ”მგგმIIVCIICIძგ ხსIსიმ) CIIICV მწVძIი1მL 

გიმ5Iიძგ V»VCI მIIმMLმძI., M2216§6წ C90ICს ჩხმIII ხს §805Iი ჩ00VმV. VC 

(8811XV6LI6CLI ჩ8მMMIიძმ V6CIII ხ!!CIXV6 §მჩ1Iი ძ6#711ძ1L. 

IVIIXIV6ძლ Vმ§მVგი CVICVIICIC, C0ICI51გი LმIIII02I, MVII0-C0ის, 

6ძცხIV2LI) VC 5მიმწIიI Vმა/ი1გ8ძგ X»0IVIICმ2 LVII6ინ6 ხIიტძტი ხსV)M 

6006 §8Lწ6Vხი65I, /ბ) 126 M(18§V1I1 VI 0 LმძგL მირIიII ხგ16 თCLIIIი1I§VIL MI, 

LI2 CIმ1ძ2ლ ლის, IVIMXC/6C>ძნ XVმყმVგი CXCII6Iი III2 CმVC8Vმძ2C”51 

0I2L8M 8მძ1მიძI”ი!§LIL. 

#იჩიბბ IL#M01მ§VIIIისი სხI7ი0696 ი, იტ56ი2ძთ ძიეხი IC 

მ01მL2ხIIი:6MX 1CII1 ს2VმVIიI მძმი11§5 01ძსშს ხს გი!მიი! დCმII§:იმ1მIIი! 

მVIIიIIII 0102 ხ0IILVთ6ML6 (20Vძმ 01მC06I91 ძს§0იVV0L07: 

1962 VIIIიძმგ 8სIL5გ”V8 ხმ(II LIმVIIV6 X.0XV0”იძ6 CV0ICC 50მXLII8. V6 

M9MგIM CVხსიIმო 1 MIხI”ი! Lსლიმ5I, 1968 VIIIიძმ CVICI5(მი მი(§)იმ Vმ2ძ წ 

CVICI5Lმი – ILVIIს+, სძიხIV/მს §მიმს 1 მIIსჩ, წ0IMI0I 20911 IVIII(CC IIL8ხ! 

Vმა)/IC01800125I, Iი6§017ძ6 X-გ(X85 II8IMI2I I სICII VC L0IMICL L)60067)”ი1 

200851 V§. 0იVი, 1VIII/C”ძი CV9ICს M0ILსCსისით Lმი)ითიმ51 მი1მიIოძმ 

888189181 L9LMI118Iძმ»ი §მძრლ0C ხIIMX8C1ძ1L. 

LI8/მსი1ი §00 VIხი1 X/1Iი1 CLICს Lძლიხ!/ვმს”ი1ი 60 ყთ0C62ძ68 

050II6IიI I 0IXCCVC CCVIIIXCX VC VმVIIიIმლაიმII82 ყთ6CIIIი15LII. 50L8 

ჯX·ყ5L8VCII ოი 00I0 §85050LI “(C8018ი 005LIV §6VმIVC” (§11LI) ILIIMCC”VC 

ლCVIIICMX 1C10 C2C) ხIL თმVICL §2ICCიი15VII წმLმL ს2VმLმ 6IM6Cო V6ძმ 

ლხიი03), ხს ხს>V0MX 095010 'I0IXMCC 66VII151ი1იI ძთ6ICCIMI1Cვ0065126C ”იმი1 

01ის§ VC Vმ7მIIი 6 ხ0VVMX M8VმIIოძლი LმხILსIი Mმ1I2X251. 2 §6ხCი 

01IისვნსI, 
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4. MC6CI8ყV1II LXIIMIXV/C”ძC 1IM C0ICVCC ძCL9I CVCილხსIIVI CIL-8L8ი 

მ»V/ძ1ი 019X82M ძმ L98I1ნჩC ი0ლI”ი1§LIL. დღისი ხIიიმXV0C5IIIძC VმVII ხმ/მCLმ 

ხევყ)მVმთ ხს 1II0VIXICC ძიიIი1ი IIL §8XV151 560იV6CI #MI (1ICV28ძ2C) 

LმCგჩიძვი 1977 VIII0ძვ 15VCC”MC ხ253VIII1§II. ტVI90Cმ ტ#. M0619§VI1I, 

I0IIIVC ძC Vმ§მVმი CVICVICI”MC 8 50210 05CIICII ძCIICIიC LიიI5სიძვ 

გიფი! Cმ119იმ18Iძვ ხს1სითყვსსL. 

M0321053C”?, #. M0C612§VII 58 VIIIIL MI158 ხ!IL ნთIსი §0ისიძმ 1980 

VIII ძვ ჩხ8VმL8 V0Cძვ Cხიი19LII; VCძმ 0Lოთ1§L მომ, 01) VCI”8 CL906·Vძ! 

იმ1Lს 2ძაივ Vმი0Iიმ5 ყ6CICXC. დმIწიიმ12L 1010 C20CII151ი1 ძმიმ2 ძვ 

ხმICმVმC8 VC ხILIIIIIიC§1 ლიI6L6ი დ06M 20 მირო! L0დნIVლივმ!) 

წ981IV6LC6 ხს1სიმიმსო. 8ხივ LIმ8ყიილი 0, Vმ0VIMI8უა/12 CVIC0ს VC ILVIX 

ჩსე8IXI8: 8>8510ძვ ძი§LIIX VC L0ხივსIIM 1I1:5M11CI1ო10 თC115LII1II065106 

8§2818ძ15) L8LXI1მIძვი ძი1მVI ყ0იVIICIC 81I0IC L9მI166C Lივ1 ისთ სვCVI. 

I§0იმ11 I9X8 (58VI§V1II) VI=იი10CI V./. IVIX 1სძლხI!VგC”ი1ი გი6იი 

§CIM0511CIICIIიძიიძ)I. დიყი 10IXC6C 05CIICI1თIი მიმ M0იV)5V, ILVIIXI/C”ძC 

Vმ§მVმი C0ICVICIIი X”მ§8მXLI12XI9IX, 

IსIXIVCძ6C Vმ§მVმი ხ0003CLII611010 50210 05611CLIV1 ძიII6ი06L, 

Xმ2მ1. C8I590მ18LIთ1> 0606 ხIL MI15იი1ი! ლ01სვწსიVაCVI. M06იძ! 

მC1MIმIიმ1მოსგ2 C0IC 00) ხCVI6 ხIL Cმ11500მVმ 1(6ი LVICLLI C0XCI9§მი 

§CV91510ძ6ი ხმ§2მ ხ1II §CV 0C#71101X. 

180იმ1 Xმ8Xმ, C0IC0 ძმი/მ59108 ხმ§ ძსVთს VC ძიესილლ!CIIXთI, 

M#6C9ძ! L0Iიმი! “M802ხ0! CCC10!” იძი VC 1989 VIIIიძვ CVICI9Lმ8თ”8 

V809 7) V0ICსIსწსის X216-ი6 210I2I Vმ721 ძ12151იძდ Cი თ020) §CMIIძრ 

V8»031წი01§9I. 8 03CIICIი LCIC0IX0C§51, 1992 VIIIიძმ “ტCმI2” Vმ8X/10CV1 

Lმჯ8ჩიძმი VI=ი1 ხ1!ი LIL2)I LIL9CI82 CMVII2Iგ 1112§LIIIIიი1ე VC ხC0X/ICლC 

C9IXCს ხვIC, 1900811 X9I2”იIი V82მXIIX ხმV8C ხვMIIიძვ III ძრწ ხ1Iი1 

§8ხ)ხ! 0Iთ ყვნა. 
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ქართული კულტურის კერა ღა ქართველები თ'ურქეთში 
  

#ტVIრM0II, MI20L0I5VILIIMMX IL 46V4ტII 

სIაიეII: 8V(20911.91M010150VIII(-თდლი 211.C0Iი 

ტ.VIმიძ!! MIMC0CI,C15VILI 1948 VIIIიძგ Vმი! IIC65| C0”0 M6VVIIძC 
ძიი"VმVმ ფ6!ძ1. 

19967ძგ Cიჯ8 0IL8 CსIსიძმი გი IIმ8ძმIVმVI2 I90C67V9 0IძV. 1971 

VIIIიძ2 XV(0I51 ნ0ძვი0) Cი§IL05ს (§Iი0ძIMLI ტ#Mმ8მM%I “I50ICL6!1 IL0Lმ15! 

LX6VICC CI0IVCI51(0651) 1800 V6 CII0101I ხმ1სთ ხის ხიყმIIVI8 ხ!C-ძ!. 1974 

VIII0ძმ ი125(6L 1983 VIIIIIძმ 156 ძიIL0I8 6219 V6CIძ1. 19807ძგი თმისი)ს26 

ძი C9IიI5(მი Vმ2მI1მL 8IIII61 VIV/6II8I VგხიიმML8ძII. 1970 VIIIიძმ, ხ6I1 

Lს'მა) ტIგს 15660)  LXVს სLIიIVCI5I(65110ძ დC0ICVIიI 

§0-ძმოთი6ML6ძI. 8ს 2მIიგი 2მ+ჩიძმ VIოI6 მVი! VIIIV6I5II6ძ6 IმხიILმიL 

0წ86ნიბი, ძ6Lგი V6 Vი0IVCI5IL6 ICML0I0 0I8I2M თ6L6V VმნL. 

#VმიძII MII0CLCI5VILI §ს მი ც0I0Cს Cძტხ!/მL 88IსIთს ხმ59%80116! 
VმხისმMLმძII. IL0L2I51 ტLMმII 1596ICCI! 1X6VI6C LI0IIVCI5ILC51 ,,IL მLIVCII16L 

M1მ5)“” 811100 061015199 50LVI1ILI 601(0LV, XVIIმ151 81IIII1 VICIIXC21 CX69C! 

88I1Iიი-15C151 VC 505V81 81IIთ 86010 ს 8მ859L8ი116! ”მციემMLმძ!. 

#VLგიძ!! MI#CLCI5§VILI CსI+ილI5(8მი-15-მ0) (005I0M VიL Iიი6IC6C 

5§სხია! ხმვიმი, V ხს §)ხლV6 მI ლი M05+45LCI# ძიL2I51ი1ი 

00IL6-0ძიI. 4Vი0I 2გაიმიძმ ძ62619IM ძ6ICI V6 ხ!!II56I VVIიIმIIი LძI(6I6L 

8ILIIთ1 სV651ძ1L. 

#V(Cგიძ!! MI%+CICI9VILI «C0§IL ხIIი VC 6ძრხIVმL მშძს!II6II06 

ყმიხ1იLIL. 

1995:ძ06ი ხ9LI C018(1 8IIIთი #ტMმძიიი15! ტMმძ0ი15·V/601, 19997ძ6) ხ6LI 

156 MC6VVV0IIX CIVს§1მ+მX851 81IIიი #Mმ8მძ06Iი15V6ი1 010I02X C0ICV მIი1მMLმ0IV. 

586 იემძმIV251იმ §მI)იLL. I-CVIL815! VC I-0IVIIIხI82 M6ინტ6იI! (%8IL) 

§6ICL Vმ(გიძმ§ 56C0!1ი11§VIL. 40”8 VმMIი MILმხ1! VმIძII. C:6§ILII ძ06LCIICIძ6 V6 

ხ1!II0056!I VმVIიI0Iძმ 200 ძ6ი 18218 #28821651 VმIძIL. 

#VIმიძ!! MI-CLCI5V ILI CVII VC ILI C0CსL ხგხმ§!ძ!I. 
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ავთანდილ ნიკოლეიშვილი 

ავთანდი”= ნიკოლეიშვილი 

(L-ი1211: IIVC2I9II.IIIICICI5IIV III(თIთი12911.00II 

(მოკლე ბიოგრაფიული ცნობები) 

დაიბადა 1948 წელს 

ვანის რაიონის სოფელ 

გორაში. 1966 წელს იე- 

ვე ოქროს მედალზე 

დაასრულა სკოლა. 1971 

წელს წარჩინებით 

დაამთავრა ქუთაისის პე- 

დინსტიტუტი (ახლანდე- 

ლი უნივერსიტეტი) ის- 

ტორია-ფილოლოგიის 

სპეციალობით. 1974 

წელს დაიცვა საკანდი- 
დატო, ხოლო 1983 

წელს სადოქტორო დი- 
სერტაციები. 1980 წლი- 

დან არის საქართველოს მწერალთა კავშირის წევრი. 1970 წლიდან 

მუშაობს ქუთაისის აკაკი წერეთლის სახელმწიფო უნივერსიტეტში. 

სხვადასხვა დროს იყო ლაბორანტი, მასწავლებელი, დოცენტი, პრო- 

ფესორი, ფაკულტეტის დეკანი, პრორექტორი, უნივერსიტეტის რექ- 

ტორი (1996-2005), ქუთაისის აკაკი წერეთლის სახელობის სახელ- 

მწიფო უნივერსიტეტის „შრომების“ მთავარი რედაქტორი. 

ამჟამად ხელმძღვანელობს ქართული ლიტერატურის დეპარტამე- 

ნტსა და ქუთაისის სამეცნიერო ცენტრის ჰუმანიტარულ მეცნიერე- 

ბათა განყოფილებას. არის აკაკი წერეთლის სახელმწიფო უნივერ- 

სიტეტის სამეცნიერო „ჟურნალ „ქართველური მემკვიდრეობის” 

პასუხისმგებელი რედაქტორი. 
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ქართული კულტურის პერა დღა ქართველები თურქეთში 
  

არის საქართველო-ისრაელის მეგობრობის საზოგადოების იმე- 
რეთის განყოფილების პრეზიდენტი და ამ განყოფილების ჟურნალის 

– ,ნოსტალგიის“ რედაქტორ-გამომცემელი, სხვადასხვა ჟურნალე- 

ბისა და სამეცნიერო კრებულების სარედაქციო კოლეგიათა წევრი. 
მინიჭებული აქვს სხვადასხვა სახის სამეცნიერო და ლიტერ- 

ატურული პრემიები. 

199” წლიდან არის გელათის მეცნიერებთა აკადემიის 
აკადემიკოსი, 1999 წლიდან – ნიუ-იორკის საერთაშორისო სამეცნი- 
ერო აკადემიის. დაჯილდოვებულია „ღირსების თორდენით“. 
არჩეულია ქუთაისისა და კოლუმბიის (აშშ) საპატიო მოქალაქეებად. 
გამოცემული აქვს 40-ზე მეტი წიგნი. ავტორია ჟურნალებსა და სა– 
მეცნიერო კრებულებში გამოქვეყნებული 200-ზე მეტი ნაშრომისა. 

ჰყავს მეუღლე, ორი შვილი და ორი შვილიშვილი. 
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